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Чупоп шүщйй ptplu pstpp дрилбо, пр &шЦпр NwpnGjywlip (1843-1891) «hwy Цушй- 
ррб u hwy pupnjwyw ро ynu huyny wâwsun quunudnpp» (U. GuGwjuûh рборо20196 
Б), nw upuunbu hwywgphg sh Чирчы 19- п quph бпупоро Убор dtn рршушбтрјша Шә 
min quwo арр witG бр шпилацую tplinyp БОБ qu punwpwhwi рї unghwyw- 
йшй, уебдошдшјра pt ророушішоб, п taqghowGph орарбборд uwpuwipnw th шйаша 
hwy wqqujhG Бробіробор, 0 пу брубы Е hwiw2fuwphuypl upguygnipywi qûwugnn 
Брарошуцій pugunpy тор tpytp, htinpGwyG Е боб hwy їшїйшЦшй шош9рћб yup- 
pipwywoh: ош ч. ипи 1876 рушушір hnGdwuph 1-р9, һр fulpwgqnwod hhüGutquG 
«fOwiunpni» tpqhowptpphé qnqpâpwg, hwy tptfuwGtph вих цар uyunw Е hpwuwpwyby 
úh шипаббошашу) tpyzwpwpwptpp «fwmpnd. ршрбушо vwdywudg» шйўшйїшїр: 
Püsub'u ns шошбд hpipp Ywpny БО mupulniut робрішдббоо йшшзйшйдбүп бро. 
G2 ла puwywop hwy ppwywGnipyw ut брошб tywo їшайшЦшйа Болло ба wuppt- 
puluGGbph hwunp, и рбзуп'ї бїшй Чбрбшарпу, hâ; yuy мар pump їш@айшцшйа 
апшушбтруша һһш`шйщшуйїшй Yhonwpppnyto hungwutpâtpp: 

<pnuyp, <. Яириблобр «ump. рорбушиі бшбушбд»-р jnyupidowyniwhg 
топи 22 шшр шюшә` 1854-0, Utunnu Ъшщшцпушй yupdwupwih ишіврр ошбрБб- 
pny nt fulpwgqpnipywip QUyninGhwyniw jnyu БО mbut «Ютіршу <шүшаушй», huy 
һш9пр ашр «Gpywutp» wwpptpwywittpp, пробр mwpwpinyp Gyniptpp htm 
UpwupG mwywqptı GG йшй бшбушуша tinyin, hwGtyniydtp, qnniygitp n hüphup- 
абр... Otlu бБ huGpuubunipjn бл шур щшррбршушййбрр hu ywpwoniitph pw- 
gwywynipyniip рп sh аира шобролошіушо ywmytpwgniw Чао npwig Боб ші - 
уша pinyph, допол аб paluGnuynpjuG yud qanwupybunwywe шрдшарр- 
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Gtph vwuhG, wyGniwitGwyGpy «fnipwy &<шуушаушбр» tpynt hwwiwpdtph (1855- 
3—pnp l 5-рлп) Upypnppywtphg шошо ywundtiGtpp баршы 60 лоро, np nnwip 
tnt tG Чирдшри@р шоб риа бррр qnwywi tpwfuwyphpGtpp  шошорб рпроцшар- 
Gtpp, hhuGwuywhnw Gbpunt БО Цробориаро лоу vpmnywonipjwip qnwpwp pw- 


GwuumtnonipyniiGtp U nâtgt tâ «pwpnjywywi, pwdwuppwywe u тишйшүшй» 
ninnywonipyn.G, прпйр «wyth 211 nuypngwywittph порброшбогвушцій hwiwp Gw- 
fuwutuywo Gyniptph nipnyG dnnndwudmh wuwudnpnipyniG 66 pnynGniw»!: Uuty ЕЁ pt 
йр pudwpup цоҷшйађр snGbGp пуш uuppbipuluG-dnnnuonGtbpn hw- 
бшрьу һрри hwy шайшцшй їшїп шоша опрошуббо: 

«Олишцпй. puptywd їшйайшйд»—[` hwy vwiywywi шомор@ щшррбршуцша 
һшшп ү. hwuonpn upgwypgp 1872-hg Ч. пип |і) шбибоп «ЧУбишрб 
шпшуд»- 0 Г úh щшррбршушиб, про «Uhuhnâtpâtph шббррууша пбубратрушо»" 
«Чуршшріо» шшарр (1855-1915) пшубуцшой Ер: <рібшушбпії ошшп pwqnnn- 
Gtph (Е. Pihu, 2. pha, <. RwpGpu, <. 6160...) yanúhg fudpwuapudnn опу wywppipw- 
Yup hbuwuGnn Ep, pGsuytu <. Тшроблибр Цилабр, <wnbmwuptn» GuywmwyGtp. 
uuuGuiulätn зшртйшу jnuwynpnipynia mwpwotyn1 ропр mul шріо бі ші ш- 
тд 2пош@тй mbGnwghG шіп Ер mupwuôt ропоршушобо групі, розп ywpnn En 
Чишбаи пр тшрбшу 19-py позор брурпр ybuh hwy Пдааш)һ@ quppnGph пі wqqu- 
10@0-шашшашапшцшщшй nqnpniwGtpp wuuwujéwGGbnnd: Ччобурбі 96а himwppppny 
«Оуришрьо njwyng»—h ротор hwiwpGtpn1 ywn, ophhwy, humny pudhG «Опр 
ahpp Ywpnwgny фиррру шлшупд шила труд» funpwgpny, nip qhintyyniw Eno 
шрами цій quptwiwhpw? puqúwphy wwmunipyniidtp, пробр Чбпшр- 
pnw Ерб hwdwuGnudGtnh pdzynipywop, бБоущуббуор ршрпірушбб пт ашйшашй шуу 
рошорбьрро: ««ЧУбішрво» vhwyG 169404 Ep hwy,— рошшдрорьі бушап Е 
пипиїйширроло: — Lu skp шщшарий hwy ppulquGnpju himn Ywuywo u п; up 
йуптв, hwy donnypnh wGgjuG m ббрушб wpamwgnjny nplt ywmidwop, stp ћрш- 
mupwyniw wohwuwpwl w?fuwphhl пп puG: UüpnnondhG Uytmwpwâh nı Uuw- 
duôdwGsh шошубьой пі pupnyufunuuquG цуилайушорбьой thé ршпайшйупщ 
обпдпушурі бр hwytptGny 0 hpudgynid hwy bpbjuwütbphG, бршбо uty шошорб 
htpppd útngâtıny шадшурб qqugniup, Gwl wfuwphhlp, hunnpywyhg squpéGt- 
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ш GpuGg шуб qhintyppGtphé, пр оашшцшпр Ep бит уушброції»?: Nınh? опора 
hwj їшйайшЦшй wwpptpwywittpp hudwuuuwuumbbnnd йр п hwumwgh l п 
EL ршрпушушб проб ppwyniip smGbGp рый hwjywmwn, ошушјӣ hwy bpbfuwuGtbnhä 
Quuquôth дб omwpugni пі һүпїр)уп1й, уцшїшарутрјутб пі уробилушіб funphp- 
пощшоапрулій muGnn побира Чбрилушб бул. шошо ботврушо uuumuduunp hnu- 
Чтарр, puGh пр ЧёробшВ шоупиї шуб sh бош 61 ро рй йщшшишц[й: 

Туудаувоб wyth пблапупіб пордббум и шйшрцшп unipjbywhudhqühg funiuw- 
ht Gywmwyny ubGp Gwl шуй hinwynp optph dwiwiwywygh ба бла р fuipw- 
ghp—hhwywpwtywiunu «ори боби Œujubpjuûh (1870-1924) цшроһрр ашо шуп 
wnhpny. «МЛибушущ n uuumwuGblquG qnwywintpjyniGp шбулро Е put Uunôtüp 
pb 960 пір Yumunwo Е utp Gnpwhwu ubtpniinhG Шә, пі ршар пр бром Gnpwhwu 
обро піброр, witG wnt шу шбобд huúwpn jpwaqph n апр hupgp пібрОбр бр 
шаһ прошо: 

"ши паб@р ашіцр щуб jpwqhptpnG, пробр п du GnUGbpnG hudwp myywð БО: 

1872, Wtuwptp Фобии бо hw). Ц hujumwn pnptptG wiuwptpp np Un gwpni- 
Gwyyh йаа wyuon: 

1876, wupni VuGlug бро) ústy wwph: 

1882, Рпіршиштшо Фиби бо [йй 1888: 

1889, Ounhl Уи@Цибо: 

PGsubu уБпир ytpnhhz ju gwyth, Ч6бр 4 vwGywyw ptpp niGtgwo tip рррш- 
һш)пди 060. Udbuuwupbn Фиби бог пр wiuwptpp Ep и yn hhwwnwpwyytp Uütbnh- 
уушб vpupniwpwg Ynnub, sb ypagwo ро йщшищ[ й бар проблми woh брда 
pompuluGnipjuG орушбір tnwo Е и hnG бшбпцуббра hwpdwpwanyG hnqywôGtnnt 
рпЧру упоішуша Бобер ур Чаша: 

NiptuG Ubuuwpbp рй бшбушбд һшшп, ишцш)й рр рий бщшшщшЦ[й ownw- 
ju ша, 5БОр niqip шошойтршб ppwyniipp ww шбпр и UninwuGp шуп ppw- 
Чтаӣрр @`ипири@р 551-Тибршдршщішро пр буолар шоббуц pt пррш@ yuplinp Е 
tpqhowGpp дапдоЧодро hudup, бп1]бршй и вий шу wyth шборшЄбом Е їшбпщ- 
ббро. орар пі hnghâ Uppt, ЦпиЦиһ hnwmwpwyt hn @шширпбһ@ duqniyp wm- 
роб їшї шйо пр ошушјб ndpunqupun бршјуб sty mwph yn wlt: 
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D'uupnG рр баудлащі ур yn Бобр, hp Gyniptpp бро oquulup YpywG mnwp— 
GtpmiG и NupnGjywG рр шуп qnpomGtnipywG Шә щі ро прррр yunwiw»?: 


Nuunvwywud шугшрогвум 0, uwhwyG, щущшһшйәп Е бр hwpgniw, црубббр` 
роја úh hwpgniw 20прошіушу бот omwmpwonl щшпрЫпшЦцшйһй. шуб whwiw 
ша әшЦшйппЫй оршу Е щшрпбушішуцша «Rwpthwt duGquGg»-h hhwmwpw- 
утру hpp рр huywypnipywi, tet Ywpbyp Е wjuubu шибу hpp «hw yuwyb- 
mwptph» huntu дой, шошбд пор mtuwGtypnpté Yunpwmwiwp hwy бшбцш- 
уша qnwywGnipjynGp: Puy uw unuy bGpunpnipynG st. 4. Ћшрпбушаб hp «fouum- 
роб» tpqhdowptpph 1875-h wwptytpgywi huwiwpGtph hwjynwpwpnipjniGdGtpnw 
funuumwiini Ep, np ро ynnufg голо yhpwumwpwyyh бшбцшуцшб dh ywpptipwywt 
«wumpa mqung» YopGugpny: БУ ph; wâg pil. ipnpp—hGy uppwapnid Е шубшру- 
Чоо Чербщаррр` «mjnwyng»—p thnfuwphobyny «бшйцшбд» ршрт, pwjg 0 wyGujtu 
шуу hnypnjunipjn Gp ріш sh чи бро « Pupbywu ÜuGqug»-h «Wy tmwptp шлш- 
Jng»—h 6609 шуй wpmwphwytu пошу? ро бот Һһшйашшйрү: P печ, with 
hGshg bpunt Е, пр бшбушуцша тро иши бр щшррбршушбр hhwmwpwtnipyniGp hw- 
Jng 960 Бпарошриюйр һшшү tnt Е шдасдширротвуш пі punwupughulquG uunmph, 
hwy ÉnwuudnpuluGh uumufuinpnpjuG mın бро: Gy yw GnyGpuy шуй nhupm, 
Бор 33-шіуш MumGjuGG шробб дрбеб jpnypG hpwupunhywo En jpwaqnpnipjywG 
uubpufuu, брил) бупорш цій пі ршрпушуша qnywipttp рброд рішашцуюштро, Бр 
риби hp wupptipwywiGtph sduéwumuyu пийшроби б umhudwuô pwzny owfuni 
Ер бщшпшушйёшпойабпаһ@` qnympjniip up убощ щшһщшйбуп һшйшү: 

ІЮчирпршушоі роби пірушій брбпуа рило, Бор, рбящби MupnGywGG Ер шип, 
«Фийшйшурп ћшубрьб shwuyGwp», tpp «k? бр niGtgnnG шубі шулару u ббош- 
puGp Up Чл) 16 рш@ дщіб, пр һшббшр niGh», и Бор «бпірббой wy 56а qunphn hw- 
ot впарошрийовбоп», бш піббд9бі Е Һпабршбшуша, ршрпушуша, бупршүшй пі 
шабплошапрдшушоі owGp uwhtn:«Mnjpup ролу; Чао Ep, пр stò Коррбборб шбирр 
шар: Nnjun hwynipynGp шборотрБОб 609119 qwyG»*,— gwyny wnéwGwanni Е 
nw; дшрирйпрушобт: <prtGp 6609 bpahowpuGh пш) 1873-р hnuhuh 7-hG «Лип» 
шшшапшо «Бру hnnuwpuudnnnipju huGnbu ўр...» шошобирцолр, про ршбшир- 
pnpjwâ Шә һшушй Е «Опр» wGmGnd: Обри Ч пб лай шуй wGduGni Е «wnt- 
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fuwp? quipuGuluG vp», nip «дршдбитрі пооботрул о брушр шшийЁйй quyywð, yn 


щпрруш шборрішу піддблірушор»?: Uw 960 бпарошршобр и pânhwâpwytu hwy 
Uunwynpwywoh Цушйр поши wwhtphg vbyh, «ббл optphg бур» обор бушршо- 
потвупібб Е. apnnp ашп] щшшйп Е, пр «Общие» tpqghowptppp sfwownywo hw- 
uwpGtpp, рОзщби рорб Е шип, рр «ашЧурббрр», umhudwô рш owfuby Е Gyw- 
puuéunp. «Бррш jp pupywy quyypdtpu, бррш ур ршрушц. араб ”р, pb рб; gw- 
Чып ршобор абар huduwup: UhG бо шобБОБО зла mwppé шйаша ўр у tpyât, puyg tu 
шоб ар26р, wit бобу tpyGtgh, qébq hnwgw l р miju pGdwytgh. nnp рі quudun- 
ббри бр»: 

Uju шошойбприойа пошоари Е Gwl mph2 wonwGtpny. Nupnjwip Guju pus 
дпишудти Ep tpghowGph родшору ббрапрдта підр, брарошршар цушбрр mwnw- 
шоо пара, np 1h EhujuowGpGbpng n аршушрлтрјутбіббра, бол pingoniw 
Ер, пр ро бшпп щшрӣбрб піддЧшо ба Gob) шпшшишцпп 6ропур@брор nou, nnug 
ббрушобпд тор pjut Е funp vwpnwuppnipyniifg fuwypty anni, шд п) pnrâwyn- 
рбул Бобр, 0 hGpG ро ynstwop ytpwptpyt Е witGwyG qqniznpywup n ywmwu- 
ГТишбилацпірушор. «Э&ба 2шш ршўршоибоћа, wyptghG пі qnuwpmtghi, pwyg рб, 
пъб рпа put, nnp роб quypyGtpu Бр, уп иһ qétq... hwyp б БІ... 

Юц ашҷурӣбри, átqh һшїшр swnwdép Ба у роба, pwyg потр dtp fuwptnt 
quunGG шїббшјӣ qqniznipjywuip Ур Ywmwpthp, L tpt fuwypthp w [р pnrâwyn- 
ntn. upGsntn dtp újnu рир ршрбушїббрр шошо styp dpniup dhpuunptnt брут 
unn 550 урішр арбі, и wunp пилішр Е, пр quwmwpuGGtpp yp nbabphG»>?: 

Püsubu Gquwth Е, tâp Ywiginw tâp mwpophtwy tplnyph шр9и. бр ynn- 
һо [апп hpwupunhnipyniG jpugpuluG qnnoniGtnipyniGhg, vyniu Unnühg рршр hw- 
пру wwpptpwywittph гриб «Оц» (1872—1873), «fdwuumpnü» (1874 – 1877), 
«{Opjywppn» (1874—1875), «uwuunpnü. puptywu їшйайшйо» (1876), «Lniu» (1879), 
«Opown» (1883), «Юрушр» (1884—1888): П°ра Е fuGnhpp: Ч5БОрд шош Яшроб- 
уша бшп funpuutu hwytgh Ubglwuôpn, 6zuwphm vwnwynpwywhhG humny шбё- 
GuqnhnipjniGp, huy Табло шошрушјр mbhuwlbwhg шуб, пр wpauimuhwyng 19-р 
qupulbuhg owjyp шошо пшбршјрб-ршдшршуцша Цлобрр pupy пі Gtphwy брбп- 
шрипиї, UqquyhG ашррпбрһа hwuonpqud и 1877-78 рушушаббрр nniu-pninpu- 
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уша цилабршаєро Gufunpnwo mugiwuywhwpnyg 2рӯшіпї, Бор omwmptpypyw 
шаброгруліббоо шрот ші шупу 969 щшршра hny EhG шбибогі hnabnpunmpjuip 
аршу Uu пробій funphpnwwywumnipywip n Ywiwugqpynipywip Чара 
hwy 2hnpuhup бибиббрра, © tpaqhowpwGG шуои шйаш һи hp аборб Е ЧБпдбиції 
айутшпцишшцЦщшй funuph owGpnipyniGp и uyuni һш)пд Vwuwy ubpânh Цприрушй 
т quuunhunpulnpjuG пошти) qnpop шрФфшбр huywhupywo mwy omwup 
nı Чбшишуцшр, шу [й, wqquomuumhs wqntgnipyntadtppda... 

PGs Ҷершрбрпиї Е щшрпіушішуша huGnbuh Ч6обшоротй шї qnwo «puun- 
pnd» ршрра, Ywptyp Е Yunwhwpwp wub, пр pnippwywi gqnwpttnipywi phnun, 
рибишти opownp n wihtptpnipjywé huuGnn ywwhwéoGtph wnywynipywG uujüwu- 
Gtpniv fP2fuwGnipyniGGtppg ри tı nynippG stp ytpumhâ бор шропішарпірута 
46рр рбрыр, и Яшриблабр, funtuwipbyny hGwpwynp pwypaniyGtphg пі шошбд 
шуб Є pp бупршЦшй unin бропдббрр hGwpwynp бпр qnhnnmp}mGGbnhg, бщшшш- 
ушһшрїшр Е qui hhwmwupwyybypp бшбушушб wwpptpwywoip рашро hpp 
dun pipph «шшр» huytjywðp qu, рбзущуіби шуй ywumnytnwynp шйушйпщ 
t Gpw бшішбшцшуопр, «Гоа ро бр ёшапщп»: Pugh шур wowéGwhwuniy ht- 
шшрпрррр Е, pt pGsnt Е MupnGywGG рр їшур ywpptpwywhG шбцшйы «fwupnt»: 
Чт funpwghpé hGpGhG poptpgnnh qhnwignipjwi Шә Ywpnn Е wnwswgGb] hw- 
їшршйшцшй ббийущші їпштшүпп gwpptpp mpo // шір, fuwnwyhG // ns fuw- 
пшурб и шуй: «циїшрийшуші wjuuhuh juwnp upon Ер и ghuwygyby, W ;qh- 
шшудбі брардшршбр Ynnvhg: tw Ешушб sk. Табл б wjG Е, пр «frwumpnü» tpgh- 
owptppni бродили б ца muywaqpyniu Ерб pt 10119 (hwy hwGpnipywG шриллбб- 
pp pÜGwumquunn) u pb шір (ywnquiybu аЧшрбші) Gyniptp, nnnâgny (=fuwn) 
ббрушоЧпиї Ep рршушбтрутбр (En; пшпш): «шулор Е, пр pumwtpwptúh Чрш 
qpnnâtnp unfnpwpwp pugubhujuni БО Ybpuuwupütph рршуша пбарбро, пор // 
прішу hupwptpnipyniGp: Ujuuhuh qnpopGpwgG tı bäpunpni t пборр и пришур 
nfjuhwupupbpnpjnG: брда Gna uyqpniGpny Е ббпрошуб pp qmôaqnnông tpyniw 
«Падирб әпәйп» Брарошущі дрішбушрбврр 2шрри, и шуу unbnowaqnnônip- 
jovGGtpni оборо пі pÜGumquunni huuwpwynipjwâ mupptp 2брибур шпшшш- 
Чап уопдббуй wpmwhwymnipyw пі рофшбушупіруші щушбббрр wGGtinnqu)Gu- 
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упірупібр, nhuwyh nt ppuluG үйр thnfuhwpwptpnipyniip: Uuywdhg ушрад tâp 
bqnulugGt, пр «Dump» щшррбршушбр funpwaghpé їшишшршйпп&й puyu- 
ушара owGpwptnGywo Е: 

<wonpy Ywplinp hwpgp, piplu witGwtuywop, шуб Є шрлуар NwpnGjwip yw- 
00119671 Е ywunyny рро qu pp шрәй nnywo ydywpwgniyG чорро: LGnwpwynt- 
и Е, пр бророшрийб qnnnp ушбайшо Е bob pwpnnipywi шрӯи. бо" dwiwdwyp 


шшщ unnipyniGp, owypwhty qpwunwonipyniGp (pwGwuppnipyn.GG wpntG yw- 
1019 ширшдпідбі Е, пр «fwmpni» tpaghowptpphp ротор Gyniptpp, 505р0 ршдшртр- 
ушр, Gpw ар шпашиһрй БО umnpwgpywo vnwgwohG ашйшашй YbnowGn.GGt- 
pny, u whw npuûg шбүшйшуүп Ерб ашро борбрр` nupdéjwy hhdGwywdnw рр риб 
ynnúhg umtnoynn), широ GnppGinhp pGwquywnp шбопупрпірјтбір бшбушцшиб 
апшушбпіруші pGpGoppGwynipyniGG пі бшбушарр wjGpwh tpGmpywo ёрррр п; 
әш һшиш апшцшщшй huywotphd, wiquil’ поббшрібрра: Gy tpt шуу шїббра qnı- 
UwptGp Gut бр ninh? Gnipp т puni huGquuiwmGp брарошршар дбойи шїашийш- 
gwo ярббур? 0 hbulwuybu tptfuwGtph htu 2{йшй пт бршӣо hnqbpwGnipywG pwoh- 
Uwgnipywi ww ywup, wyw hwpnigywo пдушротрулбБой ш wy Gunn шраба: 

Вшіди шуйщби, hwy долар ohownp hw Gdwupp шило Чо Yumuptg бра ppt 
шошуощштупшо hhüGufuGnhpn. рбшу бшбушуцша дарод Бобр бүт. Бои бот отб 
утбовоОшу фот Gwl шу) wuujwptqniu, пор wybpdwfunu yywyntpyniGp Брошбру 
pupbpujunmpjuip wjuop щшћщшбцшио «fwiupnd. рш щш бшбЦилб9» yum- 
Utpuqupn tpyzwewpwptpphp шоролошушоб hudwupuôdniG Е: Uunw БОр' Брош@ру 
pupbpufunmpjuip, puûh пр Яшроблобб wubpowGht Ер широту Цушйрһ пбршд- 
pou и, рой ашпшйщ[ spyw, шйаши dwuhyuühg himn. лобода бЧборб Gpw шйё- 
GuluG pannGGtnp, 2hpüwpun snidtguwy, wGnunGuhnptG ynpuytg бпі)брид qtptq- 
шар, mfunip Һшбдшїшбрібрр рболоїоц Gpw quywyfâtpp hu sywpnjnwgwi hnqu 
ровбд бор pnnwo апшцшй шородо dwnowfgnipjniip, и hbuwawyniw броја npnhG 
Unu Тшроблабр, 960 qnhnynnipjyniiGtpny &бор рбрбд бор «Cnnnpnppp» yumu- 
Utbipqnpju ёбошарра пі < О`адароб фшбущшбд»-р hudwupwuôniG и рр баброрабборо 
ubyp арап, бшбушушра 9пірдбо foptGgh (1888—1972) funphpynny Gdhntg бришор 
UuutGununuüGpG”: 
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Ujuop, шруб, wiwnwpybyp Е, пр huulquGuh wywundwundtpny wpltmuhu- 
JnipyniGp sywpnnwgwuy wpltpwhwyng ybu шлблобі vwdGywywi hwpnium qpw- 
ушбатрупій, пір, шиббр, Ира] «Unpynip» 0 «шир» wiuwaptph gninop huüwu- 
fuvpywo Ера бзшішцпр шјубщрир hinhGwyGtp, pGswhuhp рб À. UnwywGG m nyh. 
тиб лир, <nyh. <nyhwGGpujywhG ш Uy. бипапірушбо, Uy. ChupnGywGG пі Uy. 
Ришһшујушбр, App. Фшршојшбр, Uw. LhuhgjuGp, U. Юбцојушбр Ц шур, pwyg и 
wyGujtu widftumbyp tG Gut wphñmwuhu] humywoh рбршо шилаушобуй Guuuumn 
паушіршщби hwy бшбушуша аршушітрушб ашрашодїшб рбршорһб, бшойшцп- 
puubu Nwpnâjwâh «Вшрбушї duGquig»-h дшїшйшЦ[һ@ Yumwupwd щшшш- 
уша шошрӯтрјуша зшћбушітрутір: UJG, пр Чброрбри wywpptpwywit шбброш- 
ytu абры Е hwy бшбтуібрра, и swipwqwig обра t bob mbpum—poptpgny wnbnun, 
Чушјпиї Ера брш «дршивлш бр ypw боша ybu праЧшо» бшїшуббрр, проба шрр- 
pny qpnn—futpwghnG ро huGnbuh Еобротя рша оц 20проилЛущуатвулій Ер блуд бий 
«Иво пі yquhy, swipwhwu пі wGsuwuhuu YupnugnnätbntG, прпбр wyu рЕррра wh- 
ии биотрупт@р уп апра», [ипш{[ишип пі bpptÜG у mwwapniw шошбёбшщби 20пр- 
huhGüph бшбшуібрр: Ибо, оррбшу, прибора styp. 

«Unwo бшїшуббрпши Шә 2шш цшбпбшцпр арЧшо бшїшу vp mtuw пр qhuniû 
чаплі Up Чи) ие Güpund шбитб opp, minp, рушушбйр, unnpwapnipjniip шоб@рр 
2tGp 2бпрһр ррббд minn арушо іра, wunp шшр hnu Чилор цр natu шбпр ophGwyp 
пр sqhingnnGtpd шу порі болі ару: 

Рішуцрі, 12 «піц. 1876 

fudpugpp Sip 

Ouppni Иш@шйд sin ріпрії wnplip ушпушараӣр, лиці uhnkih ёциц Ивар. 
һшийдшйр np ywuulihptig oni шбаши Ип їп muwandh. пп" ph шині оп ппшуши- 
pulyip. bnuGh рё Ивар пшишішупд Ир шинирії ші шп Ий иди phnpn припій 
Ий» uhnnili щшушпірупийшйп, айд upwyhtn й wyynp qyupauypphin пий: 

Рад hip ри hnpnhy рпупи`ЭшщЕей ші ппойпришуш пірупійрп їп ПирЕ 584: 

<ulhinin Yn iniôku, рё пп јипшпшадшо йт gin Ий king шприці тип 
nu] тавр: 

YU<SUU С FEUU3BUb»"": 
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FGnpn? 60 Gwl hwy qnugtwnGtpp mwuGwuvywyGtp himn wpwuô funuunuuwunt- 
руий@айбпр «Ёшрбушї чш@Ци бар» dun hwuwyniw робо {пш родшо puptpwp 
uqnbgnpjuG йширд: «1876—hû бр wupni Шшбушбдр цр hpuwmwpulbn, hwypu 
Чо ptptn пі bu уп ywpnwyh,— 1901-0 ишораи Е, оррбшу, «© шйбапщ 1 Ефрлир» 
шшапі 30-G wâg fudpwghnp, — шуб орёб uyuw ийр шуу бшрцр пр пиш upmhu 
htu Up funutp, рр пёр боб ушіші 0 nynipuhuulGuh Ep и иррот@ щшщшйтп1р)п1ййй- 
pny hwébyp у пбошубо би би бб рт, wqunpy nmwuGwynpGtp n Бобби бр 1ügmû 
EhG шва uty ptppha sty 0 qintghy шимаувбробо yp qupnwpthi Vuülug wun- 
рй Еобпо: 

Pi бшбушуша hnghu huvwypwo Ep ppbG пі wyG орбо утвр mbuGty їшйпщ- 
Ginn рш ш @шппйушйү: 

Ор боб wy Ї@тшшрпй spipwy hwypu, 0 һи бор gwyny уп hwpgGth щшшф@бшип, 
hwypu ришу. 

— na úh робо шпши, NumGjuG hn qnpop ptl nunptgnigwo Е, uwywyjâ ор ip 
GnptG tuyuh, wipyw hudwun dupn ўра t»!!: 

«Рашт цш їшйайшйд»—п hpumwpulbini пйршдрпщ дарод бш@Чшарра ррбб 
hudwfu шбушф yupáwmnpywð Е hwdwptyp mtudbyny ро Чо quutph пі funphninn- 
Gtpp пошу, want qnnpodw win урошоцог wnwshG munnGbnn: Орорушјпиї 
«пр bnahowpuln» up шошбарб hpédwuGpnd Е, onpGwy, араў, пр ршабшрру 
Чшбощабр (Utpnypt Mbpubpyu, Собору Фпошбушоб, éndhuGGbu Фшйпи)шй...) 
huGnbuhG һрййд «троддлопгій биларубброЧр аршо иррот@ йшїшЦййпп» wuywgnt- 
gnù 60, пр odmnywo БО п; брш)@ unip борт, шуй шруња «hwuypgnigwo БО pt 
рбящби Чи бое бро щібпр Е 9061 бшїшу dp, héwunuwuhg збу ботвупій vp шш 
euh up. hujuGh бір pt шипйр Црошо БО stn рбррра vio bnpbüû qnwo бшїш- 
ушадрппірушій ywupdniptGtG одпца punt» (48): Puy uw... huGnbuh руш Ч69 
шш hpumunuludtnig himn: 

Uju wutGhG ушрыр Е hwytyb, Gwl bnahowpuGh дшбшішушуцроббрр punân 
qûwuhunwulun mpywo «Ршрбушиї їшайшйад»—[й: ОЧулобрашули jnyu бабой 
<UpubyuG їшїп» huGntuh fuipwqhp Uwmptnu Uwuümpjun (1830-1901), onh- 
Gwy, fjunpuubu huulquGund Ћшрпобушір ytu апшушйа huywjyp бшбушушбі апш- 
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YuGnipywG wuuuwuntq mftn ndyunpmpjniGp, одопіббі Є Gpw шуп ёбобшрур swum- 
бша qnpoh |пәп1р)уп1йй m uumuwufuuliumunipymän. «Бррбіїй Шр, wydu 
D'uupnüh вбБпрошуб п; vpwyG араб ftinyphmtuh owypG nı opownp stp врбдотр- 
либд Чпи 9019 шшщ и цот пі Ünwugh щшрббрпу бпултрулій пі або @р hwyw- 
Обі, шу unung hin wwng, Чпршцшй jbquywy Гопирі, брипр puw, uhpu Цррб- 
jot hudwp поло ЧЕщбр 0 ршрпушуша fupwindtp hnppéby. 0 шуи wyth nédunhü 
шрбиш Е риб бп: Чадіб 969 пруда 2шшйшй wjuupuh врборбр, wyGpwi pw- 
п&Е@2шй tpunyp Е...» 7: 

UtpnptpywyGtpp, Ywponw tâp, <. Яшроблобр` бшбушушо апшушйтшрушй 
рішашушрпиї роту Ywumwyh [опита yywjnpznGGtnhg 60: 


«Вшрбушї йшбушбд»- р niunwdGwuhpnipyniGp 9019 Е шри, пр hwy їїшй- 
ушуша апшушітрјуша, nuypngh m бшбушушрдтрушӣ шощшрбапиї юш 
Upndjuühg (1809-1848) hinn шошорі пло puybpp quunuwupt Е <wynp Яшриоб- 
ушар: Чїпә[һйи бщиллт Ц Е hbhnwuuGnth ро hwuGnbuh vhgngny «qnwywi ownlyng úp 
hpudby ишЦи (ћшбшр. — Uj. U.) форрру wmnwyjng, 0 шиш урубы huGwuuwuq шуй 
pupnywywe 0 YUppuluG nuutpp проч vpwyG Чары Е ywmywynp dwpn l GtphniG 
рипиршор pyw» (8): 

buy р'йз) opwgpny Ер ббрушушбіпиў qpon-fuépwuahpn бобы апшцшщшй бпр 
uuuuwunbq: «шбтрбир шблршору билішрр «&шпшәшршйтй», nnp дбіаблубі Е pppu 
шощобо руд hnyywð шїшбпруш 2 бороищоршрбборд ш@ әшщһи himn, MNunni- 
Jup hujmwpunm Е, np «Ёш ш бшбцшбод»-р GuwimwyG E раб шт Боб ша ОБІД 
упратруліб б n quumhupulympniGp, пр шуй широт бит Е уцпршушб, punpnjulu- 
puuuluG, punupwywpwywd, цилайшушой, w2fuwphugqnwyw, wqquqnwywé, 
dhuuluG, huzywywu шо буптрбр, nGwpwpnipywiG nı шрвбищбврро Чершрб рол 
oquulun ашйшашй funphnipnitp, бшш fupwinGtp, шошуцібр n щшпдайшрщшд[и- 
uwup pmoybypp риббулуббо... Чибі Є pi №. Upnyjwâh щби 4. Nupnâjwâp һи hwb- 
при Е аши hwy било utpniindtph 969 wqqwyhG jntuwynpnipyniG шриф 
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ш йшуш)й opwgpny пі шоби upmniwGtpny: GY аПашЧор борпірулійр, пр 


шуйшрт Е побои щшррбршушар 6609 шошорб wnnbnhg, Бпарошрилйр wwh- 
щшішо ашпїшйшү[ 1рӯтрјупбб Е, qniuy пі suhudnnduô 64б, ywpq пі hunwy 
шрашошуаьто gwapp шубрш б mwpptp «һш)пд wnwohü quwppwahp ВБпріш- 
ур» unÿnpuluG n6hg, шуб qpshg, пр, häsutbu U. UwitninjywGG Е рборогбі, «Übnp 
dupul À Ep пр у шрупліббо pGytpwyhG pupniG Чборбо, bnp vwhwy À пр yp gwfu- 
oulfutip шиішушдтшр qmiuGtp, пр unip пп huynipywG бурі блі)б uw бшиврі 
уп ошрубр, úh? піддатрушо и d2uwpmnipywi ршрпа брцуу, и ршроушушб hh- 
ywânnpjwâg uubaquGh sn gnyg шш» З: <wintunw Ч\шппйушй бшбушарр 1t- 
qniG wbn-wbn шйаш ébnp Е pipnit рбшришушоботрупіб fupum шбһшррр upwfunu 
tpghowpwopd, u wywiw дроби бли tu Gwl nin shuypwugwo wpn bpüfuwütphü 
правит U GpuGg Бога їшайшЦшй 16аЧоЧ Гапибтої Һпабршішушб hiunipjyniidtphg. 

«Pu щашмру pGptpgnnGtpu, ши (трай jpwqhppls opp hin ўр huh ощ 
hu uuu ёбар hwuwp: Ббшпр пр bp hwyptpp qui дБ wbotpp шйй ор fun?nn fun- 
2np їршорһрббр Up Yupnwe рша бр hwuyGwynt Бобр, бпр рибу рбш боді Бобр, 
uGuG wy пит wyu (wupnfip Ywpnwjny ёбр sahugwuô 2ши pwGtpp щура undphp: 

Сила quubnp щрир mwt абар..., unynn щиллїтрјупббвр wypmp uuunvdt, [иш- 
пп шрор unpytgGtu, поббулубв yhuh puts абар пр 1106р: 

СЧ wyu ршббрр шлбу ошидбдббул. по што" альо щиолаббибво wy шар 1069 
шуй Ю'шшрибро vty. шбпр husun spy пр wyu jpughpp ywunutp UupqubG tu- 
pp, пшщш wwhtgtp, häunnp пр дб fuwnwyppp уп щи бр. qui шйаш бор Ї@тшшрпй 
du щш fupybu абар, wunp pnyp nptp и һршрт ушрбдбр. шишбу wit шбошії 
útj ШЦ бпр @тшшрпй шоб vey mwp yw 969 fun2np ghpp Ўр niGtgwod упушр: 

. UppniG ашушЦййпи, pup pt бар 2w рша whmp unyptgGtu. qpuwb”p ро; Е 
unputügäthpGätnu. рб; пр wimp Е абар Чпрушу 0 добу mw руш Бобр: 96р 
dto уша gwintp пр аата mnn бо ушр puntp ур апрошора wing ршјбрӯар 
хриаіштлу. Qui mqwpGtp пр робд hnpp unpuu ур ушобурб" з арабшо пр hujpht 
щйшр Е put. шишіу w 550 qghintp пр vwyppy чер Е Чи б 56| манат риби mtn: 

Uunp щби gum puntp Yu пробд hwjtpntân stp qhintp потр. шш wyu @`ацири- 
ара Шә wiwGy ршоброт@ шоб vbypG wnt hwytptGp шир natu пр потр w2fuw- 
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шп unpyhp и wimp towd шшййп шиші pwn 5 дордшодрр: 050 winp Е hwy шшш 


Up һшйшп tppnp у qhnGw pt omuyhG hwytptGp обушу рибі, ywyswyhG ywputq 
упибо, pulbipphd Gumumpwéi YpubG: &шщш п ррша wyth 960 winp Е шуй myn. пр 
шуй ршрбрта hwuytptGp дрилб U sn qnpowotn: 

һар unpytgGtu аба pt pGsutu щур ywpytp и funutp étqut Борб htm, np 
абшур 4tp dupphü цош и ирро átq unmwâg. р Gs wywpyt2u l fubjwgh шшш Е uw, риб: 

бобр mwuptywto ўра; mwuGhpig шшр шй pt шпору и pb бша; unng hw- 
dun oquwywp робо yhuh арй. huh undnbgGüü арр үш Gudwy опу, huh 
пб wbupu робы wyuptpG tywo пошу и fuupdywonp апы, nwip fudwiwmu- 
потрупібо рббі, ЧЫ iht, wnnunnipnh 969 5 fuwpyby, рур pânnât уш бшрп 
nât, qenuwiph бшўшішу мошти], Брабі, ywpty, vwpddwuwng рбы...» (1-2): 

Snntp бборі gwpniGwyynw БО бо б` tptfuwGtph hiu funutint quwnp пі биабр- 
upy пор, «funupp utp Шә би», «шуш рур ший» hnfudumwhnmpjnG 061020- 
son funuywôpp, бршбӣо` ррри vbotph Ччбршрбобір, шОуБЛО ywhywopp їшйтйбїп` 
штир owfuup uthuluG тобро ћпаш 0 оболббурб wytınpy hnqu ущшш@ш- 
пып weppny. «Рід funupp stn stop йш, qunmny пи [р пібрії ébp шіушбоб "р 
Чар: — Gu wyuswth ршййп ёвар unyptgGt] junumwgwð wutüu, Qu шйшацЦ рш@айп 
пр bu шу &6а96 unpybyny whup ары, рбзщби np wyu Ї@шшрпбһй vty qnwd щшш- 
Чтїр}пйййпшти зоир ébqh ytu шару myjnngut unpywo tu: 

… UhpniG quywyGtpu, шји with unpytgGtyn1u Бобр ШЦ рша бр шор таб 
46900. witG vty Ю'широбри һшїшп 50 hwnw щрир шшр аё, np Би шу pninph и 
бу Ор mwd 0 пр дрбьб 100 nu fuGénph цш w їп зшршрр ghGG Е: Ewjg шуй 
50 thupwii ёбр ашіёшбшуцва yhuh wwp`hâun пр fuwnwypph уми ymninh hudwn 
Чинар: Uju Utipunu дб; овп owuGnnipniG түш stp ціш» (4): 

«Ёш ш дшбушбд»-пої дбиабіЦшо бупірбоб таба ршушЦшй jwyG gwnw- 
Чд, и ппшйр Ywpbyp Е puduGty рбїшш [Щщ puqéwphd jþudptpnh` ёшйшупцушцшщшйа 
(w2fuuphugpnipynid, щшшйшруий, waquannpniG, Üunqupunpni, дб тр бша- 
pwGnipjniG, GgwGwynp vwpynywig шир quupdwyp аплі)9ббг...), ророуширилаш- 
уша (шабЧпіруша npduumnu, додотрушо, оболбьоро үиү ywmdwunny thnndéw fip- 
Gtph Шә huymGytpm, wquhnipywi Qu ппцпшйпүтїрушй 0. GÜwG fudnhpotpp swup 
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wwuunn htiphwptthp, арпіјдббр nt шошуббр), yapwywe (qnwynp wpmwhwyunytjpu 
Upmpp qnugtwm 2шпшгүшШүп, omwp qu ршрршршјурб puntpp thnfuwpbo hwuybptG 
huvwupdtpGtp ognwanpdtin, piptpgwuuppnipjw и шуар funphnipyGtp), pwnwpw- 
Чшршушб (Gw2bhu yYGpwynipttphg n uwywuphg ёра оддаЧ ет, VwppwuppnipywG, 
dunph, funujwoph nt mwpptp ppwypdwyGtpnw wwhywoph ршаїшрһу ушбпб- 
Gtp), wnopyw—qnpownwywe (hwz2ywywywywe шборшЄбоа ghwtyppGtp niunigu- 
Gnn Gjnptp, iptppGtpp miwywinptG ср wwhty, miwpwpnipywip, шибціш- 
qnponipywGG nt wphtumGtphé Б пшрш oquulun funphnipyGtp) и dwiwfgwyhG 
(4tnGwonipywG, owoywanpnipywG, ашбшаша fuuntph Чшрдшбрбб)... 

«Рирбушії їшайшйд» hwintup dh ywmywonbtyp бшиб 50 Yuqunmd Gwl дрш- 
уша tpytpp, пробр щшјїшішушбпрва Ywptyh Е nwpdéjwy quuquuby hwGntup Gtp- 
pha Чоп 9 wyth пошу mtuibym Һшбшр. npuGp Gwiw hhvGwulywinw рбрбт- 
pnyG, wpdwy шоблошадпропівулібб 60 (quGwqui щилаушорбьр, Gnpuudbutn, 
шошубьр, witynnmGtp, hiphwpGtpp ршушушб пшопуушд йошупиїббт...)", пробд 
dto uni Є широблаби аб һшббшрр, и пробр, jpibjny бороду бро рорбо- 
Орбу GtphjniunwGtph шраширрббо, поли 6а vp шошбарб пі ©шушүай niunw- 
бширртрјша: &шишщби рбрбши ро) tâ «Ороп шјищшрр u Quwni-Guuuunuw- 
уп», «Ччшроро dupqnip» htppupitph wywpnGywiwywo фошупій бро: wgn 
funwipp supun Боубоб GG nuwGwudnnätp, рбрблгопі)б Чо рбвбодоп tptfuw- 
Gtph (опрбшу` Upu GuwuytGintpywih) полору hyniuywo рибар, ршраїшбш- 
йшй шошубб Gandunuhg, Lupnâptâhg m чоруаЧЇро" роб бя Yumwpywo 
шдишрошбоушу onywGyuphs éndhwuGGtu Ujywaqnyuynt Бпрор' Ywpphtiy thu- 
Ununu Ujzywqjwâh и дшїшйшЦ[й 960 һшїшппйї піббдпд Юврьб wppbupuynunu 
дцфшушор Cowp—Abj) бпрор' Шбррпирпи Ф@щфшушйһ уплорд, Gwl рбрбродпд 
шошувриббурд (опроші Uwnwytu Ютпиршбдушбр) hpuügdud шошубьо: tnw- 
уша tpytph dto бр шошбаро [апр 60 Yuquniw typnywgh mwpptp htnpGwyGtphg 
(Cun, Ntppn, Еюййиш Гоца рб...) yumwpywo punqiuGnpnGGtpé пі фпрошл- 
pnpnGGtpp, пробр, ушропиї Бор, wpyt GG №669 NwpnGjywGh ynnuhg, ршар np бш 
ршщ шрошаубшиш бі Е 5 onwp jiqniGtpp hniGwpbtGh, bpuGubptäh, pnwybptGp, 
wqjtptGp пт pnipptptGh': 
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buy «Ршрбуші бшбушбд»-пиї бр'рБ рищшо pugwywynw Е wunywdw? бу)ш б 


phiuG шубрилб upmwinn боб ша б шо році роб n шубрш б hpidwywt « ОЧ бр 
шпшупу»- р һшїшр: 40621171 Qu, щшрпбушішуша huGnbun hu шруш Е щуп pt- 
бша, unywyG бр боцлї шуб шу GawGqwynniwup: ошо пршйр руп uwhtiwGwuipwy 
GG пйцш&йһп úh ршбрир" Gyppywo Unuth пі Gywyh, «пЧибф Gtntghyp, wy- 
ph и GQnnhwpp щипао ру і 0брроО, и, pwgh щуп, ррббд ypw урур wohwmwywi 
б»шмубшо ршборп ббрушщішцр, huGnbu tâ рьооці pnnpnhG щу; шробоб funpwutu 
w2fuwphpy, ророушїипилашуцій Бобуераи прош: 

Прабо оррошу фпрёббр рабы по блбир 2-рп hwvwpnw mywaqpywo «Ош 
GuwyhG Толарурір» 900190: NwpnGjwhp «OGGnng апр» qimtnywo һшушйһ 
шила рупібр брьБуощш ОБОРО болор облі mnntpny пі qnniygh ёпт бБпіушущд- 
Gtjnig wdhowytu һһшп апп Е, пр «ріш wunp Чрм 2шш ony, Üwpnhl un- 
dnpnipyniG ppwo ба dbqunpthy Члші 6Чщб пт рибу pt pGsn*t fJuwpytgwy, про 
маршу шишт ywpmuynp рррӣ 964, tpt ny Бром бБОр һшйариш Цушйр 
щрар ЧчшрбрОор», u wyw шбдбот і Е dudwuGwululhg úh щшшйптрушй: Uh tpyph 
ршадшцуар проб бушёо dwiwtwy упрубогі Е ёшёфшб и jmipwujhGGbnhG фбшрЫыри 
uumuwuhupun huGnhun Е pwynwhwim winiupittpp: Unpuun Цр@р шрабопуиї 
Е «©шушур Gywyjhg» wutqny, np йпш wwmdunny БО hpiw pptGp шоши пі 
mwnwyniú: UünmuhGG tı рр hbpphG ouh Е рййштүшшп` шубулдббіл., pt hG- 
¿ni Цьрорби «рр Yaywop 962 fupuwphG шушобо Ywfutg» фол б шу шщшшЦ үп... 
fOuqwunpp, уыр шоопіорбббор funuwlgmpjniGp, GpuGg шшйпй Е ywywm 
шуущрипу wuywhnytyny Цьрорббвори wGhna n ш@рризрбр уушбрр: UGLY wiuhg 
био pwquwynpp Ywpquypni Е Ет wyth борошдб б; wémuhGGbph wuyptpwytp- 
up «шашиббрупі mbuwy убршупірр mtr ришбупри мбишу hnwigniitG шйпйо, 
pwyjg ubaquGhG Чпш пр? qng шбшб тй шу па ашр yn щилаЧров пр twpy 
ршйш шйпп funuhp» (13): €h; шбд, ошушјӣ, wintupiGtpp 560 ушроги боці 
прошби qujpwynnipjwâp, 0 pwjymnwhwinp, шбишупу Ying шпОошушо бордпрб- 
пра nı подплупоро, ршпёпшдйп t wihutp yuthwppyp, 0 wyGmtnpg withgwutu 
nnu Е щробимі vp пі) пі шбббапша би: buy pupywgwod радииро щото 
пота Е 2upunû шуби ща Бор: 
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Muunwh nhywzwpâ шощорб htpphd Боритупбі Е mwyjpu, пр wjäutbn 06190- 
dou Е dupn шршршор pinhwépwuytu vtnuwanpd рбоурр, рш)д hinhGwyp \dbn- 
оп шбиубуші wâgnúny wjuubu Е проотя hwântuh рбрбропдіврра.« дол робри 
ибо һап” пор һи шуи щшшийшируийр qghint’p, Табушдр mynwyp. табор huulgGt: пр 
шуи w2fuwphphu 969 фшрору, pti vto pu 0 pt щашру, pt шли 0 pt swihwhuwu, 
pu фордпірушоі прпашурһа (шташ) stg урубша: 9 рилб"р рб; Е фордптрупійр. 
wubGniG ghngwo и зоа шйаш wstânu опар Gywo ршй@ай Е пр фирбибр упор. 
про” @ оо ар 69 шо sk 960 Цай щашру фпрёшар ўр. р бб шй Е пр ognim punt шй- 
ув и fupuudh» (14): PG; пир, иш hwywnGh wywhnnipyw прошити wmtnwypywo 
uwhiwGp шрабіро fjuwufuut-sfuufuuntint zwndwnhph pnnpndhG бпр’ 2рӯЧшо sty- 
GupuGinpnäG Є punnjufunumulquG wyGhwym vpmywonipywup: 

Тироблаб vwGywahpp, поршб Н équni Є tptfuwhtphd hpwuigynyn їшйпш- 
щипапиїббрр Шә Брабо бой оби qniuy пт upunh, tpqhowfphg бро пар uwh- 
UwGGtpnw, wjânwstâwjâhy, бррр рр шушаш уо fumfumni Є hp uyqpmüpn 
и jpupnp opouwunni: Ujuutu, ophGwy, «Ррришпир 964 приро» їшйпшщшшшй 
96о wGnpuqunGumuy <puniup Udbnwupuühg puowbhwujuGh бр бршоррі патч бр 
ррба hwgny hhGq huqup шр y2mwgâtın шушйгтїрушйр, ywminiw Е wâty- 
qnmwiuwnd дп) úh dunpquubuh ший, ny, tnp ршроар дош би офирЧо пі 
шит Е, pt «БрОд huquwp hwgny йа hngh Yanwgwi», п шпдшйшйп Е n.Gyanhp- 
Gtphg útyh ипш ш npunqnipjup, форбо Е шорти Guy Ббилй ума Ubpu. 

« — Ppwynıâp пібрр, onhGwo, ypw Un pipt dupquubunp ро ufuwyiniGpp uunun- 
Ut маб, pug bu qhnGwyny wjGubu pup, huulGwuni hwiwp pt шррпр punnqu 
шару упбб"р, tpt п; уп раш@шр» (28): 

<h2tGp Gwl Бпорошуші upwfununipywG vp пірро оррішіу шуи баш qnywo 
hwGntunw, проби UuGnG, qiuntnywo уБОтра БОБИ пі pnsniGGtph (pyny 24 шпупіб, 
ушу, ашу, бшщшилшу, шлуби, hny, uwinyp, упору, pm, ишрушу...) рйшрша- 
pniwGtph «Бпару» humiywoniu: «Ци уббтушбррі pwonipyniGG шу ъЪшщшишшцЦ[й@ 
шби ро amptpniG ypw Е. wyqupy áwjG бр шоббуліб щби yonyp yn 106. wsp раба 
апды süGun npbp bu ât quhp: Uju wwmdwnwy припроббобо ywwtpp шрдш- 
pny Un qunGbG Бдірцр, Бпрор 5урбшб Ywuywpny (nmp2h6) qupGb). шуорбрб` vnw- 
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yny owfunt ушоббо пірробо unG nunGwyny ррьод ршотрлабр ypu wunôtäuwnt 


hudun: UuuGy pus пропруббра БО np bnâhyhâ shup 2шш пили Е ур 9001966, 
pwyg Буп bu пр wnwâg ашйшдашй huvtudtpny (ptpyhjt) Бфбілі, nunybynt pu 
У wunp Чир» (40): 

Тироблабро huGyntunw Борбій tı дбіаблоаі Е вБпарошушій Боуи рота Gtp, 
пробр hptGg pipl n quwpp пбо] шошборо уббтшботрупій и qnwysnipjniG БО hw- 
nopynw цушррьриш бро: Uhw, оррбшу, про бард typ. 

« — <pdwy yw БрБупі)рббугіб (unwpt) ибо р'б5 цобБО ира; и шрот: 

— Фшбдпшдплібуо үшд[ишши[й@ пр пірроббой wy pptGg ytu ёшіёршодпбба: 

— Б"'прщрир Чёрбш ши їшашй: 

— Gppnp шббОр шу шлбу vp ёшбёршбша: Об nmw ёшбёртрупійпу Un 
Чёрбщ: 

— Б'прщрир дшбдпшойшо: 

— Gppnp éwiénnpttG п шішбау пиш vp БІСБ' np бшп ;ёшбёршотаіб» (40): 

«Ёш ш їш@йшйд»—й ро hutiwpGtpnii, рбзщби want 0261 бар, ywwpptpw- 
pup шщшапп Ep Gjnptp Gyppywo huwwzfuwphwyho u hwyptGp wzfuwphwugpnip- 
либо m wwuminipjywoip, G2wiwynp muppip ршпшрббрра, Guywhwighumttphe, 
рйтрушй ашрішбшћршу брот урббрра, цебдшбшушб n рота аб wfuwphhs... Un 
піршорпиї ушрй приді), uw ywyG, ш]й Е, пр тошрдшб поБлБіупірупіб Об vwunnig- 
Чпиї ба п; Пбрйшйщшишц.ппшйр pnp пбощрбрпиї податі 60 ÜuGMUGEph, hGsubu 
U. DunpunjuGp Ywutp, «imugu арпишйр» мощта, Gwpmwpwuybuwiwe Цпрппйй- 
рр, yuumiwuywe Бброо аб шйдуш, YednwuGhGtph и wy Gh Gywmuiwup бршбд dtp 
обр n hupquip wppiwugfibjniG: Ёбрббр up puGh pinpn? оррбшЦ бр: 

NupnGjwip vwuGnyGtphG éwGwsnquué шбльупірулб обо uyunw Е hunnp- 
пы huGntuh 6669 2-pn hwiwppg uyqpGwiwunw блош «чпишшйгйтщп- 
Ши» YEpuunnipjwip wy Gwpy-hnynywop: Nwmytpwynp nény оуобул Ориырр пі 
Зрибоцарр биллбшо убито quâyny ро phwywo брурр 964 бріроб бр hwpjnip 
huqup рішуупрупій піббдпл бшупшрицуар) бушршоррр бш б©шйпшйпщ Е hwu- 
Quubu wyGuntn wupnn hwytph Чом, риздиларпгії Gpwig stò swuh «тріриворббр» 
10б һшбашёшбрр, ббрушушайпиї Gwl whwubyp р2Чиотр аб пушуйшб оббиті 
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шоироп 20419 ршрили@ huqun hwy шшпшайшойбпһй: «<wytpp wyuon witht 
мала БО,-- арий Е @шппйушйп,— пробд hwipwhpp брупі hwpjnip hwuqun hnahh 
su Up hw2 ft цару пт Ephy бро, 960 ni шару butin общ: 

d'uduGulu wy <wy Yup шуи ришшррб 69, puyg juhuu рр». hwqhy 150 mwph 
уш пр 96р 99966 2шшйп буша gniputiptG бли рйшЦ үш. &шушилшбр u Nupulquu- 
шшор риширабрба, duGtG, Опто6б, чшррбва, ЧУбБО hupjnipwynp vwpnpy шоб 
оп hptGg oGwo пі Üboguo wmtntpp род hou Up punpthG: Nnyutgh tu pung with 
<wy pb пр шпор ph; vp hbuwppphp puw, рило ур һшицйш np qui рр hwypp, yu 
960 hwypp и цш un 2ш рр 960 боро hwypp Чи б6б уш UuGtG Ywu ninh? hinu- 
Чар <wynt pwnwpt бо Бушо Е: 

Uuut Up buulgdh пр “шүп шупопушй <wytpniG шїййрй w, щшйцпциш Un 
ubwypd. ршрита huqwph únu ш] обла JuwppuGtp yu пробр pntGg пйишй[рЫй, 
101066 wtntG hinn wiinwGtyp Гоблбогвушіб 69 YwuppG»(10): 

PGsutu Gywutyp Е, hinpGwyp pwptywo tipwmtpumnw шоббОрд wunws dwm- 
йшй? Е winw umuwhuy qunpoouljuh umtnouwG рий wyniGpp htinniGtpniw 
UpwyGnipjywi бә ббшодшо hwyptGhp бабррр, и про; mwpptpwynw imgGnw «щшй- 
ппу» n «цшрйр» hndwGhGtph ёрш" Чёрувбри shp ppunjwghnp’G wyth funwg- 
duo шбиббуі mwpwapnipywi pipwo ош funuppiwumuyhG бзшішутрјтӣр: 
Ujuutinhg huulquGuh Е nunGniw йш бБО vmwynpwywoih Gywnwyp шшш 
обро призи обр шррошдбб) guywyp пообацяї моробор pipniundg шишишйушущш б 
nupdwo Yupnuywy hwyptGuypgitph Gywuuiwup: 

P пещ, hbuwaqwynw hwGntuh 16-pn hwwwpnw qpnnp абаб Е брупі vwuhg 
punyugwod wqntghy úh бушр, прр шӯ цоп wbqunpywô Е U. цор thnynngGtphg 
UGYh бр pbynp ВбоЧои tpuugny vqyhpny и рш пі qnnigny бшрпушбіопц, huy 
éufunut duGbgh snpu pinGwyppdtph шиомаувобьо: RGwzfuwphpg ч. бори Бушо 
pwy pGswgpGtpny шуу hwynpnhGtpp, проб9 YwquywopGtpp Ҷушупиї БО hptGg ph- 
арушуша шю nidh пі шоплогіруш і бора, wywpnipywo БО шбошуп pwfudny. 
GnuGghg ЗБИр, рбошіб ypu Gumwo, шо ёбррр дар ББОшо, jnin vunnpnt Е, бар, 
пу pnyning Е, 0 ёшји npp пры Е hudbuwhG, GnyG mpwiwyjpnipjywup Gun Е qtu- 
ара, GnwGg dhol Ywogqtwo tppnpy обубор tu ро ббопіб hunwð робото hwywg- 
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pny дшибшірд Е пото бот mpwúwnpnipjw ân: 64 vpwyG ;пррпрці Е, ny, hujnbüu- 
YpgGtphg форо-рО» hinni ушбдбшо и hudtyp úh ynna 99щ0, ynnpwâg Gwynn рр 
hwjwgpnú wamwhwyuniw Є рорбшиштшоо трупі пі quyywð quypnyp... Ёбпрпу Е 
Gwl GpuGg unintgnn puhunwuluG pGs—np gw Gtpywyntpyn.ip, про, рьрша б pug U 
шоу fFuunugGtyny, wuzwo бшулиї Е рробшцррбврра: 

сшойувир funpwputpwig fudpwuahpp, humny ишпш] бфшблідбворо ббруш- 
Jugâtny шур Gywph voyGwpwinipyniip «Ищи w2fuwph, whw фшро» Чйрйша- 
поч, йпшйд билл бодрбболої обр n Ywptyguap Е шрршдбо 5 wfummuwuph nt 
gtntgynipywG шур шицщби бур Gywumndwdp: Оушропийшуу quyt wtp quypwy- 
птруор шуб ббрушушдбт бар wipnnonipywip брушршршбпірушб hudwp ywo- 
Тиш ощудбулу pâptngnnh GbpnquumnipniGn. 

«Вії wqnpy pudwânpyâtpnu` шуй ywmytpp швиббулі голо whmp wht 
роббд witG ор шбишо wyj рьобшуррбогі шило ра pywyp, 0 шпор phpu gum 
supinh ашрішбша, puyjg бро шйаш бо nzwnpnıpznıâ 0060 hnu pubjppGtpniu, шуб 
uubG щрир hwyGhG u зоа шбббша wwmtp бо пор whup funuunywopa: 

Чо тишрори пр Цппйр упідби бш@рорле np wwupshé Qui биброрпрб упідби 
һшпдшп, stu урбшр quát шаа бр, dnnnynipn Ўр, gin Up пр Чшйш u Отур <wyt- 
рта suh Чип; YwqunipjniG бр пібБОш, доро шуйршй nidty руш, mbupnd' 
ш)йршй gtintghy, и hp whbn YwquywopnyG huGnbné ш)брш@ wy funGwph цш 
Чшррпц: 

Bu фаррру upptip пбрбодпли, duGgh pinGwyhpGtpé б шадшуробьро pyw- 
10110 hwuwop sf pu qnybuuu. ynpnyh 0 ршрёршћшоишу ninh? gantn шу уша w2fuwp- 
рри Чри, pwuyg syw шішац общ ўр пр рботрушб шїбб Цилоюр отр от0б ntu wyu 
<wytpniG sup. n°p 9616 пібр шуи ршрёр hwuwyp, шуи hwnpwGqnwi vwpvhGp, wju 
ий nt whwpynt щбТибро, wyu onnu wqnptp пр рб; 300 ојиш '6 Y2nnn phruG мшу 
щ[йп уп уобшб: 

Cuubpp vinunpwod БО дши шйаш шји <шууш рпрббрр, р [буп pptGp 
qhptGp шйшийпо ушар qnwubjny ptn Upon YbGnwGhywg qnpotpp yp mbut: Gu yp 
Yupotu пр, tpt шуй рьобшуробьоб pptGg wyu mwdwhbtip шд[ишшшйр[һ@ swwpw- 
wpa и punwupwgyng humny фипріуширопівушо кшй, 2w sulin pptog шуп 
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шабишб підбуатрулбо уп YnpuGgnGtG, проби добр wzfuwunipyn.GGtpp úwp- 


трати dunühän доршдббі цодбБО» (124): 

Nupptpwywhinw muwandu библ пи об пшупоширпшішо буптрбрр vty 
шошобд бчабпиї Е пиплаущшауби «Uwuhu 1600» бролушо-мльпбіушааЧотвуліб р qüutn- 
duo huGntup щити wnwohG tond: Фп иш буцлайшяр шубршб duu пі 
Тишитшриобо броһрошршар арріб wyumty роб прийлрогі Е mpwiwaqonpté hw- 
YQunwy уплобпу. qnnnp 9шар sh [ийш)уп пршиц рр пі Ywpnmp 96р funuptp wut- 
101 ро huyptbGhph hwytpd дпупірушоб funphnipynp Зшрёбшҷпрод рррішушо боша 
широ, jin, «npniG wpnrp hwpjntpwynp nwptpt р dtn род ршашуорр бо ytu 
huunuwuun Ybgwo Е &<шушилшар Шә»: «Бу рошудубб Uwuputi шубі hü; yw 960, 
dub и hhuGuwuh, — робот Е hbnhGwulp,— пр ш)йршй hunwdnpnipjniG nht- 
gwo pyw hhzwmnwynipjwig útg: (nny роба dtqh ph &шушишшй@һй quin w2fuwphhu 
69 п°р Бруроб тор pwnwp ўр, 26@р vp, mtn úp, 16р бр np ро бботруциїр ушрьбои 
ujupuG щшроы» (81): Яироблабр hwuGnbuh whunnnuwptnpn qupnwpnn абор 
Gywpp hutwuywmnytpni hwy vwudniydtphd шуйпһйшй ршдшорпиў Е, пр «щшїш- 
уборо шо Unnüp, |бпшй роЧрур tpugwo 260рбрр Чшдшршщш ршпшрра 60. ши 
punwpp 2526 шшур шошӯ UtoôG 6пЧилбщ <wyng puqunpp 2р054, пр барр dununp2 
puquunpp борпдбілу рр шблібр про бор»: Зо] отт 566 Ünnwgynid Gwl Uuw- 
ЧУшошобупий Uuupuh Upupuu болішрдбр wüdwuÿp hhawmnwyynn ипршашй үизшй 
ynu рр wuuuGp ушбдбборшо т) Gwuhwuubunp, «<wyng шй йш о и wnwoh tyt- 
льдро пр utp unipp Ophaqnp Lowuwynppsp 206 ош whniGp nnwy Egipwont», 
шуй, пр «шўба <wynt опара vty шу доЧшо Е шуй Gupnnhyb muéwuphô upwowyjp 
quptpGtpnid дип», 0 репо шобббшушри про «UnwyGh@ пр éhpüühh jmn бр pt- 
pwGG шошо Up рор EgupwoGw puqunhp quptpGtpniG ypwytbG: h°G; npwunipywh 
wiytinpu Е шуй np цр рьрб бБар: <wpgnigkp шбашії о роб» (82): Gy wyumtn whw 
ушба бар шоблиї bopwmbtpumni ршр@]шо 60 funphpnh шро wpnjnp шпшҷара 
pipni Є Gpyphg «шішоишоршурб ophünbnh GuhwGgtyn*: wybwhup, pt? vp npp? 
wytmpu wyGpwi mwignn huiwyG hujmpywip <wyng w2fuwphh wqwmugpnipynt- 
Gp... Guponiw top Чбрӯрар, и №609 qu E буолар шййп дропо: «fwupnfip qhunt 
wunp рёршо wytmhup, ршјо sniqtp побу йи пр Чишш удуш pb трд supp 
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putp»,— wjuubu гапродрушуор у шшрпшп Є ро wyGwpy-hnnywop hwy допо) 
wpdwiwynp quywyâtphg witGwupwuipmnp: 


«Рирбушії їшїйшйд»—пщ min ба qui Gwl mptqtpwywi, pinipywi wamw- 
un np tplintjpGtppad Gdhndwud [һйрйшшһщ шблбьупірулібобо, пробр Ywpnn tha 
qupqwgâtı hwy бшбощабор hupp: Cân npnw, пршйр zwpwyjpywo БО ywunyt- 
puynp пі hympbn пбоЧ, dudbpuluG ppnynnipyn.GGtpp umniyq GzgniwGtpny: Uhw, 
оррбшу, «wnt wnt брурарро tptup mtuGywo hhwhwyp tplnypétpté wtypa» 
<yntupuutpwy po Gyppywo Вот] ор: NupnGjywhp hhazwmwyniw Е 1870-р hnywmtu- 
ptpp 12-р ghatpp, tnp Ч. Nnyun рупр pwntpniw vwpnpy, wihuGqunwgwo hnuwu- 
qnyG шбипЧор hpudwunnpjniühg, tpnnngGtpG thé puyi Ywpotyny, pi whwp- 
Цит hpnth Е pndyyby: Puy Бор hwungyniw БО, пр шур hpwywonipyniip tpyGwype Е, 
ШЦ Є убит БО qniwynipyniiGtp шайр quypp ubo wytinh ший, häsubu ариш- 
Чар wumntpp брубрпиї inw duduGul: &шупр NupnGjwhp, np Uppwyty vwt- 
рибтушобр wtu ашйп tp, pb «ЗБ шадар йи fubjwuywuwyp 1940 t» uGnunhu- 
щшлашуша mfulwp qunauhunGtpnd u «ywytniG nnptnny pwywyqinn ушбабшо 
Е wGnmünh барра», düpnhh2ju zwpwynpwiphg whtihgwuytu hinn шЧушодбт Е, 
np «шуи qniywynipyniGp vwpquptwywii stp», pGnhwywnwG, phy wig (1871-hû) 
hw2untpjniG Е убрупиї цилоабошайоп tpypatph bpwhupwyh и Npniupwyh Чәй: 
PGsubu рцпр nouyptpniw, wyunty пи ÜuGlquahn hbnhpGwyG mzwnhp Е. gwanw Е 
бшіпцібрра hinn щш ФадоЧолшушой unin n щалорр hw ywmuwyppttph hjn- 
ишё nnnquypGtphg!’: брую Е, бш nbn sniGtp l skp Н Ywnnn nât, wahpwdtzm 
ghinbyppttp ршдшшр ит hwiwp їшайһишшй пом пібБдпо pnp їпүппшЦйї- 
пр Звьборш р ЧБорб ztipwtph площами СЬО, шуп вУогі <jntupuwtpwyyh (un. 
Aurora Borealis, Aurora Australis) wnwgwgúwâ wwmdunitpp ррри hhwlulp ún- 
Jnpwyh бшабришущшой пар пі шрішурб ршбт waqntgnipywG, шубйптш йш], 
qu һшбшрпиї Е mpiqtipwywi рішушоб tplnyp 262 чаи] pugwohy hpwu2pn 
шишраощшіуйшо обпьдупірушоб дбдпірулій пі bnhäwqu qnyGtpp. «Бршшушјвабр 
юшҷшр ghztp бр uwumpy бпр wdytpn 6960 дощ р dun &9] що одру одру muwu- 
phywyh (дшбушу. — Ul. U.) owyptnny үшүй Jupuqnip бр дрошор qnwhh qnyGt- 
поч. Qunéhp, ушбша;, ÉuGhruqnjG, Quunijun, Петра ап1)йбүпү Бобльой Чшршапіјр 
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Up, Upwyh цолобо пі Бп роЧьрьо ришу Ynpywo и ро gywnwypnGtpn.G hnuwuGpn 
niy р dun бёшрошашуршо. wu үшиш шигип YwpwgniphG роще éh2n pwyg ph; їр 
ш. wnnu db щадя Бар dpujh поло убпор' np pnd «уптирицуаді й wonpunupd 
дпршапиўр Qu uuybpp уп шпор: Uju pngwéwGuGs dupuqnphä duph ynqüt 
ònynı ицррббрит бб jnyu ўр цр gnuGw ушбийшупр odfy оёру дипу п hhpuGuh 
2upduwup. Чшпшатррб Баба hpuhg uddhouwh (фробОор) ytu wihwuiwp цшјд- 
упрапірбб Ур паби оёйшщшшуш дшулпиїо niy р бр шщбрта һә» (58): 
UGuupulniuth Е, пр wjuubu Ywpny Ep апу брил)б pugwnhy бог уві qintgynip- 
1108 пиш ш Ом) бр типй шиппш© wpmwunynp pinniGwy пі айшушабш vwpnp: 
атп бшбушарр шой прушо fuGnhpGtphg бБУб tı tnt Е ро hwGntuh бропдпу 
hwj bpbjuuGtnphG w2fuwphh qhmwywG бпротр отб боро u бзшбшцпр ушопі)90БОрб 
ошіпршодбыр: Ојищби, оррішу, «Ф9-іпбшфо ёшірш» шубшрупиї hwunnpnyniû 


Е UGqjpwjh LtGph bnjpupnniG ршпшрр Ффршбиршур Uwt ршдшрра ywn ш 
Оша? Gtinmgh риф 2hGwpupulquG wfuuumwGpGtph чуц шира!“ u 2һдш- 
Чпиї прш одіашіушритруло БУрощущйішоб Ббрупббор wuh. «Ча optpu ицишо БО 
абибилрир бёшбрш vp puGu опуот@ шува shan Guwyth GtinnighG ббррибо, пр 25 
UnnGh бшбрш рушпц' 2паббшцр 2 /, dudit yp huuGh twit vpGsu Ѕпцрр, gnbpt 
поп уштрб йй Ntnynipmtpt» (53): 


<fuumnpnG. ршрбушб фшбушбд» уришбијуш wwmnytpwqupyn hwGnbup, пр) 
шй hudwn ршдушдшо Ep 8 599, пі puptjunénptG шпиушарупиї Ep jnipwpwiis- 
пр шиш 1-рб и 16-а, hnumwpwyytg 1876 hniGywph 1-р9 [йй nbyubüpt- 
пр 16-р 193 Ебра шш үп 24 Һшбшрббр (Gtpwnjwy Gyntptph gwyn): Ббяцеи 
hudGntup шош9һа huvwpnw NupnGywip дшбшбшуро hhwywpwywy ршдширбі 
Ep bp бшбушушб wwpptipwywoh pnyupfowjtwi wohpwdtzmnipjniip, оби 
tyt npnzwyh opwgqpny пі fuuGnwywonipywup, шуби tı ЧБпорб huvwpnw «<pw- 
дәш» Yipmunnipjywip huumywoni, wihpwdtzmwpwup hpwdtzm Е аши рр úw- 
блід рірбропдібрра, ршјо шји шбашії [опр gun, hn доб ny поло бдбршцша 
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Бошбаббрупу, пробр ёбоии Пробубогі БО mwppGtp шюшә «Оби» tpqghowptp- 
ph shpwgywo пилішурбвор Guywpwywownpd pwzny mwjn wohpny апше «Пор»: 
Типабш'пр... оупршуші GnyG wâóny Чрешур, рофшборпббор урип wwywup 
(брилбр sth шбдбиці 220-р9) и pGnhwGpwytu fnipppn 969 hujzywyw щшпрЫпш- 
уша hhwmwupwybin шўр mwnwuywipp: Uumty witthg nzwpndwâp, пш шуб, 
щшрпбушішуцшбі hpwdtzmh funuph @пррб néwynpniwdtpeé 66, wpmwhwymswufgng- 
абар wqntghy ywunytpwynpnipyn.G6 пі йшй йй vwmuwy hnghGtpp доро дів 
np upmugwynipywip hwGywpod syzmugibym qqnizwynpnipyniip, Gwl... ququnıy 
wwuUppwip wuywo ninuu Yunguy spuwgny tptfuwGtpp oGnnGtph шушбяббрра’ 
wuwppipwywoih nujwptgiwi рий ywumównh úwuhâ уоптрулій uwhuwityp: БУ, 
düpouubu, qinwpytbumnwywe dh ninh? hGwpwGph yppwonni. tpt «Пури» huntu 
Ep tyt npntynpnyu бур), wyw wjumbn tpw БО аши ubhulquG tpbfuwit- 
pb ywpq YwphpGtpp Вода sywpnnwgnn, owjpwhty ypwynpnipywG 969 ћшулбцшо 
2tpnpwhwp фшурі пі ро mubphG упшуб бр ршбр zwwyhyGtp Upon и npwhghg уро 
шашип форб Ywmupny дплир... 

«Uhwywuhy @шшра` (Ллобішбо Ршгрбушиї б. ро тшп шй опошбр їршдто` 
шоцід рбшу рр ЧХрошібОо ndéqnhnipjniG Болл брт, ЗБ mwph 2wpn Gwy рбрбрдш- 
GnpjuG 0 hpuhuGqmpjuG quwpdwyp Gyniptp du рр форрру ршдшйпргйбүп1й` 
шршіӣд рр бел Чрешур phpuG шоббуоі, npubuqh synmpt wGnGg фопрої ори: 
@ ширай шуб wnpwu бпр ytu прш np рр піббдшодт snGtgwop Un owfut fuGdnp 
Qui зшршр mqnn l shwyG shuulgnn рр библ пі щш ш quywyp доб пббулі hw- 
Чшр: Ujunihbuwl sypGwp pp шуи ypdwyp дшоцы, ршбр пр hp hpumwpulnipniän 
qunpbgätqn пори шо Е, munh щһшр t, пр wyu пошире щилабшор офи ар 
funuunywoh hp о pudulGinnnGbnniG шушаӣяб р dun, wyGujtu пр ро Форрру pudw- 
GnpyGtpd puwGwyny Чай б: 

<upy 5Е пр Щр muwuapulu qnpdotpm hún pyw, шїббрр Чпйшй шшр 
РЕ шиш@Ц ршдайшщшшЦЫп, gintghy muwanmpjuip и шдшб рбрр up sypGwp ОЦ 
Upo. Utiépu mwupbluGny и 220 pwdwinpnny шор, npng ЗБ їший шу nin wây- 
бшп Up йшй mwphG puGutG hin: Ч пр np yp ушробо pt бпршбйпр и дбльдру 
шипаувобвог) wuwty hhwmnwpwynipjnrG бр Црбш 100066 щшуши ршдшбпруу 
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марлійшучрі, чо uubs. nynippG Е проба било pt прий Чаи уршо tip: Фпрё 
б Ер pphGp, и Ébowuubu цашицбдшор, dwiwGwyhu бблотвуліб б щі п; буша пшпш 
щшщшё@шп пй Ep 6р шир родили бум: Чйшир ynwyt 2шщ[щЩ Е, робо. syw 
шјиор ЎбЦр пр wyu 2pwyhytâ wey ршбр hum hpupnt ypw һшашё© spyw, pwyg бр 
Чрбицб шї &@аһй@ шчур Ї@тшшрпйһ@ упо б z2wyhytâ wyGsuth uwumhy mupgu пр 
ша їйшо pu цш у hub ynnwjhGp, пидар hupunnbgwup qnût шуи 2wuhun 
huGt wtp ЦпйшцЫй: 

Utp pupblquiGbntG пїшйр шбльуш шу dtn wyu Чрошурб пп фшрбулі 
huwwp gnip huugGt, Qu, hüsubu np Чрубб, дбва pwowytpt) п14Б9рО un ршдш- 
Gnpn дабы fununwGiwyny. шуи uwuméwumuwuy Ep пр Ї@тшшрпйһ Чбпорб бруі pung 
hpuunwunulnpjnGG m)wgnghäp hniuwyny np ри Цпйшйр ршушуцшб pwtwyntip- 
уша huugnôt pudwinpnug php. рш)д wyu шщшаш pudwuGnnnäbnä 6050 wyth 
шб. bpt fuby d'u dbp шробб nGtgwo 220 pudwinpnGtpbG щшцЦиһй, hwynGp Е 
pt Бо hpuunwuu и fuwidninwo YpGwyp апЧшборр ий: Uju ошро Е np hwp- 
Yunntg 4554 pipphu hhwunwpwnipjniGp qunnthgät» (188): 

Тироблабр шуи шпльро nât һшишпшцшршйшцшй шпойр, pum пробд yw- 
pny tâp wub, np щпуиші щі) qunpoouwulfu wupni Ep wdpnnonipjwdp шуу шпоЁйрйй- 
pny: NupptpwywGh «Чшоєбшб б» wuywop һһшйшйрй Е: <wy hudwjJäph бболбвоб 
ррБбд Juunwulug апїшрббра mph? ty рар Чош whup owfuuthG: Яшрпблабо- 
уша wnntpp Ббиларррро 60 йшй шуб piwuimny, пр дрол-Габршарор pwpnywywi 
щипашир ша билацатвупій Е дап puguunphy щшррбршушар nunwptgiwd wwin- 
GwnGbpp: Uju шйришй рорбрб рарбЧшо «родор» Е ршбротврушобо, ny sh gnigwpt- 
році шббршодбо 2whwqnqrnipjniâ пі Ббипирррритр пт ubpniGndtph nwumpwupw- 
Уупірушоб апротиї: 

<pwdtzwh funupp, ишушјӣ, nin wywpmywo st. wGéGybp бошЧпршушбб пі hwy 
huGpujhä-punwupuuG Цлобрр шбшёбшцші дпроруп, yawyywo hhwuywpwtw- 
орпб n huGdwpty Бпарошрийбт nin ши [р пеар. quyywð quninmpjuip пі шірш- 
pniyg pwiwhpwGpny funpuubu дшцпиї Е huGpnpjuG wspmä бод ор шробрббрр 
ш@цїшйа hudwn, тщ YnpowGnw mulünn úh win, nip quugudnul Е шйаш һшйпїй 
hnqunp uGGnh wpynn owfuup «апр 100 mpwu робдпрр Чш wih бр гшршрр» арб 
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піббБупл oquulun щшррбршушарб. «Aiump utp hudwyhp puptywiwg бброги- 
бир ân оір wtp бошобомр nngnyGp Цоно@р ршапиї 7Gnphwlwynipywup 
рийльо: buy ббплишд и yw2nywiwg huvwp брушр робрботгрулій цр бишребр` 
проц YwptGwG funup hwulygGby фп pwtuwGdny tpnpphy pudwuGnpqug, прод ёборьб 
juut ЗБ) humpy бшрб Г wuuGhhüäa орӣ шйашї бр OwupnfipG mtn sty way 
[чбдпп mu роббд ёбррр» (188): 

Ujuujbu, whw, пипушроці Е hwy дшбушіцій шошорб uuppbpuluGh hnuumu- 
пшупірулбо, úh щшпрпшЦшйП, npp рки niGtgwy Чшрб ушар, рш)д Об ОБ 
шуб шитщ[й, про, úh бропд hpdywyhg muwywnytny tpyGwywuvwpnw, рр pnnwd 
gfonipywG ohpp huugntg ЗО bppnpn huqupwvywy L wjuop E gin 2шптйшЦп 
Е hmqt hwy оброт07бБрро... Puy «ypwyb 2wyhyny» ршйёбшрбд брарошршбіа рр 
аЧрршушб huGnbuh nunjwpniuhg himn Чрицрі ббиаЧд hwyng huâpwjhâ-pwnu- 
ршушб n апшушб-їшуптршуа уушарр hpnbhätüph uty бутцо mwuGwujwy һи 
шу ип quypph һшїшр... 
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Uptpu Ошушруші 


Чур бшарб mku <. ЯФироблабр ррп пру Uwpunin Ошпшубушбр Чушупівуа бо, «&шЦпр Nw- 
побушоо duduGululhgGtnh hnytpnid u ЧМушупрул б Оббрлій», Ео 133: 

Ош@ртруий pmppuluG su 1282 ори: 

Обпшришішт вул һш@ш[и Е рібшушоцы «Ршрбуші бшбушбд»- п Gwl YEGquGhGtphé пі 
рожіббборб hwmyugywo humny ршдбпи: «Раш» humdwuônu, оррбшу, [ипи] болор dtg 
шїршушјуЧшо шуй huvinquwd широ, pt рий «swpwaqni2wy рози» Е, бшрабушб й ша шәшщһи 
мии Е побфшушо ршдуиларотгрул о обо @б6ррб hinn wwhtyny ginwpwinipyniidtphg. «U- 
uwy punnGtpé т°п unpywo БО wpnynp wyu грбот wnwuyjbyp. ушробії pt шпор phpuG mnwypp 
UwfugGtin huvwp hGwpwo 60 шуй unun, и bnp tppwyny шуйүппүшщшдш vbotpd шу uyuwo 
GG huywmu: Ёт1й Uunmôn untyowo шбһшїшр роза бБьо veya t: ЁйшЦш@ uwmunipyniip 
vwpqupth humynipyniG ўр sup шуи whyGwu ррутарб...» (136): 

Lu Ош Gtnnigh ро бп humwyny шбубог wjuop witGutpywnd Е w2fuwphnwi (31 Ünn- 
Ghg (50 уд) Uh фирр wyth), прр бшјобшушб ашпшфшрро бра; Gwfuwmgon пі ушртопиї wlt 
Е qntpt 200 mwph: Ewgyty Е 1994-ра чоло Оборшур Gohuwptp П ради 0 Dpwhupwyh 
Gufuuquh Ъпшйитш UhubnuGh ynnuhg: 

<pGq ши htun’ 1877-р ийи 1-h6, Цбрищшро рршщшршу Е quypu «Ёш ш duGqug»-p, 
pwjg wpntG бпр fulpwaph ч. Зшабшбушбр hhpwmwupwynipywip (Я шробулоб@ wyGnty unuy 
upunGuumbnpé Ер и проб ywy smGtp huGnbuh pnywnwuynipywG htm): Gap «Puptyw dws- 
ушбд»-п ри бошиїшуй доу Ep щшрпбушбшуша шуро, mwnwryni Ep vpwynniwGpnipywup, 
пдодУшо Ep ypnGwpwpnjwywi vpumpghquny и qnywuntitg 1 рр: 


Albert A. Makaryan 


THE FIRST ARMENIAN CHILDREN’S PERIODICAL 


Summary 


Children’s Friend can be rightly considered the first Armenian children’s periodical (1876). The article 


centers on its brilliant publisher and editor Hakob Paronian, the most celebrated figure among Armenian 


satirists, the Armenian Moliere, as some critics call him. Under very hard financial circumstances Paronian 


managed to continue Children 5 Friend and issue it as a twice monthly. The magazine was a success with young 


readers of different ages. It included fiction, poetry and retellings of classic fairy tales, brief articles specifically 


adapted for children on history, geography, wild life and even lessons of ethics and moral principles. 
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НЕЛЛИ ХАЧАТУРЯН 


НАЦИОНАЛЬНО ОБУСЛОВЛЕННЫЕ ТРАНСФОРМАЦИИ 
В АРМЯНСКИХ ПЕРЕВОДАХ СКАЗОК А. С. ПУШКИНА 


Сказки А.С. Пушкина занимают особое место в русской культуре и входят в ду- 
ховный мир русского человека с раннего детства. Однако изначально они писались 
для взрослых, и их глубинная проблематика есть отражение раздумий зрелого Пуш- 
кина над коренными проблемами Бытия. Эту двуплановость хотелось бы видеть сох- 
раненной и в переводах. 

Одним из инвариантных признаков прецедентного текста — а сказки Пуш- 
кина, безусловно, таковы — является реинтерпретируемость: именно она делает 
возможной межпоколенную передачу (Караулов 1987: 54). Опыт мировой культу- 
ры ХХ века с его переосмыслением роли мифологии в сознании человека и че- 
ловечества позволил выявить и в творчестве Пушкина древний мифологический 
пласт, уходящий в глубины тысячелетней истории и культуры. И в сказках гений 
поэта слит не только с фольклором (и не только русским), но и с мифологическим 
наполнением и литературными источниками, отечественными и инокультурны- 
ми. И тем не менее о полученном сплаве мы смело можем сказать: «Там русский 
дух, там Русью пахнет». Причины понятны: «Во всех случаях так или иначе текст 
погружен в культурное пространство эпохи, культорурологический тезаурус ад- 
ресата, отражает особенности авторской личности, его знания, лексикон, образ 
мира, конкретные цели и мотивы. Текст несет на себе, таким образом, печать 
культуры определенного этапа в истории общества; культуры определенного на- 
рода с его традициями, устоями, менталитетом; культуры неповторимой личнос- 


ти творца» (Болотнова 2007: 115-116). 
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Все это придает сказкам Пушкина многомерность, ту «бездну пространства», 
которую видел за каждым его словом Гоголь, и делает их интересными для любого 
народа. Однако в процессе перевода, при соприкосновении двух культур, происходит 
сознательная или бессознательная адаптация текста к своей национальной традиции, 
т.е., в конечном итоге, к своей национальной картине мира, достаточно разной у раз- 
ных народов. 

Мы рассматриваем «Сказки» и их переводы с позиций именно межкультурной 
коммуникации, что не предполагает переводоведческой или собственно эстетичес- 
кой оценки армянских текстов (кроме отдельных замечаний, неизбежных со стороны 
автора как переводчика со стажем). Оцениваются лишь культурологическая умест- 
ность / неуместность внесенных изменений и их последствия. 

Эти отклонения принципиально отличны от ошибок, вызванных семантическим 
непониманием текста. Так, когда «дядька Черномор» последовательно переводится 
как phnh Qknfinitnn, налицо как явная смысловая ошибка (дядька, как и мамка, не 
имеет отношения к кровному родству: дядька — слуга-воспитатель мальчика в дво- 
рянской семье (вспомним крепостного дядьку Савельича при дворянине Гриневе) 
или солдат-новобранцев в царской армии), так и с культурологическим сбоем, свя- 
занным, с нераскрытием ореола имени Черномор в русской и славянской мифологии. 

Эти соображения в высшей степени относятся и к острову Буяну, который в русс- 
кой и, шире, славянской мифологии рассматривается как центр мира и местонахож- 
дение повелителей стихий. «Без формулы «На море на Окияне, на острове на Буяне» 
не сильно ни одно заклятие» (Слав. мифол., 2000: 211). Известно также, что формула 
«На море-окияне, на острове Буяне стоит дуб-златы маковки» является распростра- 
ненной присказкой в зачине сказки (Мещерякова 2000: 13), перешедшей в нее из ми- 
фа (вспомним «Золотую ветвь» Дж. Фрэзера) и утратившей мотивацию. Тема остро- 
ва блаженных с мировым древом посредине, звучащая в мифологии и фольклоре уже 
тысячи лет, будучи опознана читателем в пушкинском тексте, придает ему допол- 
нительную глубину, вписывая в глобальный контекст и проясняя мифопоэтический 
каркас: по справедливому замечанию современного исследователя, «не привальный» 


и «не жилой» остров этот не потому, что он дик и необитаем (как думают купцы), а 
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потому что не всякому дано видеть его обитателей. И море-окиян в этом пространст- 
ве — зона не более волшебная, чем остров с мировым древом посредине» (Новикова 
1996: 281). В таком контексте и чудеса Лебеди, и сам ее образ, и брак с Гвидоном, 
и даже всеобщий счастливый финал обретают новые краски и мотивации. Поэтому 
разъяснять в примечаниях надо суть Буяна, а не то, что однажды мелькнувшая ст- 
рочка «Во саду ли, в огороде» — русская народная песня (явная установка составите- 
лей на поверхностную народность). Что переводчик не понял функций волшебного 
острова и счел его незначащей орнаментальной деталью, видно уже из того, что он 
неверно расположил его топографически: в переводе остров находится где-то между 
княжеством Гвидона и царством Салтана (302, 307, 313) и корабельщики на расспро- 
сы Гвидона отвечают, уже находясь на Буяне: «/шш Айпт whip ИВЕИИЕр, // Gnqni 
іпушті шій Впцшй} // huh врурпп Ошпишйй (307). 

И здесь с неизбежностью встает проблема комментариев. Они нужны сегодня 
уже и для русского читателя, причем любого возраста. И дело не только в мифологии. 
Скажем, в «Сказке о мертвой царевне...» злая мачеха, узнав об обмане Чернавки, «Ей 
рогаткой угрожая, / Положила иль не жить, / Иль царевну погубить». Что такое рогат- 
ка, «убедившая» любившую царевну крепостную служанку? Неужели мальчишеский 
метательный снаряд, как может подумать современный читатель? Но рогатка текста 
— это «железный ошейник с длинными остриями внутри, надевавшийся в наказание 
на шею кому-либо» (МАС, 3: 722). В примере из Мамина-Сибиряка, приводимом в 
словаре, читаем: «Две недели высидел Арефа в своей рогатке. Железо въедалось ему 
в плечи, и тонкая шея была покрыта струпьями». Так что угроза эта вполне нешуточ- 
ная. Или чем отличается светлица от других комнат, в частности, от горницы? Поче- 
му вино — зелено? Кто такая черница и чем она отличается от чернавки, а та, в свою 
очередь, от Чернавки, которая была при мачехе сенной девушкой (а это что такое?). 
И это примеры из одной только сказки. В стихотворном переводе не обязательно 
сохранять все детали, но любой читатель оригинала, тем более переводчик, должен 
понимать текст. 

Пристальное прочтение переводов в варианте Ш тома пятитомного собрания 


сочинений Пушкина на армянском языке, с которого обычно делаются перепечат- 
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ки (пура, 1955), позволяет предложить следующую классификацию отмеченных 
отклонений: 1. замены; 2. опущения; 3. добавления; 4. отсутствие необходимых разь- 
яснений; 5. коренная смена национальной картины мира, всей авторской интерпре- 
тации, отраженной в оригинале, когда частности переводного текста складываются B 
новую систему и одновременно мотивируются ею. 

Первые переводы сказок Пушкина на армянский язык были переделками (Газ. 
Агаян — 1884 — «Сказка о рыбаке и рыбке»; Ат. Хнкоян (Хнко Апер) — 1908 — «Сказка 
о попе и о работнике его Балде», 1911 - «Сказка о мертвой царевне и о семи богаты- 
pix»), причем для детских изданий «АшицЬт» и «Unpynin». Поэтому публикация их 
как переводов, в том числе и в Собрании сочинений Пушкина, то есть во взрослых 
изданиях, практикуемая по сей день, есть дезориентация читателя, который полагает, 
что читает Пушкина (нами проведен соответствующий опрос среди студентов ЕГУ), 
в то время как в случае Газ. Агаяна он читает не совсем Пушкина, а в случае Хнко 
Апера, в сущности, совсем не Пушкина, а армянскую фольклорную сказку с той же 
фабулой (речь о «Мертвой царевне»). Сказка о Балде близка оригиналу и по духу, хо- 
тя внешне оформлена именно как армянская и по реалиям (ишши и др.), и по чисто 
армянским выражениям, часто диалектным (напр. /ії Ипп puju вместо «братец» и 
многое другое). Агаян же уловил и насыщенно мифологическую подоплеку сказок 
Пушкина; так, постоянный эпитет оригинала «синее море», у Агаяна — дп дйишйй, 
что имеет в армянской культуре предельно четкие координаты — рождение Ваагна, 
т.е. миф. Его добавления, носящие чисто фольклорный характер, легко вычленимы 
и могут быть просто оговорены, что сохранит талантливый текст для читателя. С 
текстом XHKO Апера о мертвой царевне (в нем видоизменено даже название — «Рбшо 
припої l упр ршобрр широ», что, как увидим далее, не одно и то же) и такой Ba- 
риант невозможен, так как в нем смещена вся картина мира, и конечная судьба его 
прекрасного текста, думается, будет та же, что у лермонтовского «На севере диком»: 
тот печатается как оригинальный в сборниках стихов Лермонтова и в примечаниях к 
Гейне (хотя и превосходит оригинал по художественным достоинствам). 

Различное же соотношение мифа и сказки в оригинале и переделке Газ. Агаяна 


легче всего показать на конкретных примерах: 
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Пришел невод с одною рыбкой, bu phpu рп ћир ий пир раг 

С непростою рыбкой, золотою (320): Эуш@ wnpujh nniumnn ahnhghl.- 
биті gulign пішу, plisytu Ир айр, 
Nuh шип уп puquuynnh (280): 


Как видим, в армянском варианте для повышения статуса рыбки ей придаются, 
как и положено в фольклорной сказке, царское происхождение (оно подкрепляется 
обращением «ршатр-&4@рЦ») и родственные отношения с имеющим еще более 
высокий статус мужчиной — царем. Но в системе пушкинской сказки рыбка родом 
не из сказки, а из мифа, она повелительница вод, а «в самых различных мифологиях 
вода — первоначало, исходное состояние всего сущего <...> среда, агент и принцип 
всеобщего зачатия и порождения», вплоть до Библии, где в книге Бытия для сотво- 
рения мира «использован очень древний образ — оживляющее проникновение «духа 
Божьего» к мировым водам» (Аверинцев 1980: 240). Цовинар армянского эпоса то- 
же зачала, испив пригоршни воды. Владычица морская — повелительница одной из 
стихий мироздания, то есть существо настолько могущественное, что ей как-то даже 
не к лицу эпитет Qintghy: масштаб не тот. И вряд ли она попала в невод hÜswhu Ир 
аёпй; скорее вселенские силы поставили над «венцом творения» своеобразный экс- 
перимент (как Воланд в булгаковской Москве), подвергнув испытанию его участни- 
ков, живущих на границе двух миров («у самого синего моря»): владычица, способ- 
ная создавать и разрушать царства, сумела бы и не попасть в невод, и разорвать его. 
Просто ареной борьбы Добра и Зла становится сам человек — его душа. Уже в более 
ранней сказке исход единоборства между белой Лебедью и черным коршуном реша- 
ет чистая человеческая душа — юноша-дитя Гвидон. Старику же и особенно Старухе 
явлена как испытание-искушение иллюзия могущества; они распорядились этим мо- 
гуществом по-разному и оба пожали то, что посеяли (дальнейшей жизни старика с 
потерпевшей крах старухой тоже не позавидуешь). 

Соотнесение водной стихии именно с женским началом мы видим и в «Сказке 
о царе Салтане», где морем-окияном управляет Лебедь, водоплавающая птица, со- 


единяющая в себе мифологические свойства обеих стихий, а братья-богатыри под- 
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чиняются ей. Так в авторском тексте Пушкина проступают древние мифологемы и 


прасюжеты. Переделка же временами активно переносит текст в чисто фольклорную 
сказку. Скажем, в ней достаточно широко использована ретардация, которая осу- 
ществляется за счет подробных описаний, традиционных по своей сути и ориенти- 


рованных на народные представления: 


За столом сидит она царицей, їли приш шаші ршатйй nunwd 
Служат ей бояре да дворяне, Unnp пі цштпр mph Е бициио, 
Наливают ей заморские вина, Uhô-uho [ә[ишййїп, juulhn т pilin 


Заедает она пряником печатным; Пур Ей пийдійшод прщЕи дшпшйЁп, 

Вкруг ее стоит грозная стража, Ідчидпійні hukun ай. kG won, 

На плечах топорики держат Бу whninnqny шур-пиїррії їшупш, 

(324). Chupnit yulighiky Ей whiny qhliuynnükhn, 
Пийррі ройшо Yujliumgh ип. 
Шиш щшпш{й En ukqulihli ршди 
NY Yhulinalhn Gpw ћир Gun]. 
Luyg ÿhnuninlibnl шуйрші pup Ері, 
Пп hupynin йпар уиришайЕрй. 
Gy рш! тиш шідшіпр pultin, 


Pts шйтїә щй, h ås їшщшїшййү... 
Типиції пиптш Е ИВО wjunpndulny, 
Appl пилить прп ршдшітц, 
dhnoû fj Ивупшћшд Иш рии ий, 
An pungnughk hn опрпирії пі papuli 
(286): 


Разгул дорвавшейся до власти и распоясавшейся хамки дан у Агаяна велико- 
лепно. Однако у Пушкина ничего этого нет. В то же время нельзя не заметить, что 
шести строкам Пушкина соответствуют, причем довольно точно (если не считать эк- 


зотических ханов и беков) восемь строк Агаяна — соотношение вполне приемлемое 
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для перевода. Остальные двенадцать строк дописаны самим Агаяном, с оригиналом 
никак не соотносятся, и их легко отграничить от пушкинского текста, дабы не вво- 
дить читателя в заблуждение; в свое время К. Чуковский предлагал поступить так с 
переводами С. Маршака из Туманяна. 

Пока речь шла о смещении у Агаяна акцентов от мифа к традиционому фольк- 
лору. Но сказки Пушкина — еще и авторские сказки. Вот пример, когда изменения 
коснулись именно личной нотки, которая звучала в оригинале. Как помним, в числе 


требований Старухи было и такое: 


Не хочу быть черной крестьянкой, … Gu shu тапш ий] qhyonik йрі, 
Хочу быть столбовою дворянкой (322). Папи Ви рев ашай ppl pa (283): 


Само по себе это по-армянски очень хорошо: смысл передан, а понятие столбо- 
вого дворянства принадлежит собственно русской истории: «Столбовые дворяне - в 
России потомственные дворяне знатных родов, занесенные в 16-17 веках в столбцы 
— родословные книги, в отличие от дворян более позднего происхождения» (СЭС 
1989: 1288). В переделке для детей такой комментарий был бы излишним. Но он от- 
нюдь не лишний (в отличие от той же черной крестьянки) в издании для взрослых, 
уже потому, что Пушкин сам принадлежал к столбовому дворянству, считал, что это 
обязывает, и к обнаглевшим выскочкам (Старухе мало стать дворянкой, ей еще нужна 
древняя родословная!) относился резко отрицательно (достаточно вспомнить «Мою 
родословную», нажившую ему столько влиятельных врагов); о них же писал позднее 
Лермонтов: «Пятою рабскою поправшие обломки // Игрою счастия обиженных ро- 
дов, // Вы, жадною толпой стоящие у трона». 

В последнем из авторитетных изданий Пушкина на армянском языке ("пір б 
1985), однотомнике «Библиотеки русской классики», «Сказка о рыбаке и рыбке» 
дана в переводе Ю. Саакяна. К сожалению, в художественном отношении он силь- 
но уступает агаяновскому, которому суждена, по-видимому, еще долгая жизнь. Ис- 
чезли и бесспорные культурологические находки прежнего текста: и дп дрпшӣр, 


и сохраненные Агаяном красные сапожки Старухи-дворянки с их культурологи- 
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ческим подтекстом (у Ю. Саакяна ішіп йпійшіуіп), и абпшайй4 шрірі, заме- 
ненная на ргјишійтлр, что не только убрало намеки на древнюю родословную, но 
и смазало пропасть между дворянкой и царицей: в том же цикле есть правящий (то 
есть, в сущности, царствующий) князь Гвидон. Старуха у Ю. Саакяна отзывается 
о Рыбке пренебрежительно с самого начала (pn шуп ljub ип), что противоречит 
и житейской, и текстуальной логике. Наконец, Старик огорошил знающего ори- 
гинал читателя, Рыбку (а затем и Старуху) нагловатым заявлением Фийшаййт рп 
ри häsh"ü Е чар, несколько странным на фоне ветхой землянки, в то время как в 
оригинале «Удивился старик, испугался», а затем сказал мудро и достойно: «Бог с 
тобою, золотая рыбка! // Твоего мне откупа не надо» (320), Старухе же объяснил и 
причину: «Не посмел я взять с нее выкуп; // Так пустил ее в синее море» (321), и 
читателю предоставляется самому решить, почему. В любом случае нельзя не вс- 
помнить слова Воланда: «Мы вас испытывали <...> никогда и ничего не просите! 
Никогда и ничего, и в особенности у тех, кто сильнее вас. Сами предложат и сами 
все дадут» (Булгаков 1990: 273). Как заметил Ролан Барт, последующая литература 
влияет на предшествующую. 

В истинно художественном произведении нет необязательных элементов, одна- 
ко есть семантические единицы, несущие информацию, необходимую для трактовки 
характера, понимания эпизода или даже произведения в целом. Нередко это проявля- 
ется именно при переводе, и здесь нужны как осмысление скрытой функции элемен- 
та, так и максимальная точность при ее раскрытии (вспомним остров Буян). Таким 
словом-сигналом для «Сказок» является, например, слово богатырь. 

В оригинале «Сказки о царе Салтане» третья сестрица говорит: «Я б для ба- 
тюшки-царя //Родила богатыря» (295). В английском переводе богатырь стал героем 
(hero): “I for (our) Father Tzar // Would bear a hero, в немецком — тоже (Heldensohn), а 
во французском — un paladin, т.е. паладином (Зинченко и др. 2007: 182-183), то есть 
при потерях или даже неувязках по части национального колорита, он все же обрета- 


ет в них положительный статус, как и в армянском переводе: «шуп-шпришуп йшиши 


wpp// Чдйй ий пупідшапи (А. Лусенц). 
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Однако в переделке Хнко Апером «Сказки о мертвой царевне...» — уже в загла- 
вии — мы видим подмену понятия: «Рід n?funihnt l упр pwotph htppwpp». Camo по 
себе это неплохо, но размывает статус богатырей, что внутри сказки сыграло с ними 
нехорошую шутку. В оригинале молодецкие забавы братьев, на которые они выезжают 
ежедневно и на весь день, именно благодаря слову «богатыри» обретают положитель- 
ные коннотации, восходящие к былинам: дело богатырей - защита окраинных рубежей 
Руси, и братья выезжают в дозор. Враг дан в обобщенно-сказочном варианте, однако 
в сумме эти сигналы складываются в исторически узнаваемый и культурологически 
внятный образ: сарацин — татарин — пятигорский черкес. Татарин спокон веку был уг- 
розой, Северный Кавказ остается головной болью России по сей день, а конкретно 
пятигорский черкес вызывал ассоциации вовсе не с курортом и позже (вспомним хо- 
тя бы «Героя нашего времени»), сарацин же — обобщенно-восточная метка (даже рис 
одно время называли сарацинским пшеном), присутствующая и в сказках Пушкина 
(звездочет и мудрец в «Сказке о золотом петушке» — «в сарачинской шапке белой»). Уг- 
роза эта в сказке не мнимая, поскольку все перечисленные отрицательные персонажи 
русской истории вступают с братьями время от времени во вполне реальные схватки, 
причем именно на русской территории, где, в терминах Л. Гумилева, сходятся Лес и 
Степь: «Сарачина в поле спешить, // Иль башку с широких плеч // У татарина отсечь, 
// Или вытравить из леса // Пятигорского черкеса». (331). Понятно, что дозорные во- 
ины должны быть богатырями и по физическим статям; наконец, для них обязателен 
все-таки определенный нравственный кодекс защитника слабых. В пересказе братья в 
заглавии названы просто удальцами (рил9бп), а при первом появлении охарактеризова- 
ны так: шїп gul упр шотипи (wdywhw — гигант, исполин, т.е. силач). Другими 
словами, от богатырей они взяли только силу. В оригинале, если враг не обнаружен, 
начинаются молодецкие забавы (сегодня мы назвали бы это учебной тренировкой в 
полевых условиях); иногда, как тонко подмечено в тексте, они могут переходить и в 
«молодецкий разбой» (так нередко случается во время учений и в наши дни). Тот же 
набор на армянском языке (переведенный, кстати, очень точно), без культурологичес- 
кой мотивации приближается к разбою непозволительно близко; между тем, эта грань, 


пусть порою тонкая (и В былинах, в том числе в хорошо известном Пушкину сборнике 
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Кирши Данилова, молодецкие забавы могут перехлестывать через край), в оригинале 
все-таки есть и объясняет также рыцарственность богатырей по отношению к царевне 
(в «Женихе» «молодцы», но не богатыри, обошлись с красной девицей совсем по-дру- 
гому). Поэтому их сватовство в оригинале по всем параметрам более этикетно. Кстати, 
вряд ли целесообразно в этой сказке передавать русское «терем» армянским паші, т.е. 
«замок», «дворец»: таких богатств у богатырей быть не могло, если они не разбойники, 
как буйная шайка молодцов в балладе «Жених», которую сам Пушкин включил для но- 
вого издания своих сочинений в число сказок (у тех жилье внутри действительно очень 
богато). Да и царевне, трудолюбивой и умелой, как и положено героине сказки с ее 
народным идеалом, все-таки в одиночку управляться с целым дворцом не под силу, но 
никаких сведений о слугах в тексте нет, да по условиям сюжета и быть не может, упо- 
минается только дворовый пес, который и сыграл отведенную ему роль. Между тем, 
скажем, в тереме Старухи, в бытность ее дворянкой, слуг много. Зато в тексте нашей 
сказки упоминается подворье, т.е. «двор, прилегающий к дому с постройками» (МАС 
4: 180), что, в сумме с описанием интерьера, дает крепкое крестьянское хозяйство, то- 
же в духе народных представлений. Как видим, интерпретации текста при переводе 
должно предшествовать его весьма пристальное прочтение: «Хороший переводчик 
должен быть прежде всего хорошим читателем» (Левый 1974: 60). Слово же «терем» 
современный словарь толкует как «жилое помещение в верхней части богатых хором 
или дом в виде башни в древней Руси» (МАС 4: 357, выделено нами - Н. Х.). Видимо, 
именно так и выглядело жилище богатырей, в котором царевну поселили в наиболее 
почетном и безопасном верхнем помещении («вверх во светлую светлицу»; в армянс- 
ком варианте иййушу pupul). В армянском тексте логика другая — логика сказки (в 
ее распоряжении целый замок!): Рий пилийй mhnnihhlü // Pipa Е nn ш притййй, // 
Чиппиї, афиш, ywypwupnut, // 3nph hip uknwh бити (327). 


А теперь обратимся к сцене сватовства: 


Старший молвил ей: «Девица, Uhôn шиши. Чшрпр pnun, 
Знаешь, всем ты нам сестрица, Пйуші бр sāp pkq рпур, 


Всех нас семеро, тебя Рід uppk klip plq упрпі, 
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Все мы любим, за себя Uhq uh рпийй winpny, 
Взять тебя мы все бы рады, Ят Ир рп іш, nn урційр, 
Да нельзя; так Бога ради Nuhun пшойши, ИЕ@р gnyklip: 
Помири нас как-нибудь: Gahn иваййа федри ра, 
Одному женою будь, Пупийнурії рпуп шар: 
Прочим ласковой сестрою. діпцип Й» ku пт! гшпдпш, 
Что ж качаешь головою? С р'ре раў һи пт dhipan, 
Аль отказьваєшь нам? Оійрпрһп, п'дри Е pkg шраші (327-328): 


Аль товар не по купцам? (322) 


И лексически, и стилистически, и даже интонационно (особенно в конце) зто, 
как видим, разные тексты. И дело даже не столько в том, что для Пушкина дева-ро- 
за — принадлежность ранней или анакреонтической лирики, но никак не русского 
фольклора, а в переделке роза проходит как эпитет к красавице через всю сказку, 
прямо с рождения (ср. «Вот в сочельник в самый в ночь // Бог дает царице дочь» и 
ЭпопййЕрй ипіпр цпірії // Munin рбрпи up шдярі, / БёящЕи {шү} úh порц, 
где изменены также и праздники, что допустимо, т.к. они в обоих случаях христиан- 
ские и обозначают время действия). Главное — что нравственный стержень двух рас- 
суждений восходит к разным источникам: в русском тексте во главу угла ставится 
христианский нравственный императив, который обсуждению не подлежит (не слу- 
чайно следующее слово — Бог); в армянском тексте стержень — древнее понятие ро- 
довой или семейной чести: семья, в которую приняли царевну (ср. отстраненно-веж- 
ливое «И оставили одну // Отходящую ко сну» и теплое, семейственное Gy рпуйпи 
Ей ИВЕ-ИЕйШи // РЕВ hnklig php їшї) не должна развалиться, покрыв себя позором, 
из-за того, что не поделили женщину; отсюда и противопоставление второй и треть- 
ей строчек ( ИйЧш@ Е р — Вішуд); в русском тексте чувства плавно перетекают одно 
в другое, что можно рассматривать и как деликатность по отношению к совсем юной 
девушке, в то время как в армянском варианте не только накал страстей сильнее, но и 
опять-таки действует логика волшебной фольклорной сказки, где сама красавица ча- 


ще всего лицо пассивное, своего рода приз герою. На наш ВЗГЛЯД, общий уход текста 
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из авторской сказки ХГХ века в чисто фольклорную влечет за собой и мотивационно 
уход в языческую архаику фольклора. Нравственный императив не отменяется, но 
меняется путь к нему. Христианство наделило человека свободой воли и тем самым, 
в сущности, уравняло женщину с мужчиной хотя бы перед Богом и своей совестью. 
Дохристианская же архаика, запечатленная в волшебной сказке (тем более восточ- 
ной), этого не делает. Отсюда и этикетность сватовства в русском тексте, где старший 
брат использует и традиционную формулу именно законного брака («взять за себя», 
т.е. «за-муж»), и традиционную формулу сватовства «товар — купец», вложенную в 
том же «Женихе» в уста свахи («У вас товар — у нас купец // Собою парень молодец» 
и тд.). Братья не забывают, «что царевну принимали» и допускают, что она может 
отказать всем («Аль отказываешь нам?»), в том числе и из-за происхождения («товар 
не по купцам»), хотя в собственно фольклоре и Иван-крестьянский сын часто стано- 
вится царским зятем. В армянском тексте такая постановка вопроса даже не возника- 


ет (последнее слово «свата», уже после жеста отказа: йип, п'дпи Е pkg шподші). 


Свобода воли видна и в ответе царевны, хотя верность слову («Как мне быть? Ведь я 
невеста») отнюдь не отвергается (в армянском тексте — это единственный заслужива- 
ющий внимания довод). Но главное — она любит своего жениха и прямо говорит об 
этом: «Мне всех милей // Королевич Елисей». Отсюда все «я, мне» царевны, отсюда 
ее полный достоинства ответ на извинения: «Я He сержуся, — // Тихо молвила она, 
— // И отказ мой не вина». Дальнейшее мирное житье тоже мыслится как двусторон- 
ний процесс: «И согласно все опять // Стали жить да поживать» (332). Не случайно 
ответ царевны, при всем различии конкретики, словесно практически совпадает с 
ответом Татьяны Онегину («Но я другому отдана, // Я буду век ему верна»): «Всех я 
вас люблю сердечно, // Но другому я навечно // Отдана. Мне всех милей // Королевич 
Елисей». У Хнко Апера властвует логика древнего мирового фольклора, в котором 
красавица — всего лишь награда герою, проходящему в процессе ее обретения об- 
ряд инициации (добыл волшебную вещь, победил чудовище, разогнал вражью рать и 
т.п.), ее собственного мнения, будь она хоть трижды премудрая, никто не спрашивает 
(эта драматическая коллизия нередко разрабатывается в современных фэнтези): об- 


щество древности — мужское общество, и решают в нем мужчины. Поэтому царевна 
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армянского варианта, в сущности, просит у братьев разрешения высказать свою точ- 
ку зрения на свою же судьбу: /билЁр мпийи пи шашип. О любви в ее ответе вообще 
нет ни слова, а на обещание старшего брата больше не говорить на эту тему, царевна 
отвечает: <ш, shu тапи, шјищіп 9шії, // Lniynn й пифшйші. Во главу угла noc- 
тавлена опять-таки честь, и гарант ее — мужчина, старший в семье. Это видно и по 
его недоуменному вопросу ранее: UN “ph lis Ви пт dhipan, хотя ритмически здесь 
возможно и ба, что лишний раз доказывает, что выбор слов обусловлен иной логи- 
кой, а не небрежностью. Народной сказкой мотивирована и стилистика речей девуш- 
ки, немыслимая в устах пушкинской царевны. И если дальнейшая жизнь бывших 
женихов и чужой невесты в оригинале есть результат обоюдных стараний, то у Хнко 
Апера речь опять-таки только о мужчинах: Uniuflj-ypniupl айшдй // Gy мпирй pln 
шарі (т. е. сдержали слово чести). Женщина снова лицо пассивное и в расчет не 
принимается. 

Большая семейственность армянской схемы отношений братьев и царевны видна 
и в деталях, вряд ли даже осознававшихся переводчиком. Так, сватовство происходит 
рано утром, но «хозяюшка» должна быть уже на ногах: надо накормить и проводить 
на работу мужчин (для них это именно работа и нелегкая, для которой и существо- 
вали на Руси богатыри). Однако в армянском тексте удальцы по-домашнему входят в 


комнату к девушке, когда она еще в постели; достаточно сопоставить тексты: 


Коли лгу, пусть Бог велит Ци] шо yuydh, ph ийи, 
Не сойти живой мне с места (332). Slinhu Who nyg зицій (328). 


Сценически это очень разные мизансцены, что подчеркивается и репликой расс- 
казчика Чпуий inh Иво [ипиһд (328), которой в оригинале не только нет, но в пуш- 
кинском тексте и быть не могло. В переделке сказка, нивелируя авторское лицо, упор- 
но возвращается в лоно собственно фольклора с характерными для него, в частности, 
бытовыми, простонародными отношениями. Такие отклонения (причем всегда в од- 
ну сторону) мы встречаем и у других переводчиков, что и заставляет видеть в них не 


случайность, а культурологическую закономерность. Показательны в этом смысле 
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даже промахи переводчиков. Так, упорное стремление подогнать авторскую сказку 


под фольклорный образец порою перекраивает весь второй план произведения: 


Выступает, будто пава, Ойпшишид Е junôkhu рии: 

И свекровь свою ведет. «пу Ц Вупи Ир ура yu Бо: 

Царь глядит — и узнает... прий твии – й йшйшөйд... 

В нем взыграло pemueoe! «PGs ВИ phulinu, hs рий Е uw», — 
“Что я вижу? Что такое? Uhpipp [ид шпшд-шпшд, 

Kak!” - и дух в нем занялся... Gy phs Ийшд торп дйш.. 

Царь слезами залился. Ungnilipl шуррі, uhnny шйһшд 
Обнимает он uapuuy, дпупиїі Е йш пп puqnihnil 

И сынка, и молодицу (318). Quhhj пшпирії пі й птш (317): 


Даже о знаках препинания (например, многоточиях) в этой кульминационной 
сцене можно сказать многое. Или чего стоит потрясенное «Как!» после серии оше- 
ломленных вопросов. Смысл «эффекта обманутого ожидания» в пунктуации очеви- 
ден: для царя наступил миг прозрения: он сразу понял все, в том числе и — кто такой 
князь Гвидон, о котором он столько слышал. Поэтому после царицы он обнимает 
столь желанного сынка (сразу и как ребенка, и как взрослого) и только потом жену 
сына, какой бы раскрасавицей она ни была (ему просто не до нее). В переводе этот 
бесспорный, и логически, и эмоционально, порядок нарушен — а это значит, что он 
не понят и «бездна пространства», стоящая за каждым словом Пушкина, не уловлена. 

Еще менее оправдано предшествующее упущение в том же отрывке. В переводе 
на первый план выступает Лебедь (княгиня и молодая красавица), а где-то рядом при 
ней (htunp) скромно идет как некий довесок WLO (в лучшем случае пожилая) Ир Йй. 
У Пушкина же главное действующее лицо мизансцены — царица, и не только из сооб- 
ражений, высказанных чуть ранее. «Сказка о царе Салтане» заканчивается тем же, с 
чего началась — обыкновенным чудом счастливой человеческой семьи. Лебедь «свек- 
ровь свою ведет» — это уже совсем иной образ: в нем и теплота, и уважение невестки 


к свекрови, на что не зря так надеялся Гвидон-жених («Дочь послушную тебе»), HO 
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одновременно — и в первую очередь — чудесные силы ведут оклеветанную, безвин- 
но пострадавшую жену как невесту к мужу для возобновления брака, очищенного и 
облагороженного страданием и прощением (тема, актуальная не только для мирового 
фольклора, но и для пушкинского творчества и приведшая позднее к «Анджело»). И 
если в церкви невесте поют «Гряди, голубице», то здесь зеркально воспроизводится 
та же ситуация: царицу ведет птица-Лебедь, олицетворяющая в русском фольклоре 
невинность и чистоту. Словом же ULO разрушается вся система пушкинского чуда. У 
Пушкина князь Гвидон — изначально чудесное дитя, он с рождения богатырь («Сына 
Бог им дал в аршин» — это 71,12 см), как и предчувствовала будущая мать (в сказке не 
раз ощущается покаянный отклик позднего Пушкина на «Гавриилиаду»); на чудесном 
острове дитя растет «не по дням, а по часам», и за три дня становится не только юно- 
шей, но и князем, а затем, опять же в сказочно сжатые сроки — женихом и мужем. Но, 
став взрослым, Гвидон остался ребенком в чистоте души и открытости чуду. Он и сам 
пытается сотворить маленькое чудо, когда «В город он повел царя, // Ничего не гово- 
ря», чтобы удивить отца главным чудом. Пушкин предоставляет самому читателю во- 
образить гамму чувств, обуревающих при этом Гвидона и даже, вероятно, прорываю- 
щихся порою сквозь церемониальную невозмутимость. Но чудо самой светлой сказки 
Пушкина — чудо для всех (даже злодейкам даровано чудо милосердного прощения): в 
сказочной атмосфере Буяна чудеса творятся только во благо, и молоденькая жена Сал- 
тана, мать Гвидона, так молниеносно (за несколько месяцев, явно меньше года) став- 
шая из роженицы свекровью, просто не успела состариться, и мы видим в финале две 
молодые и счастливые супружеские пары: сам Салтан хоть и старше жены, но отнюдь 
не стар, уже хотя бы потому, что прежде женат не был, хотя первейшая обязанность 
любого государя — скорее дать стране законного наследника (тот же Салтан мог погиб- 
нуть на войне); отсюда его первый наказ будущей жене: «И роди богатыря // Мне к ис- 
ходу сентября», что по-армянски передано очень хорошо, хотя и в технике «неточной 
точности»: Ири hnhipkiplin, «до октября», что и значит, собственно, «к исходу CEH- 
тября». Да и скоропалительность решения о женитьбе, равно как и ночные прогулки а 
la Гарун аль-Рашид обличают в нем человека не старого. В 1831 г. тема была актуальна 


и для самого Пушкина, ставшего в 30 слишним лет женихом и мужем юной красавицы 
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и тоже надеявшегося на семейное счастье. В переводе же на первый план выдвинута 
молодая красавица: логика фольклорной сказки, да и просто житейского восточного 
менталитета говорят, что вообще свекровь - женщина пожилая (60 YpG) и любовь для 
нее в прошлом. Но сказка Пушкина — литературная сказка. 

Ов. Туманян говорил, что слово — это целый мир. Неудачно подобранное слово может 
этот мир разрушить. Конечно, не всегда последствия бывают одинаково разрушительны, 
но у Пушкина, как и у Туманяна, необязательных слов просто нет. И если в «Золотом пе- 
тушке» Дадон гневно кричит скопцу: «И зачем тебе девица?» — это вполне логично. Но 
когда в переводе читаем 2 шир тиви ици ити (выделено нами. — Н. Х.), попытка 
мудреца спасти царство и самого Дадона от зла выглядит почти как каприз. 

Некоторые элементы текста сложно не столько перевести, сколько заметить уже 
из-за разницы в системе двух языков: в армянском языке нет рода, в то время как в 
русском это трехчленная структура, которая глубоко укоренена в мировосприятии 
носителей языка и, в частности, персонифицирует предметы в соответствии с их 
грамматическим родом. 

В «Сказке о мертвой царевне» королевич Елисей обращается за помощью к сти- 
хиям. По-русски они мифологически все мужского пола: солнце, несмотря на грам- 
матический средний род — это бог Ярило, вызывающий к жизни плодоношение зем- 
ли, ветер и грамматически мужского рода. Однако для ночного светила в русском два 
слова — месяц и луна, причем иногда они противопоставляются и по смыслу: луна 
чаще полная, месяц чаще молодой, что, случалось, обыгрывалось и в поэзии (ср. из- 
вестное эпатирующее «Всходит месяц обнаженный при лазоревой луне»). Однако 
хотя увидеть царевну в подлунном мире легче именно при полной луне, Елисей все- 
таки обращается за помощью к месяцу и не только называет его «мой дружок» (в об- 
ращении к солнцу и ветру интонации более почтительные), но и упоминает о звездах, 
которые любуются месяцем. Несколько утрируя, можно сказать, что один добрый 
молодец обращается к другому, тоже молодому: тот не обделен женским вниманием, 
так неужели он не поможет несчастному собрату? Месяц и отвечает соответственно: 
«Братец мой, // Отвечает месяц ясный, — // Не видал я девы красной»; он единст- 


венный говорит о красоте девушки и единственный же пытается утешить братца- 
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королевича: «Не печалься же, прощай». В армянском тексте апелляция к мужской 
солидарности пропадает, в том числе и по законам языка, но она и не замечена пере- 
водчиком, так как в обращении к светилу использован эпитет, который в армянской 
поэзии характеризует его как женское начало, что вполне согласуется с мифологией, 
но мало согласуется с логикой именно этой сказки: пш, гтирӣ, упшіпви // ni 
nuhqnd kngjnin ku (334). Позолоченный рожок перешел из оригинала, и олицетво- 
рение вышло амбивалентным: |птабрби — «луноликая» восточной поэзии, обращен- 
ное к красавице (Запад культивировал иное представление о красоте женского лица, 
отсюда онегинское «Кругла, красна лицом она, // Как эта глупая луна // На этом глу- 
пом небосклоне»). Красота девушки может соотноситься в армянской традиции и с 
молодым месяцем, но тогда речь идет о бровях: бийр оруш тий} ййші // Пйрїпп 
nn пі ушиши Е. В то же время рожок «дружка-месяца» имеет достаточно отчетли- 
вый мужской подтекст, усиленный словесным окружением. 

Нельзя сказать, что утрата нюанса помощи юноше именно со стороны мужских 
стихий так уж губительна для этой сказки, но в художественном мире «Сказок» как 
единого целого этим размывается его внутренний каркас о встроенности человека в 
систему мироздания: в них вселенские силы и распределены системно: женская сти- 
хия — вода — вступает во взаимодействие с женщинами же (Лебедь помогает невинно 
пострадавшей женщине и ее чудесному ребенку, Рыбка разбирается со старухой), а 
мужские стихии помогают Елисею, единственному персонажу среди мужчин CKa- 
зок (Гвидон — чудо-дитя, о нем чуть позже), выдержавшему инициационное испы- 
тание верностью: достаточно сравнить Елисея с отцом его суженой, Дадоном или 
даже Салтаном, который грустит (пока!) о потерянной семье, но по вялости и мягко- 
телости этим и ограничивается. Дальнейшее нетрудно экстраполировать по «Сказке 
о мертвой царевне»: «Долго царь был неутешен, // Но как быть? И он был грешен; // 
Год прошел, как сон пустой, // Царь женился на другой» (326). Тот царь женился на 
будущей убийце его дочери; Салтан, почти мгновенно оказавшийся под башмаком 
у Бабарихи и Ко, скорее всего женился бы Ha свояченице, уже ставшей убийцей его 
семьи (подобные параллельные построения часты у Пушкина, например, в «Евгении 


Онегине»; его спасло чудо, от помощи которого отказался Дадон (тоже вдовец, уже 
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потерявший сыновей); в его судьбе самоубийственная логика мотива обретает завер- 
шение вместе со сказочным циклом). 

Чудо-дитя Гвидон вроде бы выпадает из этой закономерности, но это не так: он из- 
начально находится под материнской опекой водной стихии (она становится своего рода 
вспомоществовательницей при его втором рождении, в отличие от родной бабки и как 
бы взамен ее), а затем и сочетается браком с ее воплощением, а не земной женщиной. 
Гвидона смело можно назвать дважды рожденным: за естественным рождением чудес- 
ного дитяти от обычных отца и матери следует своего рода временная смерть матери и 
сына, брошенных в засмоленной бочке в «бездну вод». Сходный мотив встречается и в 
русских народных сказках (например, в «Марье Моревне»). У Пушкина дано авторское 
решение, основанное на мифологии: бочка — также аналог материнского чрева, и после 
плавания между первичными даже по Библии элементами мироздания — небом и водой 
(«В синем небе звезды блещут, // В синем море волны хлещут, // Тучка по небу идет, // 
Бочка по морю плывет»), причем вода также становится для ребенка и материнскими 
водами, происходит второе, чудесное рождение, после которого на волшебном острове 
начинается новая жизнь как бы усыновленного стихиями Гвидона. Очень характерны и 
мольба, обращенная к волне, т.е. к морской воде, и ответная реакция: «И послушалась 
волна: Тут же на берег она // Бочку вынесла легонько // И отхлынула тихонько» (298); 
последнее передано по-армянски очень хорошо: Phipp ушиша ри? пи йці. В переводе 
на язык акушерства это означает, что «воды отошли», после чего ребенок «вышиб дно 
и вышел вон». Трудно не увидеть здесь прямой аналогии с актом рождения. Но стихия 
воды в русском и армянском текстах охарактеризована по-разному. По-русски подчерки- 
вается ее могущество: «Ты морские камни точишь, // Топишь берег ты земли, // Поды- 
маешь корабли» (298). Переведено: ni дпушурії puni ku дати, // <«Вувупш Ви шїї 
Етп, // Рипупшдїпи ku @иЦЕйи 1h (292). Добавление jh работает на тему, но выделен- 
ный глагол портит дело, принижая мощь стихии и делая сомнительной ее сговорчивость. 
Неточно выбранные ключевые слова и далее нарушают логику второго плана. По-русски 
ребенок «поднатужился немножко» — это тоже акт родов, только второй раз ребенок взял 
на себя потуги матери и родился сам. По-армянски шд тойий ри ішійшіші — еще 


одна неточность в важном месте, т.к. силы у ребенка вовсе не детские, а богатырские: OH 
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поднатужился немножко — и вышиб дно бочки, а затем почти сразу сам смастерил ору- 
жие, убил черного колдуна и спас Лебедь — поступки уже взрослого богатыря. Другое 
дело, что, попав на волшебный Буян, Гвидон начинает мужать со сказочной быстротой, 
но и вышибая дно, он уже богатырь, хотя и еще ребенок (как, скажем, Геракл) что, в свою 
очередь подчеркивается уменьшительно-ласкательными «на ножки поднялся, // В дно 
головкой уперся» (заметим, что процесс «родов» реалистичен до деталей, — при нормаль- 
ных родах ребенок появляется на свет головкой вперед). 

К сожалению, переводчики вообще упускают из виду явные мифологические 
сигналы, как правило, углубляющие лапидарно изложенный сюжет. Так сказка на- 
зывается «О мертвой царевне...», а не спящей, как в западных вариантах сюжета (и 
в переделке Ат. Хнкояна), т.е. в такой важный элемент текста, как заглавие, уже вы- 
носится мифологическая характеристика сна как временной смерти: ведь назвать ца- 
ревну совсем мертвой никак нельзя; это именно состояние между жизнью и смертью, 
что подчеркивается подвешенностью на цепях над матерью сырой землей, в которую 
положено зарывать мертвых, но и под землей («глубокая нора»). 

В целом, однако, это царство смерти, или не-жизни, куда и спустился за своей 
невестой Елисей; это — важнейшая и потенциально опаснейшая часть его инициации, 
и здесь все детали существенны: «Не видать ничьих следов // Вкруг того пустого 
места» потому, что живые туда не заходят. В армянском тексте просто Иший gningn 


nupun] {шуп (335). Другая, не менее важная и тоже упущенная деталь: 


Там за речкой тихоструйной Qhinhg ipl yu ий ишп, 
Есть высокая гора, ЕЁ ишрпи ий han шур (335). 
В ней глубокая нора (338): (пер. Хнко Anepa) 


Во-первых, отметим как специфически-армянское вертикальное членение 
мира (верх-низ), наличествующее также и там, где его нет в оригинале: 9-bunhg 
Чъри — это выше реки. Но в оригинале, в точном соответствии с мифологически- 
ми представлениями, царство смерти находится не только под землей, но и за ре- 


кой, которая является естественной границей двух миров, «она рубеж между этим 
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и тем, нижним миром, между своим пространством и чужим» (Топоров 1982: 
376) - вспомним хотя бы античного Харона, перевозчика в царство мертвых. В 
сказках и ритуалах река продолжает выполнять свою пограничную функцию, но 
причины этого порою забываются. Итак, Елисей перешел границу, отделяющую 
живых от мертвых, затем сошел под землю, в царство мрака и вынес свою невес- 
ту на белый свет, то есть в наш мир. Думается вынес, а не вывел, чтобы в царстве 
смерти земля не задержала и не поглотила при соприкосновении с нею то, что ей 
предназначалось. Тем самым инициация Елисея с честью завершена: в архаичес- 
ких свадебных ритуалах по сей день путь жениха за невестой в ее дом и обратно 
к себе характеризуется как темный и опасный, что восходит, в конечном итоге, к 
мифу (Шагоян 2009: 92-95). Затем герои возвращаются в свой локальный мир, к 
себе и к счастливому финалу. Однако возвращаются они тоже по-разному — в ap- 
мянском тексте Ошийи, npin gnokjny. 

Ту же формулу удаленности (заметим, она не фиксируется у Пушкина, потому 
что это не далекий, а иной мир), характерную именно для армянской картины мира, 


используют и другие переводчики, например, в «Сказке о золотом петушке»: 


Негде, в тридевятом царстве, Сипшуці hinni И}! шоишрйпій, 
Вт ят т Әпр ишийа пй En шщрпш 


Жил-был славный царь Ладон (340). Rwy, йшпшупп “ший шприй (338): 


О горизонтальном членении мира в национальном мировосприятии жителей 
равнинной России и вертикальном — горной Армении, пожалуй, впервые сказал, и 
именно в связи с переводом, Карен Мкртчян, к статье которого мы и отсылаем чи- 
тателя (Мкртчян 2002). Для нас важно, что это не прихоть переводчика (более того 
— переводчиков), а национальное видение мира. Вот и в новом переводе «Сказки о 
рыбаке и рыбке» пушкинское «У самого синего моря» передано Ю. Саакяном как 
Guwnunuk дпр punsnunhn шури, в то время как русским сознанием, привык- 
шим к бескрайним просторам, море, океан («морская гладь») воспринимались как 
естественное продолжение горизонтальной плоскости, водная равнина, о чем нам 


уже приходилось писать, и приводился как раз пример из «Сказки о царе Салтане» 
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(Хачатурян 2009: 17). Поэтому даже там, где эта бескрайность пространства есть в 
оригинале, она или смягчена, или опущена в переводе, поскольку чужда националь- 


ному восприятию пространства: 


И влазаревой дали Бу уищптипи, шбшищ АБОоцупиї 
Показались корабли. Uhu їшїп Ей Ерипш: 

По равнинам океана Юпропи Е иррий роишії. 
Едет флот царя Салтана, Un йшушірприй Е Uuypulh: 
И желанная страна (315). (пер. А.Лусениа) 


Вот уж издали видна (317). 


А вот пример из «Сказки о мертвой царевны...», 


Ho царевна молодая, Eu пи, Ш пи, ціере-У шир шви, 
До зари в лесу блуждая, Unip ulinunp уд шідши, 
Между тем все шла да шла Uh пили Gu їтпїдшї (329): 

И на терем набрела (325). (пер. Хнко Апера) 


Подспудно в оригинале опять-таки фиксируется протяженность расстояния, в 
том числе и через время («до зари», «все шла да шла»), а в армянском — трудность 
преодоления из-за неровностей ландшафта (Ри (ynyd, EG ynyd, уір-ушрп puil), a 
плуші расположен не в лесу, как терем, а за ним, там, где начинается привычная для 
армянина среда обитания. 

Нами рассмотрены, разумеется, далеко не все значимые отклонения, обозначена 
лишь общая тенденция. Речь идет, повторяем, не об эстетических оценках переводов, 
тем более, что они словесно, как правило, очень выразительны. Речь о различиях в 
восприятии мира носителями русской и армянской ментальностей. 

Для любой классики как текстов прецедентных желательна, а время от времени 
и необходима, реинтерпретация. И хотя в полемическом азарте всегда возможны пе- 
рехлесть, попытка по-новому взглянуть на давно известное говорит и о жизнеспо- 
собности реинтерпретируемого объекта, и о любви и уважении к его неисчерпаемос- 


ти. Именно этим продиктована и наша скромная попытка. 
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NATIONALLY MOTIVATED TRANSFORMATIONS IN ARMENIAN 
TRANSLATIONS OF PUSHKIN’S FAIRY TALES 


Summary 


Equivalence of translation and of literary works in particular, is one of the central themes in the field of text 
interpretation and translation studies. The present paper deals with several Armenian versions of Alexander 
Pushkin’s fairy tales. It looks through a variety of modifications introduced in the translated versions of the 
tales. Analogous language shifts, however, may often result in serious deviations in terms of culture and national 
mindset, even when the text is reinterpreted by outstanding literary figures that sometimes tend very much to 


‘nationalize’ the literary work. 
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LSN+HAAdhA UUNRUMESSUL 


UPEAGLUUS ПИБ UULUUUUT 
NUCEGCUGULLGPL 


Ча hwiquiwipp, пп wpltjwhwy wwmytpwqupy шошорб wsuwqhpp` 
«Unpynipp», шбір pu tptp mwuGwvywl pp hpvGunpiwGi pywywihg 1883-hg 
UpGsu tpwyytyp (1917), «шлшйёбы Ер рибі и vhohG mwpppp прода бь- 
рр quuwpunulk;sh п6ро», & pp qnponiitmpjywip 960 Gujwum ptptg hwy їшййш- 
уша ginwytunwywi апшцшйтрушй ашрашодбшбр, рорбрб yywyniw Е шбишарр 
huywjywywi wpdtpp бара: «Unpyniph» шощорб hudwph éwywmpl pingoywo 
Ep <Uhuduju wyuwumytpwqupyn ррипашцушуптвум б bpbjuuGtph 0 quumpwpwy st- 
пр һшїшр», u mywqnyny бупіврбр у hwdiwuywmwufuwiwpwp рбпраццу БО tp- 
Uni pudhGGbpng шошорб 0 witGwajfuwynp род бой бшіпцуібрр 0 ywmwtipGtph 
pGptpgwintipjywi Gjniptp hhiGwywhnw wwuidwophttp, wwipwuwiunittp, pw- 
GwuumtnonipyniGGtp, hippwpttp, qnnygGtp, шошуббо, шу dwoptph доробр, hüs- 
ytu Gwl дріапірушо, шидабтрлай, шрувишцр и шу; оророаббор Yopwptpywy hwb- 
puduu;bh 0 hibwppphp mtnbynipyn.GGtp: Бруроро pudGh б)уотр6рр` hnqdwuôGtn, 
апш[ипишЦцшй@аййп,йшшцйбү, fuwnp пару и ша, np wyth Боба piju БО mbut 
шрошбарб huybyywony, huugbwuanut] 66 боабушушрдобуро пт oGnnGtphé u бпшйд 
ошбпршобпиї йб yppnipjyw пі quumhupwulympju бпр пі шошощупр ббродбб- 
pha: Uhw «Unpyniph» шри nnywo таблробьор owGnpugänn úh ро бр @2)шйшршй— 
auudhpuG wiuwgph hhwmwpwytiwi шорру дрЧшо [ибршаршушб u wy, hny- 
Ywottpniw. «бзішрр Е, ї6ар т@рбр wwpptpwywi hhumwpwlnipyniidtp, ппобр 
wutGwyG widGldppnipywip (щбБО Бур hp ninnnipywh пі Gywmwyh huvtiwm) 
шошобирщулії GG hwy hwuwpwynpjniiGtpp, моро ба бршбо бшулор nijnnnipyn.G, 
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о©ошйпршодйпщ 60 бпшбо апшцшйп1рушй, шр punwupulquG w2fuwphh htm, йуп 
шбашї hppttg грошбшурд npu GpuGp hwy dnnnypnhâ рірброшбтрјуша Gynip БО 
биплашіуш шрот, ршјо бб шур рбовбо ownwyni БО hwuwl шошо dnnndpnhü u 


GpuGg Unnühg рорароці б поро Е 0 шошоборубі блоці hwuwpwynipyniidtpp, gw- 
Gb бпшбд 969 wqGhy dupn бот оброб, ашрьбоббі и qunqugüt] йпшйо 069 
шаб, punh dqunwGtp и wpÜüwuumwultuh шай sup, Чішошушр прий... Uhw wyu- 
щрир бриплашишупівуш й wohpwdtzmnrpyn.GG ор-орр Чпш Гари ааш Ep 1hGmiû 
Vip шошо и whw рбупі бБОр dtnGwpytghGp шуй бишу th бриплашршупірупій»! : 
Gy шщш zbzmuyjpuni Е. «<ешишпшшрушйр yhmw бр буи, ywmywutp, б29шр- 
шшр)ушйп GufuwGdwfuinpp, supnpjwâ Yyphdwnnt danndnipn ywupwumbynt hw- 
dup ubup Е uyuby брш бб ubpGnhg»: «Unpyniph» GuwmwyG Є hwy обр dtg 
qupptg ft, wwmywuhpnipjywi qquginiipitpp, qupqugGt, hwy tpbfuwyh dtp обр 
щщ ро gnowuywiunndtpp, ршрр йш[ишйаёй пор wit dubüp, шабрур и wuntinip- 
риб щщ шўба Чашаш рб n supp...» Un éwGwuuwuphhé hpnl dénnpn? дпропб 
fudpwapnipjniip ушрілрогії Є дшїшйш шїббшйзшбшцпр аролбвор Gbnanwuunti- 
Up Gpu Еоброя, шщш и dnnndpquuG pudwhyniunipjywi 02 ошорббор nipe ppp 
\шйЦшЦшщшй апшЦцшйтшрушй Брор 0 шуб булшщіи доршдбог шит бр: «Мпрупрр 
шуббор, — ушрї tip бодушоббррд bn, — hnuni GG dnnndpquuû hiphwp- 
Gtnhg, qnnijgGtnhg, fuunbphg, шш траву бро, пробр попабулу dtn фпррру й 
pungnht pâptngnnâtnh hnghG u upmtpp’ wupupu бод шир Е Gufuuuumpuu- 
mt шщшаш)п wmnwptp ubnôbn шобвдббулі ќшруутруша...»: БУ шщш` «...0] 
Ytnotp їшіпщбіврр wnws: Зпі)9 шар ânwâg п уушарр фобоп, п ywpntpp, vpwyG 
wuwoGtphp ибо тор бубшрит руб»: Uhw Бробшуш оці шуй бошбшрибобоп 
Е шощобпрдоїі «Unpjnipp» прибд hwywmwppd бб рр даропібблтрушій pn- 
10р ашрроворо, 0 puGh пр wiuwaph bpw ашр qniqunpunit Є обдурила цу ца й 
wpytuwmp и qnwywinpjyw ашпашдшй бпр фобіи болущо поро... шуп һшйаш- 
бшоро, рбзщби и ушщр ооо лоб, ЧпшдшЦшй, wpuimwbtypnywywi wowguyh- 
шуша qnwywinipjywi u йшацшушй wiuwgqptphp htu, ррбод прищ Gtpqnponip- 
упійб БО mGbGMÉ Guwumbtyny «Unpjyniph» вбішипрушур ртушуббщш ОО пі шпшш- 
һшушушЦшй uhgngitph hupumnwgtwdp: Uju woniuiny tı 2562бБОр, пр «Мпрупрр» 
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дпшушб-трумитриршуу шо <quubpp» wyuGnt GG ns бро) hwy apnnGbnp, шу 


nnu 0 hbuüwfuwphu]hG апшуша врир пборбро` Gpulüg pwywanyG їшйаййшщш- 
uuGbqyuG шоблдошадпропірулісву) hwytptG розпобш бо вул бОброц, бр nnpu, пор 
шило ntiwh Шо w2fuwph «hwy futgni» vty quûynn hwy piptpgnnh wngu 
jwyGnpkG pugtg wiuwahpp, и прр qnnoniGtnipywG ninnnipyn.GGtphg Чп 6669 шуп 
Ер: Чурщби, hwy бшбофоббо owtinpwgwi hutw2fuwphwyhG апшцшйпр)ушй hw- 
pnuu ашіёшршар гама tpytph hiu, прпбо ро бтра уптвуптібр ћпабћшршаш En 
hptdg, о пробр ywminit іра omup, whdwGnp брурббрр n dnyjnynipydtph ÜwuuhG, 
ббрушущшдбо робо hwuwhwyhghtph уушарр: «Unpyniph» Ебро mwppitp 2w- 
рот wywpptpwpwp wmywapyniw thé ршраїшбшуша Ywu пошшо pwq- 
uwphy и ршаїшдшбр umtnowaqnponipyniGGtp, шуп ром рти 960 qnnnGtp Qt- 
аһ «Фиррру duGjuG», чоротбОдлур «Umnptpypyw фшболуббр», Snnatüuh 
«Спр», «OG6énniyp», Lu Snjyuwnjh «9ш», «UuwphumnG puquynpp», Плір- 
Gh, 5Буршипур, Ччоруар и ninh? опти qpnnGbph tpytppg, wyw Gui bhpgniunt, 
Chutph, <wyGth, «упор, 2руцьоир, Ubnäu "ыш, &шйи Ибуброб@р, һшшә- 
fuuphwyhG apulquGnpjuG, шу) pdnd duGlquwannipjuG шушішцпр дборьор бшб- 
QuuwuumuwuGtquG qnpdotphg, рбзущби и owinpwgnwywi-ntyptywmywywe Gyniptp 
GpuGg ший: «Опрупрр» w2fuwmwipttphd, GufuGwywe грошіпиї шушруорбо 
\шийшЦоп и брш Еоброгі bpbfjuuGbph цушбр шилоадброп форрру qummiGbn 
hpwuywpwynn рти бошйшупр їшбушуша апп 25рупіщ;) Отуу бибвіа 
ShqnwG ошашрушброі Gyppwo ро jniuwGywpp бшушаротрул боці wjuutu Е qw- 
рипапої һш)уушушйа шбошарр перо. «Чпрупро», проби pups Чашу Ywpny Е án- 
ЧЫ... 560 qiwpG, опуроб, ршјо tpptp sh Unpsh бй wwmtph шрибриці, бшбопиї, 
йш шар hp пщцшрушйп, рр ічбпррр wih тири pinty щшра Цшйшп... Uuphn, 
«Unpynip», шщррт, Фодоототр»?: Uhw wjuubu, «Unpynipp» 960 dwnwynipniG Е 
duunnigh Gwl pwpquuGwywl gqnuywinipywi ашпашдїшй дпрорб, np шоишр- 
hpG Quunn qupytpwly qunéwu hwy vudywapnipyw 69 u һһшишаш)п dtp 2шш 
шоушор бшбушушб аропббр, häpänipnujG umtnowgqnponipjniiGtppG qniquhtn, 
qpwunyt ба йшй рти и mph? wqgtph бзшбшцпр дропбвор munudwuGn tpytpp 
punqiuGnipniGGtpn: 
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Рід, phupyb, «Unpyniph» дпшушо nhiwghdon пробі Е Gpw доропібботрушбр 
Фшїшішур hwy GruGuudnn gannnGbph wympy зшибшідптрушір, пробу шбишароб 
ро 2шпәй Ep һшїшјибры и һйшйпцшЦшй wnwownpy-fupufumuwGpätnnd Gnug 
Gywumwuywuinnw Ер шлблошапробум. Gwl bpbjuwuGbph Бобу: З утроби" «Unpjnt- 
ph» wynGpätpny mwpptp dwiwiwyGtpnw <ÜwuGlqufuwuph» mw ns hwj Aw- 
qupnu UnwywGG т «оЧиб би CnduwuGjuGp hwy пшишуша vudyugpnipywG wsh- 
ашп пворьор, шуй Cupphd, Чпршбби Фшфшајушбр, Ntpdé Nnnzjwhp, Utp- 
ишйпп Owumnipjywhp, Gwp— bun (пр 1905-hg, «bop— up» püpph шубу himn, 
Gwl «Unpyniph» wywimwufuwtwinnt pupumnnwuné tn), Unipwgwip, СррУшбаштьой, 
<nyhuGGtup éndhuGGpujuGp, Udbwhp Puwhwijwip и nphzGtp: Uju wiuwaqnpniw 
Бо ррбод шошорб unbynowqnpow4ywe «їшбушушб» ршубор yumup шщшаш 
hwy шушішцпр їшбцшуша аропббр Юбупо-О оцті), «шупр Одшршрр... Ѕшрш- 
шір n mwpwptiw бршӣд шльпошапропірулі бог, humywuuybtu bn dnnndpnh 
hüpuwuluG шйдуш[, шашшшапшцщшй щшјршрр nndwuaGtnnp, бро wqwmuwuh- 
пшуші-һпшјрббширршуцша пара, wyw Ww робилубиу іш О wGwunqun ушрабраї 
шоишиашца ор upon дшбр YbGuwmuwytwdttpp, ду Ч6рб n mwunwuwipGtpp, Пбл1)- 
utn m бошашорбьо , бшіпцубвбрр роЧоло шпоруш wwmytpnn swihwon  wpdwy 
tpytpp «Unpjniph» апшушйа уббищаротвуш witGwGzwiwywypg Боби БО: <pw- 
щшршуц т hwuypbGwuppwywo-wquinwuppwywi шобаришур поЧадоуй бблі2б- 
pp и hwéwfu hwynpwhwupbyny qnwpiGnipywi шрабім уимабБ206 пр «Onpynipp» рр 
wuquuufunh, hwvwpdwy упора t билопідбі рбрброппра, бпшй шпдпобі ВБорішу- 
Gbph ори пі опорі wybynony GnyG qqugnwGtpny: UMjuubu, брш totphg hsb) БО 
Оћршјы ошрибтушбр «Uquunipjniip», «Башшор шлодш бар», huy who ht- 
пифошшущшб-тфбодиширо, dun дало wquunipywi wwypwph шійцта dwp- 
шруро Gyppywo vp hnyjywoniw бш ріпіршарубі Е проби «<yntupuutpwyy» wiuwg- 
рр «jntuw2ny шилд», «9рш шо Цушйр[ ity гшрдпиї шошо рброг пор, dtn уушарр 
спор 09 ршр ббизпл fupqufu Ynphd»: Чршорб шбашії «Unpynipni» БО mywgqp- 
Чы “Luqupnu Unwjywih «9960» pudwumtnonipjniip, nph шушрибиш б yuu- 
Juh mwypg «upwgny» Gtinp ninnwwo Е gupwywi ушрабрр ш Gpw wqquhwywo 
рипиршушпрушб yif р щшрацщібо вупій Gpw 10] mwy mwnwyny énnnypnuwu- 
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уша quüqyudGbph, «пшдшб édnuG» дпирд Unis tynn «uppniG bpbjubph», проба 


йш wquunpjuG YnsGwy Е hGstgGnww. 


Бйр иршийй uh hliwun дур, 
Inul йш ёрро vin діпций шашар... 


«Unpynipnid» БО wuwagpydti йш Одшјушбр «åhznnnp mG», «бшјишршу», muu- 
бушу шу ршйшишШшүйдтир)т1@ййп, «Snpp 4961» yntúp, Gnu брили dnnnypnwywe 
htippwpGtpp: «5Зшрша» zwpupuptppnw (шуб ânyâytu SpqnwG VuqunjuGh fulpw- 
qnnipywup miju Ep mtuGni 1890-hg) \uqupnu Омиллобра Gyppywo hnnywonw pân- 
goyniu Ep, пр «Оруро» dtg GG ифоЧшо Unuywih witGwpiinpp апршрббрр, u дош бр 
wsuwqnh шчур ywpowGpGé пі wigGwhuwuntih quiébnG БО»: «Опруптрпиї» БО wnw- 
ора шйаш mywqnyty <nyhwGGtu muiwGywoh «Ори l up», «Обыр бш» u 
шу umbnowuaqnnonpniGGbn: брзо t, «Unpyniph» шпушушйшЦшй «рр» wyth gu Е, 
pui (Oni GywopGp (hbunwawyniw бш рр «quddtpp» орз бб uvpntg «шип» И 
«QuunGfy whuytpny» у pug dig wsuwgqnh шошорб пиліштр), роду) Бшібшрі дроп, 
шбощоббОцубру, (йш Бар pntg шріобушо що) wyu брили щшрріршуцшар tot- 
pnw u форрру pGptpgnynGtph hngnw: <wyng vwGywapnipyw шји брут wbotphg hinn 
UbpuuGnp Сипапірушобо ри tppnpy htnpGwyG Ep, пр р uygpwGt otpunptG Чи 69 
«Unpyniph» htur апшцшй vwypmnipyniGd unwéwyny шуи шбишаромі pp «9986р» pw- 
Guumbtyonpywuip: Чуб «Ирой» бш hpwupwpwybg danndpnh р2Чшр Цлиб- 
рр n ратр лаб дблборі huqwynpwuywinttpotpny hynwywo muuGjul, шуу pynt dwb- 
ушушоі untinôowaqnnonpnGGbn («9-билолЦ», «610, ашпйшй шіёри», «орта», «Пр- 
phy» и шуй): Uquun и бБрошбру Цушйр, ашріша wp2wynyu tpwqny ршйшишшой рр 
їшшүшә funhtpny wwpnipnit t Gwl рбрбропдр hnahf. 


GY, дшушші wisnh, рицур п hnnnunuun, 
Зпушдшд ёрупр ишп упдрр yapu, 

10т у tinnhg впіррії ons puli шашип, 
ony йппш Yÿnôphü әй цушИирр йти... 
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<tuwquwynw порпущшущій тшишарпрпп bn quwo һшйпшһшуш «hp» pw- 
Gwumtyonipjniip Gnjäutbu шошорб шйаш «Unpynipmd» Е mywapyty: UyG úw- 
GniyGtpp 965 ghntyppétpp, тобиш һшйпһщ обр ббрштрібуат Guumwulunmnuwuo 
рирпушуополашуці pGingdywo funhtng Е. 


Gunu; шу ри мЕптр шшйпій, 
чшттри, аппрп ушррії pninn 
Ор junannh ира È црпи, 
Uhunpn  wwujowun т jniuwynn... 


Чишш pwgyny wp2wyniyup, шшш nt ботип pniuwudnn qqugnwGtpny 60 hjmiu- 
Ywo Gwl шуи wwuwapnw рр untyowqnpowywei уушбрб uyuwo ЗБ ninh? бзшішцпр 
pudwumtnop <nyhwGttu <nyhwGGpuywGp «Чпрупуо і» muwgqpywo шльпошапр- 
ompyn.GGtpp («bap mwph», «Ошбушдр»...): «bap mwppi» ршйшишшдир)ушй Шә 
htnhGwyp ndqnhni Е, пр шуп дбльдру wnân dnnnypyh gwytpp sutniwgntg n shpw- 
ушбшадшо Gpw tpwquipttpp, ршјо pugyny ашпйшй hin Ywuywo Gpw hniyup gtn sh 
Чшры: «Ош@Чш@р» pudwumtponipyniip «yywiph qunp wnmwunipp» пір »dw2w- 
quo «tpgwGynipywi uywunn» форррур Gwywmwaph huGnbu pudwumtnop wwq- 
Gwuywyhg qqugnittpp wamwhwymntpynié Е, пр шш Е Gwl рірбропцрб. 


Gnulh рід, шійпд Ишіїпці, 

ni шійшрпиц, пт nin uliphò, 
“Lin spugywuo quls iu дидтій, 
Ошрти onn hu ашпйшй їпїййд... 


UG2mu, W UibpuwuGnp OwuuwmpjuGp, W <nyhuGGtu ndhwuGGpujuGn їшйпщ- 
GtppG hwugtwqnpywo «qnum» їшййшшй шльпдошапропівулті бо 550 апу, pwyg 
бршбӣд 2шш брабр їшбпцібрр vwuh 66, Цлобрр dun щшубшбббраї wunnn dn- 
полі «tpnpphy quywyotph» бширб, пурбр ânyâytu рр тушор һпшцшйтрушй 
доббло БО и бршаптя 60 «uwydwn qupnii», «тр wuiwytpp ород niuwnn шри»: 
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«Unpyniph» пбрбрупловор uppny 60 pinniGt; mwpptp ёшшйшЦйбппї брш 
Eotphg шрёшу и swthwon umtnowgnponipyniGGtpny pptGg htm «fununn» були 


G2wGwynp аподібрра: Ntpdé Nnn2jwif wiuwaqpni mywqnywð «Swpyw wihu- 
Gtpp» Gudwynjnwywd—poiwuyw2mulywe ywumniwGwzwpp п; брилуб hwjyptGh рбтр- 
лай gtntgynipyniGGtph swuh hyniuywo hniquywé, qtintighwhjntu ywmnytpttp 
GG, шуй dnnndnnh уушобро, ybGgunp, опупртрупібббрр, үш] цушбрр bpuquüpn 
ббрушущшубод huGpwiwimsbtyp 9001/9061: Суд puwumny ёшйшупцшЦшй-пиип1дп- 
quuuG jnpophpGwy nwutp 60 Gwl «Otpniif nwzmtgnt ywwmniwop», «Puntuyt- 
nud» и шуу qnniygftpp, оробупої Unwnwinjwi qu2wh powwywmytpttpp фобр 
ypu wwmybpyniw Е орошушбовор wfuumuGpujhé шпорушб, йпшйд Цушйрй пі 
Ubüägunp: buy «Upwqh» hnighs шила Чиорр thnpphy nGphpgnnGbphG щшрпрпиї 
Е ЦийцпшйшЦшй w2fuwphp huGnbu uhpn пі һпашдтирушй qqugniwGtpny. yumu- 
ршршр hpnbhh бшршу nwpdéwo junh пбар 969 pniyG пршо wnwgqhGtpp, sywpn- 
побила руы ёшабрра, ррбар tı Gtunynit БО Ypwuh 969 пі шупш: PGs-np wbn 
рти 960 арад Буша SningtGup «Uwjpp» wywuidwopp hh2ügGnn шуои uuummin 
muywgnting hinn «Unpynipp» форрру пбрбрупліворд puqûwphy qqujwgnilig 
бшїшуббр Е unwgty... Swynp, dwutiwGwyh hwjyywywh дор Цушйрп, qyniqw- 
аһшуша guytpp, nunwuywipGtpp, pânyqniısh парӣ qinwnpytunwywe Шо yup- 
wbunipywip wwunytpnn шйушйһ qnnnp «<wgh Габор», «Stigin», «<niini» и 
wy, УБщБвор htnhGwyp ph; шоаблошдпропіврулбббо Е апы tptfumGtpp Биби, 
ршјо hâ; пр дрбі Е, hudwpyw рпуүппй tı dtn duGyuannpju 80—90-шушб рЧиилб- 
абрр mupbanudwumjuGh hhnwpnphn Еобпро 60 0 11060 ёшйшупцшушй—пип1дп- 
пшушо прог ур wndtp: 

Чробб pp «Ош», «Gwydtp», «ТоБОрр», «Елаущшаплр Вроцлащіушушобто» и 
шу ЧБщвуй hudswqqwyjhâ ирро шпйшйшдшо Ги фра цушбрр Цьрорб шашурбьрорб 
GmyGujtu ббропшубд «Unpyniph» шоищштшобрббог пршир шубу up ?wnp 
umbtnowqnponpyniittp: UwGâny n щилошоір пбрбодолббо р. [пишйпүшуш?п рОтрлбб- 
jnipywiG шрдибшдші Gpw «Qnuptpn», «®шрпјр <wyywqi» hujpbGwuppwywi 
hpuuh ywuiniidtpp, «Gwydtp» щш «dwpwq» шйшһщ аир, np Gyppywo Ер 
fophujywG <wyphy ушрппрупир jnuwynpswywh qnponiitnipjwip: <tuwpnphp Е, np 
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«Qnwptpy» qpnygh qbnbighh npywquuywwnytpGtphg Бу про29Чы Е «Unpyniph» 
puquwphy huüwpütnh Yuqup ypw: 

«Unpyniph» wynuGtpni бидору-пилару guGywo qnwywi utputpp ojpwpdw- 
YtghG utpniindtph ћпапиї 560 бщшиш ptptyny Gpwig YppnipywG пі nwumpwpw- 
YnipywG дпрорб: Un untynowqnponipyniiGtpp wyGnthtunt. рбларучьорб аропббор 
о@шрш бр dnnnywonittpni, пародий nwuwgpptpniw gwpniiwybyny роббд yth 
wnwpbhinipjniip: Cingodtyny «Unpyniph» 960 nipp hwy vwiywapnipywi qunqug- 
бша, hwy й2шйшцупп дролббор ошбрбро Gwl їшййшЦшй аршушбтрјшӣ wpdtp- 
Gtp шлблобуліб Guuumwbuninnthqnt дпропої, 0260р, пр wüuwahnü рр дордпіббитр- 
Juf пйршдрп sh fumuunhby pipnipyniaGtphg, yphuniwtphg, hihminnwlwinip- 
10 sh прийорбі шошаёрб hwpgtpni: Ujuutu, шбишарро рый wqnwpwnpnii Ep, 
пр «Зшбушушоб gnptpp ubup Е htnn ;pGbG YpnGwyw dquniwGtphg, праЧобий 
шуущрорббоп апп GO Gwfuwgoywo GuywmwyGtpny, прі шоубб ahnpG whwtmp 
Е qupéGnid даш nungwât, ршроушушоби руб »б, wyGniwitGwyGpy, Gpw tob- 
poid mtn Ерб ашйп YpnGwywe pGniyph Gyniptp nı бушрабр, phs sthG Gwl ршрёрш- 
тб pwpnjywiupwimulwe, О6браорот@ muwynpnipjnié spnnGnn, abqupybunulu 
dunpubumnipjmGhg дп), funphG талу пт nény qnywo Gyniptpp: Pwyg шуи шоб 
«Unpyninh» апшцшй@ wonng, рорбрбр hniGdph vty vpwyG форрру, nnwy sywqunn 
hwumhyâtn tha: Gpahgu hpwywgh Ep «Unpyniph» боші, funpwghuwy fudpwghn— 
hpuwwpulhs, qnnn-hpwuywpwywfunu Shqnwi Guqupjywhp, Бор qnand Ep. «Utp 
апшушб бпубшушїшрр Чрш gnugnn щшјдшр wumntpp vbowqnyG úwup pfuby Е 
«Unpyninhg» й побу Gpw winwwpnyp twpquqkiwnnpittpny, spâwn jinGtph үшй- 
оба ршрёршођ Е рб Бпурбр... Thpfuwph ушлбрббо Е шбборы «Unpynipp», 
ишш рбрр бшп pau htquhwipnyp vwGnzwyhg wipwdwh»’: Gavwpmugh 
qgGwhwunwywi hwunwuugpywo vip о їшййшщшшшйайцшйа апшушйпрушйп, hw- 
тд utpmGinGtph Yppnipywit пі qnwumpwpwynipjwip 960 ownwynipjniiGtp úw- 
wnigwo їшбуцшуша wiuwgph пт Gpw tpwfumuwuynp fulpwaqph ShqnwG Guqupyw- 
Gh wGéGytp qnponiGtnipjniGp pÜmpuapnn funuptpny: Pptüg hhyznnnipynGGtpniw 
«Unpyniph» fulpwgqph «mpmwGwywi w2fuwmutpp» шпдбршцарбщ «пЧошоб би 
ІЮпиїшбушобр, ChpywiquntG, Ujtpuwinn Owumnipjywip, шашай w2fuwmwygnny 
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тур? 62шйшцпп дродбб) брша бБОошрбі БО dwiwiwyp fuwywp рршушбтрјут- 


блиї «толишопд úh фшрли», «nintgnijg шиш» U щу funupipny: Puy ЧпшдшЦшй 
«@twumph qu дипурбри» («Owmpn и уушбр») wiuwghpp ShanuG Guqupjw- 
GhG Gyppywo hnynywonw, humywutu айшһши п Gpw пр долоЧотодббо Шой 
hwutpwyfunipjywi пі pwptywuinipywi qunwihwpttph шшпшдфшй доропиї, апп 
Е. «bpw ршрёр wpdtpp Gwl бпшйп Е, пр sp шошобо роли ббп, 2ndhGpumuwutu 
hwjywgpGtpny: орі бщинло р 2шш 960 Е, pny wuph Gpw йщшшщцЦп и qnpom- 
ббогруліб бр дшішбшур Гола уушбрпиї»“: 

«Unpjniph» фи ира рр; дшбшбшу wig huumwmytg funphpnwyhG ро рош б пі- 
рута, tyw бпр дшїшбшуцббр, и шбишароо 240010469 «wynt» п; Приб wqqu- 
рб аршушршёр шруирЧвтогої, ns бршја дшбшбішуцшцраббрр Бр2ппотр ито бро, 
шуи hwy бшбушбд и цилашцір ubpniGnGtph hngniw рр Ебро рршщшршуҶшо 
déwiwsnqnwywi-niunignnwywi himwppphp Gyniptpny, шїбаро шчы abuwunutbu- 
шшуша ршрёршровр поблошапропірутбоброц... 

Gy, ршори puywywG húwunny, 2шпий@йшцЦпщ Е nt душ рол ур шры... 

«Unpynippa» qniquwhtn® пшршидарр hwy tuGywugqnnipywi vwypninni hywp- 
шпрбо «dpupdwytg» «<wuytpp» бр toypnpy шй йаш tw Gyuuwmwudbyud 
wuuwghpp, np úh бпр, wpywsniG wypynip пара їшйатщ бй n ywunwihGtpha 
hwugtwqpywo апшіушойпірушб qupqugiwG бшбшщшрћра: UdthG, «<wuytpp» 
һршЧшбр һшбшрупиї Є «GwfuwfunphpnwyhG hwy бшбуцшуцшб щшррбршуцшббврр 
щишіурп», úh шбишарр, пор обо ndywp Е gipwqGwhwint; бшбіушбд ubpmGnGtnh 
упротруш n пипиприршуптрушо, hwy їшайшщшшишйайцшйа аршушбітрутір бпр 
2tpmtpny hupunuwgüäbnt дпропії: Gpp «<wuytpp» dGdthg (1905-р0), «Одрјупрб» 
wpntG пір 22 munudu бшібшщширћ Ep 0951, pwyg бш бпр Фоліо бу Бр tpyniip 
Ер, И шуу бшїшішуцібрр їрп wywquwyjh hnyup «припи» wigwy фшрицпр 
б&шбшщшрћ «Unpyniph» pwywaqnyG шушбтуијрббрр шрот оу пршйр ршрё- 
ршдббіоц бир шишһбшй[: <р26бр, пр qupuulhqpp ршпшршушб-ипдршшуцша 
funn huqwunipjniGdtph putnwugiwi, gupwywi рбрішушрушб hpiptpp ишиш- 
Gnn htnuihnfuntpyntadtpp Gwufuwywmpwuniwd, wqquyh-wquunwugpwywi щшј- 
pwph pidwgtwG, dnnnynipnâtnh Gnpwanyl wywuinipjwi gpownwpduyhG nyt- 
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пра Gwfunpnnn форорЦцо@ dudwGulu)nouG Ep: Ф@тшшйгпїр}п1йй пі боліли Тү 
(шу pynt а шайшщшишйа шй) шуш thd Gufuwhbudnpuwutu fuinpnw 0б- 
ph һпрёшбіпиапиї, и «шур 2nowûh hwy апшцшйпрушй шї йшрйпрп? цодўр dnnnyp- 
түш)йп1р)п1@й Ep, gnnnGbpp 2wu funp nı ju G Ц6рооЧ шилацьробурб шаашјрб Цушйрй 
пі һпабршбтрутбр, допру ппуршумуш об и wqqujhG Ч[2шп... 9ршушбтпрјша 
969 ршрёршбпиї 60 Чрріошрр vbonipyniGGtp, пробр шошо БО боці пшупБошущш б 
дпиушобо руліб пі {nqumpuG»: 9ршушб щу <dhpfuwunh vbontpyniGGtpp», шош- 
орб htppp@ éndhuGGtu Мпиїшбушбр, Luqupnu Одшушбр, wyw` Upwpty Юбуп- 
лаб и niph2Gtp, np Gwl «Unpyniph» Еобрра Ерб робо hnwzwh untbinowaqnnpowuu 
соди бра] палишуорбі hwy бб 09 и щиштшббутрјуша пврлібдб Бор бшбш- 
uuphp, шуи шйаш шошубуйщби hudwiudpynw БО «<wuytph» znpop и 2wpni- 
Gwyn апр ра 1р6 hwy їшаййшщшшшйїйЦшїй апшцшйп1рушй Черобршора: Ц п, 
ndhuGütu ndwuGuGG n Auqupnu Unwjwân pptGg unbinowaqnnompniGGtpny 
«duuytph» hbGwuuymGtpG БО toby, n witGhg шубі брил бд hinhâáwywynp шйп1їй- 
бра 66 wywhnytı wsuwgnh 960 hwonnnipyniGp pGptpgnyGtph 2п09шйпщ: 64 рш@р 
пр йр vip «Nuytnwphg йй 21-рп...» qnpni шошбарб шубішрубьо tâp Gyhnt- 
ші бйршбӣ9, wjuubn vpwyG hhzwmwųtâp, пр «<wuytpp» éndhuGGtu Юпиїшбушбр 
«Gwunâhy wfuubipnd» Е шошорі wüqui рірбропдббрра ббпуш ущдбі, шошорб шй- 
аш бпш билішурбвогий GG muywapyty « 9-ррирп», «Qwph поп», «Зрбшр ира», 
«90р», «Орбар ul шоишуриоїі», «UdtGhg pwy итп». wjuubu puquwphy шуу pw- 
бшитвлопіруліббр, роту, ywmddwopttp, pujg шїбаро шві htiphwpGtp, 
шу) pun бра ршрабшбтрушўр` опіишущі «0-bnbigynihh Чшируришоб», һшшүш- 
уша «Пппш puquunnp», рорпо буру уцій <Gwufuwpnh рии р» и зоа niph2 апробр: 
Unubu Gwl Auwuqupnu Члиущшобр їшайшшй 2шш робили аблопівулі Б пт ht- 
phwpGtp «<wuytph» Egtphg БО «пу» форрру pGptpgnnGtpp hiu: Gy Upwpty 
foGynjywGiG Ер uyubyny «Unpyniphg» hpn бшбушаро hwuniiwgby Е «dwuytpniu»: 
Vu gum ршбшилвцотірјпіййбр и wnwyGtp GniyGutu шошорб wiqud hpuuuwu- 
pwyyt БО шуп wiuwqnpnw: 01 pil Gpw јибршарр hhumwpwtpsGtpp Gywmtppiwu 
u Umtihwé LhuhgjuGGtnp, бліубоуби #шїшйш бро бабу шт 0бр 0 аршуша 
дпроруббр tâ int, n рой «ешиуврр» Коба hwdwfu Ерб hwuGnbu ашро шробб 
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hwvpwywunp адпопббо UbpuwuGnn ChpywiquntG, Ujtmpp buwhwljwip, Чррш- 
Gtu Фиршали бр, <nyhuGGtu <nyhuGGpuywop, Субриш от Swunipywop, ОБПЬБОДО 
Vhuppdéjwip L пірроббр, pwjg wiuwaph парі бршощур «Зшбушуцша боушуці» Ep 


<nyhwiiGtu Юпиїшбущш бр wnwginpnnipjwip: Чуп’, htâg шуущіи пі 6609 «&шицв- 
ph» hywpu fununnywinipjywup, Бор japwpwhsynip шшш pudwuGnnuannpju 
hwymupupughpp muwapthu gbgmynw Ер «<nyhwGGtu foniuiwGjwih їлшашшй 
w2fuwmutygnipyniip», Биби у GnyGhul попадали «шай әшццшй nhquyuwunnip- 
ушёр <nghwiGtu Ютпибшбушоір и muwuh w2fuumuygnipjwip Unbhuü Lhuhg- 
ушар»: Uhw апшушйа шуи wunjqwpnyjp huswjuspniúny El «<wuytpp» dGudtg, wy- 
pntg и hwy їшййшщшшшййшй їшїп ququp punépugud jntuwynptyny Gwl 
hwy їшбушартрушб GwGwuywphp wipnng 18 и БУ (1922) mwph: 

«wultph» №6069 шошор@ hutwpp Гобршаопшушби 5 pGngoynw БО шуа hpu- 
GufuGnhpätpp, пппйр wiuwaph fulpwugqpnipyniip équbnt Ер môt һр qnpdontGtnip- 
лий pGpwgpniw. «Ибишарр бщилии цб Є ш) 6626561 бшбпу рірброплібрра Чибії 
équiniwGtp  шрошробілу бпшбд 069 utp nbyp dwpnp и nth hwyptGh броши упр, 
р) muy, бршбд бром huuyugnnnpymGGtn рбпірушій и wpnni шира, 9) qupqug- 
Gt GpuGg Guzwp, п) npufumpnG и шщоїипідптрупій бобы їшбушуша Цлабрр 
ЧБо»?: Uh*pt wyu snpu ywuyppwGGtpnw $566 урашіубшаєі шуб ашпшршрббрр и 
niunignywywi-jwumnpwupwyswywd шјӣ @2%шп[ ш GuwmwGtpp, пр wju олії шуб 
suny роббд qnponiGtnipywip équt GG рошіущшбшобб) «<wuytppi» Guwufunnnnn 
шбушущш шошӯшҷцпр шбишарбо й пі hwyng їшйайшшпдшЦшй бррр, шуби 
Gul hwy їшаййшщшшшйайцшйа апшушітрутір: шуд «<wuytpp», пр hp дпрдтпі- 
GtnipyniGp humwlnpbG Yunnigniw Ep W йш[ишпщппдшЦшй, и nuypngwywi mup- 
ptp hwuwyp tptfuwitph mwphpwjhl wowidGwhuumynipynGGtph бог hwzļywn- 
uw ББОрр Чи, рр wnglt уроо GuywmwyGtpp htbulnnwywhnptd рршушбшобаиї 
Ep umtnowqnpowywi witGwewqiwqua dutpny dnynnypnwywi pudwhjniunip- 
лий бр ошррббо, swipwon и шрёшу umtndowaqnponipyniiGitp, qhinnipywi mwpptp 
поро @брр, humywytu poughunpywi Цьпшрбоущу himwpppwrwnpd, риб ролі шила - 
stip qnnijgGtp, аЧшрбшір fuwntp, mnupupinyp wy, Gymptp: <wontup їш@айшүшү- 
dului-munmgnuluG, qghnwywi mupptp рішашушрббрра, шрЧ6иирб Цбпшрб- 
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поп Gyniptpp uuupuuunni Ера шуп поро ббор бшбш;Чошо qghnwiyGtpp Uunthuü 
LhupgjJuGp Wudywyupdwuywd-niunignnw yw Gyniptp), 4. Sin-Uhpwpjwip («bu- 
fuunwypnguywoih nwumpwpwtyniwd пболабррий», «Uwoiwuywpmtqi pâmwâh- 
pond» и witGwihnpppyGtphG hwugtwqnywo шуу Gyniptn), Члорбар@ LunGjwhnp 
(абпшарташуці quunphunulnpjuG hupgtphG Gyppywo hnndwÔdGtn) u niph2Gth: 
Uduwuapnh gtinupytunwutwe дицщупрішо w2fuwmwipGtpp nbywywpniw Ep wyw- 
Gwynn Gquphs З-0пра PuzhGownjwop: Ошцш)й «&шицврр», pnp шуу прораб) 
Ytpwptpywy hpwuywpwynwdtph дпоршудпірушір hwGntpdé, wn âtnh пі ywunw- 
GhGtph, рзпі st, Gut uboOwhwuwy pGptpgnnGtpp побит піббушо htinpGwtnip- 
ушр püpuu шббОрд шву шириной Е ршйшутишЦшй, qnwywi-—qgtnwpdtu- 
шшушб pwpdpwpdtp wupwdwân Gyniptphd, пробд htnpGwGtpp, ypyaniw БОР, hwy 
wuitGubtputyp qnnnGtpd рб: «nwzwh tojywyh» umtnowqnpdmpyniiGtphg ршор, 
«<wultph» Кеби mupptp бшбрр pwpdépwupdtp untyndwaqnponipyniGGtpny (вБОр 
UpwyG up pwéhup) nwunignnwywi-jwunpwpwl wwe удар б hiuwppphp пш- 
utp GG wuduGnty Ujtmbp Бишпшуушобо («« WtGwwytnpwywi рибу шоищшрооці», 
«Пп inn», «брар прищі)» htppwp-qnnygGtpp), Чоршбби Фшфиалабр 
(«Өлтүр би», «Ршрилрпируп», «Foun», «ба пі wuywnwdp» ywmddwophtpp, 
«@®hpniqti» Ббррирп...), ChpywiquntG («Swmhu wywuunipyniip», «Лип pptüpüt- 
по», «Тилабриай», «Uytmp рррр» и шу ywmddwopttp, «Phu Цлабрра» hnizwa- 
pmpyniGp), рбрр' wiuwaph fudpwahp—hpwuiwpwyhs UwbhuG LhupgywGp (yunnd- 
Ywopttp, dnnnypnwywe wywinnipyniGGtp, шур pynw « Upni-uuwuGh бшоруббро» 
а блин htiphwp—gnniygp, пр dut Е прали у щі vwdywywe untyowgnponipjnii- 
Gtpp 2wppp) и пірроббр: «<wuytpnid» БО Gwl ррбод «Зшбушуша бурипівулбй» 
umwgt, шщшаш utp бошбищо щу їшбушуша qpnnGtip &шупр Одшршрр, wy- 
punt <wypwwytmjwip huwbuutu witGwuipnpppyGtppG hwugtwaqpywo 0609 
щира пі шйщшйп1)&ё hnrwzwıh pudwumbynonipyniGGtpny, hwipwdéwtiw,; wyw- 
Ywpd—-wpéwtwahp Uptwyp hp himwppppwzwpé u muwâtıh шиллбУшорбброц, 
рішабут -дпал ПыпрЕй Guppptywip ро pâwahnuluG wumidwopGtpny пі qnnijg- 
Gtpny, пра UtujuGn рр wpdwy (udwuGnnmpniG, шошу, htphwp, ywmidwop) и 
suuôn puquuphy untynowgnpdonipyniGGtpny... Uju pyupynidp үш E U gwpni- 


Upütyuhu] шошорб їшбцшуша щшррбршушіббрр 63 


ашубі: Рш]д Gaywo шйп1@ййїпй wpntG fununiG yywywqptp БО шуб широ, ph «wu- 
убтолиї» mtn qnwo бршбд шльпошапропіруліббоп прршй stò nin ба fuwunwugb 


hwjng utpniindtph UppmpjuG m nwumpwpwtnipywi, hwy бшбушщшотшббуша 
апшушбіпіруші ашрашдїша даропиї: Utüp бушр пібБОр humywutu шуб дроп- 
бро (Ыар [Щщ О-ворпбушо, &шупр Unwpwp, &шјршщіа «шупшщбиуцій), пурбо 
buGnbu Буша n; їршуӣ «<wuytpniw», шуй Бешшашјпиї gzupniGwytghG hnwzwh 
2шш umbtnowaqnponipyniiGtp «ОЧррбі» брбуашбброрі 0 пробд «Зшбушуша» прош- 
бушроборб (un pyn Ujtmpp Puwhwyjw Gh), шошбёра wy GupyGtpny бБбр hwb- 
quiuGnntG winnwywpdét) tâp 20-рп nuph ЗБ їш@үшщшшшйа шй qnwywinip- 
лабо буроЧшо «шир {шп Е qnnnp» vwntGwzwph ypwlGtpnw: 

«ашицьро» stò nbn Е патио Gwl ршпайшйшцшщшйа їшбушуша аршушбтр- 
умій пуоршапії, рр Е960р9 шоцорб шбашиї hwy bpbjuwuGbphä vuunighjny mwpptn 
шаабрр` nnu 0 шпишишһйшйушй й2шйшцпп дропббур улУшаогі)б бшбушіушоб 
шабупошапропірулйбборо бши npuGgnd wduwuGnbini Gywunwywypwdo бшбш;п- 
quiuG-quumpunpulsuquG <quubpnp»: Ujnubu шбишарр pGptpgnydtpp uhnny 
«румрробущтьі» GG w2fuuphwhnswl дропібо рр Ббпршуровуро, &шйи UGnbn- 
уборе, Шришйпп Фліробо, Lu Snuunjhâ, UGunG Эвора, БЧшб чорро, 
Лиру SytGâhâ, dnug шушішцпр qnn Сошур Обрёрыит а и шјупд: 

Phupyb, Ywptyp Ер wyth hudGquuiwtiwypg winnwhnwpd Uuumwnt «Али Бор» 
шдишашудшо gnnnGtppG u брш totpnw hhwuywpwyywo шольпошапропвупій- 
абрра, hwy їшбушщитшбібуша аршушбтрушб ашрашдїшаӣ qnponiw Gbpnnwud 
шушотро, zbamunpb, шуу шпдшбррббр, puyg шушо уу ршушЦшщшй Е ЧХбрищро 
huunwumuwuanbnt, пр, ppnp, шур шбошароб рр апрдтббтрјушўр һицшушушй nipw- 
йшшишцппт nâtgwy рбзщби quuwuluG, wjGubu у брш шо бтратвобрр ББОрр Чрш 
himwuqu шшрроворо прогр GdwuémüGtn шпёшйшапшо hwy бпршапуб dwb- 
ушаппірумб Чёрырр ёшашщшпАй: Бр trwynwhg (1917) snanu шшр wig 1922-h6, 
шрубо funphpnwyhG ppuuGnipjuG hwumwuniuhg htun, «<wuytpp» úh Чёрорб шб- 
аши фирёба Gnphg Ytpwotyty, pwjg pGqwutGp sty поліо рр Цушйр niGtgwiy... 
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Ludwig Karapetian 
EAST ARMENIAN CHILDREN’S PERIODICALS 
Summary 
The article is a brief historical and literary review of East Armenian children’s periodicals. Two of them Hasker 
and Aghbyur have often been in the centre of bibliographical studies on Armenian children’s literature and 


culture. We have tried to focus on the historical development of these magazines, their publishers and outstanding 
contributors, their evolution from birth to survival under different social and political circumstances. 
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ЕЛЕНА КАРАБЕГОВА 


ЭВОЛЮЦИЯ ОБРАЗА «ВОЛШЕБНОЙ ДЕВОЧКИ» 
В ЕВРОПЕЙСКОЙ И ЛАТИНОАМЕРИКАНСКОЙ 
ЛИТЕРАТУРНОЙ СКАЗКЕ ХХ ВЕКА 


(«Пеппи-Длинный Чулок» А. Линдгрен, «Момо» М. Энде 
и «Ева Луна» И. Альенде) 


Эволюция литературной сказки в XX-XXI веках обусловлена, как известно, сле- 
дующими факторами: происходит углубление и переосмысление связи с фольклор- 
ной сказкой; выявляется зависимость поэтики литературной сказки от данного этапа 
литературного процесса (в особенности — от фэнтези); специфика внутренней связи 
этого жанра с остальным творчеством ее автора и в первую очередь — с особеннос- 
тями его творческого метода. Художественная система трех произведений — «Пеппи 
Длинный Чулок» А. Линдгрен, «Momo» М. Энде и «Ева Луна» И. Альенде — орга- 
низуется вокруг образа сказочной девочки, и анализ черт сходства и различия меж- 
ду Пеппи, Момо и Евой Луной в контексте эволюции литературной сказки в целом 
представляет, на наш взгляд, определенный научный интерес. 

Если воспользоваться терминологией и научными идеями исследования Фри- 
дель Ленц «Образный язык народных сказок» (Ленц 2000), то можно примерно опре- 
делить место «девочки» в фольклорной образной системе и, в частности, в системе 
волшебной сказки. «Дух человека, его вечная энтелехия, его «я» появляются в мужс- 
ком образе, и все подчиненные ему силы представляются как мужские. Душа откры- 
вается в образном языке всех народов как женское существо, и все душевные качест- 


ва появляются в женских образах» (Ленц 2000: 13). И далее — «Девочка, девушка, 
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женщина и старуха — ступени развития души... Если душа-дочь — становится самоот- 
верженной, любящей, одухотворенной душой, то душевно-женственное становится 
Вечно-Женственным» (Ленц 2000: 324-326). Забегая несколько вперед, отметим, что 
именно душевная и духовная сторона всех этих трех образов и будет представлять 
наибольший интерес и фактически составляет архетип девочки в волшебной сказке. 
Она не вступает в брак, не связана с мотивом «героического сватовства» героя-про- 
тагониста, но является носительницей добра и сострадания, и именно поэтому она 
может творить сказочные чудеса. И Пеппи, и Момо, и Ева, как мы увидим, обладают 
доброй и чистой душой, и в то же время все трое оказываются прекрасными психо- 
логами и способны не только распознать истинную сущность всех тех, кто встреча- 
ется им на пути - будь то люди, животные или волшебные существа, но и оказать 
не только действенную, но и психологическую помощь тем, кто этого заслуживает — 
попавшим в беду добрым героям. Но такая модификация образа волшебной девочки 
могла появиться только во второй половине ХХ века, после кризисов и потрясений, 
когда во всем мире особенно остро стала ощущаться потребность в «сказкотерапии». 

У истоков такой модификации жанра литературной сказки, в центре художест- 
венной структуры которой находится образ девочки, стоит «Алиса в Стране чудес» 
Льюиса Кэррола. Девочка в народной и литературной сказке, как известно, выступа- 
ет в двух ипостасях — добрая и злая, причем добрая получает за свою доброту и усер- 
дие награду — ей открывается путь в волшебный мир и приходят на помощь волшеб- 
ные помощники. Злая же получает вполне заслуженное ею наказание. До появления 
сказки Кэррола наиболее интересные, на наш взгляд, сказочные девочки — это юная 
Золушка из сказки Ш. Перро, Герда из сказки «Снежная королева» и Русалочка из од- 
ноименной сказки Г. Х. Андерсена. «Алиса» Кэррола становится той вехой в истории 
развития литературной сказки, которая обозначает переход к более сложной тематике 
и проблематике сказки, в нее включаются научные проблемы и символы, углубляет- 
ся ее содержание. Но Алиса при этом остается вполне нормальным и воспитанным 
ребенком, хорошо помнящим, как ей надо себя вести, соблюдая правила приличия, 
ив то же время и автор, и девочка весело смеются и над правилами, и над неразум- 


ными и «закомплексованными» существами из Страны чудес и Зазеркалья. Основ- 
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ную коллизию сказки составляют полный чудес сказочный мир и здравый смысл и 
любознательность девочки, познающей открывающуюся ей жизнь в ее волшебном 
обличьи. И Алиса еще достаточно далека по своей художественной природе и роли в 
сказочном повествовании как от наших трех героинь, так и от фольклорной девочки. 

В литературной сказке ХХ века образ волшебной девочки претерпевает значи- 
тельные изменения. Интересно отметить, что самой близкой по времени создания 
волшебной девочкой и фактически пародией на Алису становится Мальвина из сказ- 
ки А.Толстого «Буратино или Золотой ключик». 

Поэтика сказки «Пеппи Длинный Чулок» А. Линдгрен многими нитями связана 
с богатой традицией скандинавской литературной сказки, но в то же время находится 
в состоянии полемики с некоторыми ее крупными произведениями. Пеппи — в какой- 
то степени антитеза Нильсу из сказки С. Лагерлеф «Чудесное путешествие Нильса с 
дикими гусями». Нильс наказан за свое озорство и на протяжении всего повествова- 
ния искупает свою вину перед обиженным им гномом. Озорство Пеппи составляет, 
как мы увидим, суть ее характера, оно жизнеутверждающее и веселое. Пеппи — об- 
раз того же ряда и, отметим, снискавший такую же популярность, как и знаменитый 
Карлсон, который живет на крыше, вышедший из-под пера той же писательницы. 

Для скандинавской сказки характерно, в первую очередь, острое ощущение свя- 
зи с природой Скандинавии, с ее добрыми и злыми силами. Г. Х. Андерсен, опираясь 
на широкую фольклорную традицию и на эстетические принципы немецких роман- 
тиков, видевших в сказке «канон поэзии» и способ претворения высокого поэтичес- 
кого начала в обыденную жизнь, — открывает «закон сказки» — любая вещь может 
быть очеловечена, опоэтизирована и включена в сказочный «универсум», который, 
однако, сохраняет свою связь с человеческим социумом. Недаром про Андерсена го- 
ворили, что он может в любой сточной канаве найти прекрасный жемчуг. Интерес к 
творчеству Андерсена не ослабевает и в наше время, постоянно выходят новые исс- 
ледования, уже не говоря о переиздании его сказок (Андерсен 2008). Сказочное твор- 
чество Андерсена и всего несколько сказок, написанных Сельмой Лагерлеф (но в их 
числе — знаменитое «Путешествие Нильса с дикими гусями»!), составляют вершину 


богатой традиции скандинавской литературной сказки, а в ХХ веке ее продолжили 
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Туве Янсон и Астрид Линдгрен, которую называли «Андерсен наших дней» (Брауде 
1974: 153). 

Уже первая опубликованная Линдрген, скромной конторской служащей, книга — 
литературная сказка «Пеппи Длинный Чулок» — получила в 1945 году литературную 
премию, за ней последовали «Пеппи Длинный Чулок на борту корабля» и «Пеппи 
Длинный Чулок в Южном море». Само имя — Пеппилотта, Пеппи — тоже придумано 
автором, точнее ее дочкой, которая, лежа в постели больная попросила свою маму 
Астрид рассказать ей сказку о девочке «Пеппи Длинный чулок». 

Сказка о Пеппи задала тональность всему остальному творчеству Линдгрен, 
предназначенному детям (но с какой охотой читают их взрослые!), его главными ге- 
роями стали тоже дети. Переведенные на многие иностранные языки сказки Линдг- 
рен вошли в золотой фонд мировой детской литературы. Как отмечает Л. Ю. Брауде, 
ее книги «учат правдивости, доброте, честности, гуманности. Учат не только детей, 
но и взрослых. Им они подсказывают вдумчивое, серьезное отношение к ребенку, 
уважение к нему, умение видеть в нем хотя и маленького еще, но человека» (Брау- 
де 1974: 153). Следует отметить, что в Советском Союзе выход в свет этой сказки, 
а затем и других ее сказок («Карлсон, который живет на крыше», «Мио, мой Мио», 
«Рони, дочь разбойника») в блестящем переводе Лилианны Лунгиной и с ее же пре- 
дисловиями были настоящим прорывом в контексте советской литературы для детей 
и открытием нового образа ребенка и нового сказочного мира (Лунгина 2010). 

Пеппи это не только первый образ «волшебного ребенка» в творчестве А. Линд- 
грен, но и своего рода модель, мифологема, по которой будут строиться и образы детей 
в других ее сказках. В «Пеппи» фактически повторяется одна и та же ситуация. Пеппи 
как бы олицетворяет мечту ребенка о том, чтобы, с одной стороны, освободиться от 
зависимости от взрослых, от их поучений, запретов, советов и т.д., а с другой — соз- 
дать свой собственный мир, в котором он мог бы быть счастливым и свободным, и где 
исполнялись бы его любые желания. И как бы «за кадром» остаются те последствия, 
которые могло бы повлечь за собой такое поведение ребенка в реальном мире. 

Пеппи — дочь капитана корабля «Попрыгунья» - в один прекрасный день сходит 


на берег, держа в руке чемодан с золотыми монетами и неся на плече обезьянку по 
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имени господин Нильсон. Она отправляется на купленную ее отцом виллу «Кури- 
ца», в первый же день покупает себе лошадь и держит ее в доме, а поскольку Пеппи 
обладает огромной физической силой, она, когда лошадь ей начинает мешать, легко 
поднимает ее и относит на руках в сад. Огромная физическая сила Пеппи, ее отва- 
га, щедрое и доброе сердце делают ее носительницей идеи Добра. Она не только не 
позволяет полицейским отправить себя в детский приют, но и выкидывает их из са- 
да, она сражается с хулиганами, а на острове Веселия — и с пиратами; в зверинце и 
цирке она побеждает змею и тигра, а в море она хватает акулу за хвост, крутит ее над 
головой и забрасывает далеко в море. Пеппи способна на самопожертвование и нас- 
тоящий подвиг — она спасает детей из горящего дома. 

Пеппи сразу же подружилась с соседскими детьми — Томми и Анникой, а затем 
и со всеми детьми в городе. Пеппи устраивает для детей городка постоянный празд- 
ник — дарит им леденцы, игрушки и золотые монеты. С появлением Пеппи жизнь в 
городке, которая до этого текла тихо и однообразно, преображается. Пеппи принци- 
пиально отказывается подчиняться предписанным детям правилам поведения — она 
перебивает взрослых, вмешивается в их разговоры, лазает по деревьям и крышам, в 
театре во время спектакля она разговаривает с артистами на сцене, скачет на лошади 
по улицам. Она все делает наоборот и даже спит ночью, положив ноги на подушку. 

Внешний вид Пеппи тоже необычен - у нее ясные синие глаза, торчащие вверх 
рыжие косички и веснушки. Когда она выходит из дому, то надевает большую шляпу 
и обувает огромные туфли на каблуках. У нее на ногах чулки разного цвета — черный 
и коричневый. Здесь можно уловить некоторое сходство с экранным образом Чарли 
Чаплина, с трагикомической фигурой нелепо одетого маленького человека, наделен- 
ного большим сердцем, добротой, но обреченного на одиночество и несчастья. 

В книге Линдгрен явственно представлена та реальность, в которой живут 
сверстники Пеппи — строго дидактическая система воспитания, предписываемые де- 
тям жесткие правила поведения в школе и дома и тд. Апофеозом этой системы выс- 
тупает «благотворительница» фрекен Розенблюм, которую боятся и дети, и взрослые, 
и все «благодеяния» которой выглядят скорее как наказание. (В сказке о Малыше и 


Карлсоне ПОЯВИТСЯ фрекен Бок — домоправительница, которую Малыш назовет «до- 
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момучительница»). Пеппи в пику этой наводящей на всех страх и уныние даме тут 
же одаривает леденцами всех тех детей, которым «должно быть стыдно» и которые 
не заслужили поощрения от фрекен Розенблюм. 

Пеппи не желает ни ходить в школу, ни становиться взрослой. Да и одинаково 
трудно было бы представить себе выросшую Пеппи, которая либо сохраняет свои 
детские привычки и озорство (это бы выглядело уже только нелепо и некрасиво), ли- 
бо оставляет их в далеком прошлом (но тогда это была бы уже не Пеппи). 

Главные особенности образа Пеппи, помимо ее силы и озорства, — это воспоми- 
нания об огромном мире, который она успела увидеть, плавая на корабле с отцом, а 
также ее фантазия и способность на каждом шагу создавать для себя и своих друзей 
полный чудес мир. Пеппи все время фантазирует или просто врет, но все эти фанта- 
зии и виртуозная ложь вместе с ее силой служат только одной цели — создавать для 
детей и взрослых самые разные чудеса и таким образом сделать их жизнь счастливее 
и ярче. В ответ на обвинение во вранье она отвечает: «Ага, сплошное вранье, — сог- 
ласилась Пеппи, становясь все более грустной. — Но иногда я начинаю забывать, что 
было и чего не было. Да и как ты можешь требовать, чтобы маленькая девочка, у ко- 
торой мама — ангел на небе, а папа — негритянский король на острове и в океане, всег- 
да говорила только правду. И к тому же, — добавила она, и вся ее веснушчатая мор- 
дочка засияла, — во всем Бельгийском Конго не найдется человека, который сказал 
бы хоть одно правдивое слово. Целые дни напролет там все врут. Врут с семи утра и 
до захода солнца. Так что если я вам когда-нибудь случайно совру, вы не должны на 
меня сердиться. Я ведь очень долго жила в этом самом Бельгийском Конго. А подру- 
житься мы все-таки можем! Верно?» (Линдгрен 1987: 205). 

Апофеозом добрых дел Пеппи становится ее путешествие на «Попрыгунье» на 
остров Веселию, где веселяне избрали королем ее отца и он теперь Эфроим Пер- 
вый — Длинный Чулок, и куда она берет с собой Томми и Аннику. Она становится 
негритянской принцессой, защищает вместе с детьми-веселятами остров от пиратов, 
которые хотят захватить жемчуг, собранный детьми, чтобы им играть, а затем возв- 
ращается домой в Швецию. И хотя из-за штормов «Попрыгунья» приплывает в порт 


только в январе, Пеппи устраивает для детей чудесный рождественский праздник. 
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Пеппи умеет преобразовывать время и творить чудеса, но главная причина этого — не 
только и не столько ее сила, а ее золотое сердце, и это понимают те из взрослых, ко- 
торые смогли за озорными выходками Пеппи разглядеть ее истинную натуру. 

В образе Пеппи сочетаются сказочные черты с чертами мифологического героя- 
трикстера, который творит и добро и зло, но нередко выступает в роли защитника бо- 
гов, оберегая их от злых сил, а также в роли культурного героя, преобразующего мир 
и обучающего людей ремеслам и искусству. Пеппи одновременно и озорной тролль, 
и маленькая добрая фея. И такими же сложными и интересными будут, как мы уже 
отмечали, образы и других сказочных героев Астрид Линдгрен. 

Сказки Михаэля Энде восходят к традиции немецкой литературной сказки эпо- 
хи романтизма. В творчестве Э. Т. А. Гофмана и К. Брентано появляются крупные 
по объему и насыщенные философскими и эстетическими идеями сказки. «Момо» 
(1976), получившая Германский приз за лучшую книгу для детей, по своей структу- 
ре, как и другие сказки Михаэля Энде, приближается к сказочному роману. В подоб- 
ных произведениях этого известного германского сказочника волшебный мир под- 
вергается страшной опасности, причем она исходит из реального мира, в котором 
живут люди, так же находящиеся в беде. И спасти волшебный мир, а затем и каку- 
ю-то область мира реального в сказках Энде может только «человеческий ребенок». 

Момо, как и Пеппи, живет одна, она девочка-подкидыш, которая, однако, не мо- 
жет жить в приюте для сирот. Жилищем ей служит давно заброшенный античный 
амфитеатр. Место действия — страна, которая не обозначена конкретно, но во многом 
напоминает Италию. Момо способна совершать чудеса благодаря своему доброму 
сердцу и чуткости к человеческим несчастьям. Если в городе кто-нибудь начинал 
тосковать или злиться, то друзья советовали ему навестить Момо и рассказать ей о 
своих бедах. И поступив так, человек опять становился спокойным и обретал силы 
жить дальше. В отличие от других героев Энде Момо не переживает внутреннего 
кризиса, ее образ более статичен и ясен. 

Проблема времени представляет одну из центральных в сказке. Представители 
злых сил — «серые господа» обманом заставляют жителей небольшого южного горо- 


да экономить время и отдавать его им на хранение, а на самом деле просто похищают 
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у них время и саму жизнь. И тогда великий Хора («Час»), Повелитель времени, pema- 
ется, наконец, на рискованный шаг и призывает на помощь «человеческого ребенка», 
девочку Момо. И волшебная девочка Момо, не имея никакого другого оружия, кро- 
ме волшебного цветка в руке, и в одиночку (ей помогает только чудесная черепаха) 
вступает в борьбу с целой армией «серых господ», которые уже почти добились того, 
чтобы время прекратило свой ход и замерло навеки, но Момо побеждает их и возвра- 
щает людям время. 

Роман-сказка И. Альенде «Ева Луна» (1987), как и ее другие книги о той же 
героине («Сказки Евы Луны»), продолжает традицию латиноамериканской фольк- 
лорной сказки и — в более широком плане — литературы «магического реализма». 
Магический реализм, как известно, одно из самых сложных и не поддающихся од- 
нозначному определению явлений в мировой и прежде всего латиноамериканской 
литературе второй половины ХХ века. Латиноамериканская культура синтетична 
по своей природе, индейские сказания и мифы сочетаются с европейским фольк- 
лором и литературой, привезенными когда-то переселенцами из Старого света. 
Сельва, поглотившая древние индейские города, плотным кольцом окружает го- 
рода современные, ее дыхание ощущается повсюду. «Взыскующий» интеллект и 
мифотворческое художественное сознание в каждом из национальных вариантов 
латиноамериканской литературы послужили основой для создания особой поэтики 
и в первую очередь - в жанровых границах романа-мифа и романа-сказки, черты 
которого и отражаются в произведении Исабель Альенде о сказочной девочке по 
имени Ева Луна. Поэтика романа-сказки, на наш взгляд, ближе всего к поэтике про- 
изведений Г. Маркеса, в которых женские образы так же занимают важное место. 
И сопоставительный анализ романов Г. Маркеса и И. Альенде может стать, на наш 
взгляд, темой отдельного исследования. 

Для дискурса и поэтики магического реализма, находящегося в постоянном 
процессе становления, характерно совмещение несовместимого, парадоксальность, 
фантастика и бытописательство, альтернативная действительность, которая, однако, 
является достаточно адекватным отражением настоящей жизни. Особо следует от- 


метить такое явление латиноамериканской культуры как радиопьесы, состоящие из 
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многих частей и удовлетворяющие потребность жителей всех стран Латинской Аме- 
рики в мифологизированном повествовании или просто в сказке. 

Художественная система романа достаточно сложна, она включает элементы по- 
этики прозы магического реализма, романа-пикарески (плутовского) и литературной 
сказки. Фантастика и реальность выступают также в виде двух временных пластов: 
«вечного» мифологического времени, которое как бы омывает более «локальное» 
бытовое и историческое время. Мифологическое время имеет свою символику — это 
прежде всего символы воды - океан, реки, влажная атмосфера сельвы, наводнения и 
ливни, которые так часто упоминаются в романе. Из воды огромной реки выполза- 
ет на доски причала младенец, которого подберут миссионеры, это девочка, которая 
вырастет в католическом монастыре, а потом станет матерью Евы. По реке несется 
катер с освобожденными из тюрьмы повстанцами, струится вода в фонтане во внут- 
реннем дворике-патио в доме турка Риада Халаби, приютившего Еву. Само имя Ева 
Луна также указывает на воду — ведь у самых разных народов луна — повелительница 
воды, приливов и отливов. Другая стихия, показанная в романе, — это стихия карнава- 
ла, воплощающего мифологизированное бытие. И даже восстание городских низов, 
студентов и сексуальных меньшинств может вылиться в бурный карнавал с танцами 
и песнями, который, однако будет быстро подавлен правительственными войсками. 
Эротические мотивы, которых тоже немало в романе, также восходят к народным 
представлениям о великих основах бытия, о Добре и Зле. 

В романе-пикареске, возникшем в ХУП веке в испанской литературе, герой пика- 
ро, плут, как правило подкидыш или изгнанный в детстве родителями, он вынужден 
скитаться по стране и служить разным хозяевам. Так возникает «ситуация служе- 
ния», когда герою-слуге открывается «изнанка» жизни, неблаговидные поступки и 
истинные нравы его хозяев, которые только кажутся благородными и порядочными 
людьми. Пикаро, чтобы как-то выжить в жестоком мире, также совершает многочис- 
ленные проступки (но, как правило, на настоящее преступление он не идет). При 
этом он не раскаивается и не осуждает самого себя — ведь таким его делает жизнь. 
Роман-пикареска это в большинстве случаев автобиография героя, которую он пишет 


уже став зрелым, опытным человеком, который под конец жизни обретает какое-то 
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материальное благосостояние и «тихую гавань». В романе-пикареске повествование 
ведется в двух ракурсах — как увиденное глазами наивного ребенка и глазами уже 
искушенного в житейских обстоятельствах, наученного горьким жизненным опытом 
человека. 

В романе Исабель Альенде центральным персонажем является Ева Луна, буду- 
щая писательница и автор сценариев к телесериалам, которая с высоты своих зрелых 
лет описывает свои детские и юношеские годы. Другим же героем романа стано- 
вится немецкий мальчик Рольф Карле, который в послевоенное время вынужден по- 
кинуть Германию, пересечь океан и приехать к своему дяде Руперту и тете Бургель 
(тоже мифологизированные имена — Рупрехт и Брунгильдла) в немецкую колонию, 
в которой время тоже как будто остановилось. Действие романа движется по двум 
линиям — жизнь Евы и жизнь Рольфа, которые ближе к концу повествования должны 
пересечься. 

Ева Луна, как Пеппи и Момо, рано остается одна. Ее родителями были индеец с 
янтарными глазами, в кровь которого проник яд укусившей его змеи, и таинственная 
женщина с рыжими волосами (в Латинской Америке — это редкое явление, восприни- 
мающееся как особая «отмеченность»), которая пыталась ему помочь. Индеец, даже 
долгие годы проработав садовником в городе, сохранил связь с сельвой и своим пле- 
менем, в которое он вернется, когда вылечится от яда змеи. Мать Евы, которую, как 
мы помним, младенцем чудом спасли миссионеры и вырастили монахини католичес- 
кого монастыря, становится служанкой в доме профессора, который медленно теря- 
ет рассудок. Она умирает, проколов себе гортань куриной костью, но после смерти 
она не раз приходит к дочери, чтобы помочь ей в трудную минуту. Призраки и души 
умерших, отметим, нередко появляются в произведениях магического реализма. 

Профессор изобрел универсальное средство, которое навсегда сохраняет покойни- 
ков в TOM же виде, который был у них в жизни. Время остановилось в доме профессора, 
как и во всей стране. Но эти же покойники могут оказаться нужны партиям, ведущим 
острую политическую, а нередко и вооруженную борьбу за власть в стране. Реальность 
проникает в повествование в виде беглых штрихов, которые, однако, достаточно точно 


обрисовывают внешнюю жизнь, — в форме упоминаний об арестах, пытках и расстре- 
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лах, о первом диктаторе, Отце-Благодетеле нации и его преемниках-диктаторах, кото- 
рые, сменяя друг друга на его месте, не приносят никакого облегчения своему народу и 
не двигают время вперед. Но в горах скрываются и ведут борьбу с правительственны- 
ми войсками повстанцы, отважные, как герои индейских преданий или как конкиста- 
доры. Но все знают, что если они придут к власти, то с легкостью превратятся в такого 
же диктатора и его окружение. Открытые в стране огромные запасы нефти и начав- 
шийся экономический бум только усугубляет ситуацию. 

Девочка получает в наследство от рано умерших родителей дар рассказывания 
сказок, смелость и стойкость в любых испытаниях и стремление совершать добрые 
поступки. Реальный мир и нелегкая жизнь в безымянной латиноамериканской стране 
состыкуется с разнообразными «чудесами» в которых участвует Ева Луна. 

Ева слышит от своей матери множество прекрасных сказок, а потом начинает 
сочинять их сама и рассказывать другим слугам в домах, где она становится служан- 
кой, а научившись читать и писать, записывает свои сказки. Стихия сказки противос- 
тоит унижению и насилию, которого так много в стране и в каждой семье. Мальчик 
Уберто Наранхо, живет на улице, кормится мелким воровством и обманом туристов, 
но хочет стать «мачо» — настоящим мужчиной, отстаивающим свою свободу и честь 
в постоянной борьбе, в которой неизбежно насилие — виоленсия. Философия мачиз- 
ма и виоленсии отражает исторически сложившуюся ситуацию во многих латиноа- 
мериканских странах, эти этические принципы пронизывают все слои общества — от 
мальчишки-беспризорника Уберто Наранхо до диктатора, который единственный об- 
ладает полноценной свободой и возможностью самоутверждения, которое, однако, 
осуществляется исключительно путем насилия. Уберто вырастает и становится вож- 
дем повстанцев, теперь его называют коменданте Рохелио. Он искренне любит Еву, 
много раз приходит ей на помощь, но не принимает ни ее таланта сказочницы, ни ее 
внутренней свободы. Философия мачизма должна воплощаться, по мнению Уберто, 
и вего семье, где женщина обязана быть в полном подчинении у мужа-мачо. И Ева 
уходит от Уберто к Рольфу Карле, который в детстве наблюдал как бы немецкий ва- 
риант «мачизма», когда его отец, школьный учитель, ненавидимый всеми садист и 


мерзавец, издевался над матерью. Во время войны наклонности отца превращают его 
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в образцового гестаповца, после войны он попадает в американский плен, но остает- 
ся все тем же воплощением тупой жестокости, и, когда он возвращается из плена и 
опять учит детей, то его на экскурсии в лесу убивают его же ученики. А Рольф, пот- 
рясенный случившимся, уезжает к дяде в Америку. Рольф Карле - талантливый фото 
— и кинорепортер, он ездит по горячим точкам в разных странах, и его репортажи, как 
и сказки и телесериал Евы, утверждают добро и правду. В стране, находящейся на- 
кануне выборов и то, и другое обретает реальную силу, люди получают возможность 
узнать правду, и даже жестокий генерал Толомео Родригес вынужден отступить пе- 
ред красотой и талантом Евы, хотя и знает о ее помощи повстанцам. 

В финале все действующие лица собираются в сельве, чтобы провести операцию 
побега заключенных повстанцев из ужасной тюрьмы на острове посередине реки. 
Им на помощь приходит индейское племя, вождь которого очень похож на отца Евы, 
но по индейскому обычаю она не имеет права узнать его имя. И здесь сказочное 
волшебство обретает реальное воплощение и происходит чудо спасения людей. Ева 
изготовливает «универсальный материал», который передают заключенным, и де- 
тектор металлов не срабатывает, поскольку смесь не содержит металлов. Заключен- 
ные изготавливают из нее муляжи гранат, застают охранников врасплох и с помощью 
проникших в тюрьму переодетых в военную форму команданте Рохелио и его людей 
выходят на свободу. Время начинает двигаться дальше. 

Ева рассказывает Рольфу сказку о женщине, которая смогла вернуть человеку, 
пришедшему с войны, его прошлое. «Женщина вздохнула, закрыла глаза и вдруг 
ощутила, что ее душа опустела и очистилась, став похожей на незапятнанную душу 
новорожденногог младенца; она поняла, что, стремясь утешить своего собеседни- 
ка, отдала ему собственную память и у нее не осталось ничего своего, теперь она 
сама принадлежала ему. Их прошлое, две прожитые жизни, перемешалось и сп- 
лелось в одно целое. Она вычерпала свою собственную сказку до самого дна, и у 
нее не осталось слов, правда и говорить ей уже не хотелось: ее мысли, душа и тело 
погрузились в величайшее блаженство, она растворилась в воссозданном ею са- 
мой человеке, став частью его жизни и придуманной ею самой сказки...» (Альенде 
2009: 440-441). 
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Подводя итоги, отметим, что образ главной героини сказки — волшебной девочки 
— оказывается очень продуктивным как в контексте сказочного дискурса в целом, так 
и всвязи с национальной традицией литературной сказки. Вокруг этого центрально- 
го образа волшебной девочки структура повествования начинает разрастаться и пре- 
образуется уже в романную структуру, в которой важную роль играют разнообразные 


элементы волшебной сказки. 
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THE EVOLUTION OF ‘THE MAGIC GIRL IN EUROPEAN AND LATIN 
AMERIACAN FAIRY TALES OF THE XX CENTURY 


Summary 


The paper is a comparative reading of three major children’s stories, Astrid Lindgren’s Pippi Longstocking, 
Michael Ende’s Momo, and Isabel Allende’s Eva Luna. The entire artistic system and the unique poetics of 
these works are structured around the personage of the magic girl. The link of the three literary fairy tales with 
the European folk tale, the obvious commonalities and diversities of the girl characters, often dependent on the 
setting of the story, make an interesting topic, which, to our mind, should be of importance for literary studies, 


of children’s fiction in particular. 
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ЕЛЕНА ПОСАШКОВА 


СРАВНИТЕЛНЫЙ АНАЛИЗ СКАЗОК 
«МОРОЗ ИВАНОВИЧ» И «МОРОЗКО» 


Для того, чтобы осуществлять квалифицированную читательскую деятельность, 
необходимо обладать умением вести сопоставительный анализ текстов, выявляя OÔ- 
щие черты художественных произведений и их индивидуальные особенности. Как 
методически грамотно провести сравнительный анализ хрестоматийных текстов в 
начальной школе? 

Такую работу целесообразнее вести на материале классических произведений, 
которые хорошо знакомы и интересны учащимся, вошли в золотой фонд литературы 
для детей. Они дают богатейший материал для анализа, способствуют формирова- 
нию эстетических и нравственных представлений учащихся, развивает их интерес к 
чтению, литературный кругозор, культуру аналитической работы с художественным 
текстом. Можно порекомендовать в первую очередь обратиться к сопоставительно- 
му анализу русских литературных сказок, выявляя фольклорные традиции, которые 
использовали писатели-классики в своих произведениях. 

Работа со сказками В.Ф. Одоевского, которого В.Г. Белинский в своих статьях 
назвал «детским праздником», дает читателю возможность углубить представле- 
ния о народных корнях литературной сказки: о фольклорных сюжетных мотивах; о 
традиционных образах-персонажах; о народных средствах поэтической речи. Обра- 
щение к фольклорным истокам позволяет яснее увидеть и специфику литературной 
сказки. 

Так, в сказке Одоевского «Мороз Иванович» в отличие от народной сказки 
«Морозко»: 
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e сильнее выражена изобразительность 

e образы-персонажи представляют собой неповторимые индивидуальные харак- 
теры 

e ярко выражена авторская позиция 

e B сравнительно-сопоставительном анализе наиболее очевидным предстает такая 
специфическая черта сказок русского писателя-просветителя как познавательная 
направленность. 
Рассмотрим подробнее, как можно организовать такую работу на уроках в на- 


чальной школе при изучении сказки В. Ф. Одоевского «Мороз Иванович». 


Задачи урока: 
e Раскрыть особенности литературной сказки В. Ф. Одоевского в сопоставлении с 
народной сказкой «Морозко». 
e Развивать читательское умение сравнивать произведения, близкие по жанру, теме. 
e Совершенствовать умение выборочно читать и выборочно пересказывать текст 


для доказательства своих мыслей. 


Ход работы 

Обязательным условием при организации такого вида анализа является наличие 
на уроке текстов обоих произведений, знание их детьми. 

В начале урока дети делятся впечатлениями о народной сказке. После этого учи- 
тель может провести викторину по русским народным сказкам с целью актуализиро- 
вать представления учащихся о разновидностях народной сказки. 

Педагог зачитывает фрагменты известных сказок или описания их героев, а уча- 
щиеся должны вспомнить название сказки. Учитель записывает названия сказок на 
доске или прикрепляет к ней заранее подготовленные аншлаги с названиями сказок в 
три столбика. После викторины учитель спрашивает: Почему названия сказок раз- 
мещены в три колонки? Учащиеся должны вспомнить три основных вида народ- 
ных сказок. После этого учитель вывешивает на доску аншлаги с названиями видов 


народной сказки. План доски может быть следующим. 
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Елена Посашкова 


Сказки о животных 


Волшебные сказки 


Бытовые сказки 


«Сивка-бурка» 


«Лиса и тетерев» «Иван-царевич и серый | «Как мужик гусей делил» 
«Теремок» волк» «Каша из топора» 
«Хаврошечка» 


Далее педагог задает вопрос, обобщающий представления учащихся о призна- 


ках народной волшебной сказки: Какие приметы волшебной сказки вы знаете? 


Дети называют следующие признаки (при необходимости учитель подсказывает им): 


волшебные герои (баба Яга, Кощей Бессмертный, Змей Горыныч, Серый волк, 
Сивка-бурка и др.) 

волшебное место действия («В тридевятом царстве..», вподводном царстве, в 
дремучем лесу ит. д.) 

волшебные превращения (Василиса Прекрасная может обернуться голубкой или 
бросить через плечо полотенце, и потечет река; Иван-царевич может быть ожив- 
лен живой и мертвой водой ит. д.) 

волшебные предметы (скатерть-самобранка, ковер-самолет, избушка на курьих 
ножках, ступа и др.). 


После этого обсуждается сказка «Морозко» по следующим вопросам. 


К какому виду народных сказок можно отнести сказку «Морозко»? Учащие- 


ся называют признаки волшебной сказки в этом произведении: волшебные персона- 


жи — Морозко, разговаривающая собака; волшебные превращения девушек; противо- 


поставление двух героинь, главная героиня — сирота. 


Как заканчивается сказка «Морозко»? Падчерица вознаграждается богатст- 


вом, что характерно для народной сказки, старухина дочь погибает. 


Почему так трагически заканчивается народная сказка? Народ жестоко 


осуждает зависть, злобу и угнетение слабого и беззащитного, какой была падчерица. 


Сравнительный анализ сказок «Мороз Иванович» и «Морозко» 
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Перед чтением сказки «Мороз Иванович» учитель дает задание: «Послушайте, 

как называется сказка Владимира Федоровича Одоевского, и подумайте, о чем она 

может быть» (прием антиципации). Предварительное обсуждение этого вопроса. 

Далее следует комбинированное чтение сказки учителем и хорошо читающими 
детьми. После чтения — проверка первичного восприятия. 

Постановка учебной задачи: Писатель Одоевский пересказал народную сказ- 
ку или сочинил авторскую сказку? 

Вторичное перечитывание текста с целью найти признаки народной волшебной 
сказки. Дети читают «про себя» и подчеркивают карандашом следующие признаки: 

чудесные предметы: пирожок и яблочки. При проверке нужно вспомнить, из ка- 
кой народной сказки «перекочевали» эти предметы («Гуси-лебеди») 

сказочный персонаж: Мороз Иванович, говорящий петух 

волшебное место действия: дом Мороза Ивановича. 

Каждый указанный признак подтверждается выборочным чтением вслух с уст- 
ными доказательствами. 

После этого учитель предлагает учащимся ответить на сложный аналитический 
вопрос: Что общего между двумя волшебными сказками: «Морозко» и «Мороз 
Иванович»? В ходе его обсуждения ведется работа на доске. После коллективного 
обсуждения учащиеся приходят к выводу, что в сказках много общего, а на доске по- 
является следующая запись: 

волшебный персонаж — Морозко и Мороз Иванович 

героини — резко противопоставляются по характеру 

финал — одна из героинь наказывается, а другая вознаграждается. 

В продолжение аналитической работы учитель предлагает вопрос: Чем разли- 
чаются эти сказки? Работа с таблицей. Над первыми 2-3 пунктами идет коллектив- 
ная работа, над следующими — самостоятельная работа или работа в парах (в зависи- 
мости от уровня подготовленности класса). Каждый ответ подтверждается кратким 
пересказом или выборочным перечитыванием текста обеих сказок, поэтому на пар- 
тах обязательно должны быть их тексты. Таблица в результате обсуждения может 


выглядеть следующим обр a30M. 
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«Морозко» «Мороз Иванович» 


1. Рукодельница и Ленивица. У них 
1. Падчерица и родная дочь нет матери (мачехи), а есть нянюш- 
ка Прасковья 


2. Рукодельницу отправляет на по- 
иски упавшего ведра няня, потому 
что Рукодельница потеряла его сам. 


2. Падчерицу отправляет в лес мачеха, 
чтобы погубить ее. 


3. Героини по пути к дому Мороза 
Ивановича встречают печку и ябло- 
ню и проявляют свои качества: тру- 
долюбие и леность. 


3. На пути героиням не встретились 
препятствия, они сразу оказались в 
лесу. 


4. В доме Мороза Ивановича Руко- 
дельница проявляет трудолюбие, 
доброту и любознательность. 


4. В лесу падчерица ведет себя скром- 
но, приветливо. 


5. Ленивица в доме Мороза Ивано- 
вича проявляет леность, неаккурат- 
ность, капризность и глупость. 


5. Родная дочь ведет себя грубо, невеж- 
ливо. 


6. Сказка заканчивается награжде- 
нием Рукодельницы и Ленивицы, 
но у Ленивицы подарки растаяли. 
Таким образом она наказана. 


6. Морозко награждает падчерицу 
и жестоко наказывает родную дочь: 
она умирает. 


В результате анализа сказки учащиеся приходят к выводу: писатель Одоевский 
использовал элементы разных народных сказок, но все же придумал свою, авторскую 
сказку. Она отличается от народной сказки следующими особенностями: 

Сюжетом (писатель включил сюжетные мотивы из другой сказки, а также под- 
робно описал пребывание девочек в доме Мороза Ивановича). 

Местом действия (в сказке Одоевского подробно изображен сказочный дом Мо- 
роза Ивановича). 

Характерами героинь. Их характеры более подробно раскрыты благодаря пос- 


тупкам, речи, взаимоотношениям с Морозом Ивановичем. 


Сравнительный анализ сказок «Мороз Иванович» и «Морозко» 
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Волшебным персонажем; Мороз Иванович в отличие от мифического Морозко 
похож на строгого и справедливого учителя. 

Концовкой, гуманной и нравоучительной. 

А чем еще сказка Одоевского отличается от народной? Для того чтобы отве- 
тить на этот вопрос, учитель может предложить детям игровое задание: ответить на 
вопросы викторины «Проверь свою внимательность!» Педагог или заранее подго- 
товленный ученик задает вопросы по содержанию сказки, а учащиеся должны дать 
ответ, а затем подтвердить его словами из текста. 

Вопросы викторины 

«Зачем Мороз Иванович держит под снежной периной зеленую травку?» 

«Почему вода в колодце и летом студеная?» 

«Что будет, если печку истопить, а трубу вовремя не закрыть?» 

«Как Мороз Иванович напоминает о бедных людях?» 

После работы с викториной учащиеся приходят ко второму выводу: сказка Одо- 
евского в отличие от народной еще и познавательная. 

На этапе обобщения учитель может рассказать детям об истории создания сказки, 
в частности: В. Ф. Одоевский писал свою сказку в начале ХГХ века для дворянских 
детей, поэтому он ввел в нее познавательные сведения (хорошо известные крестьянс- 
кому слушателю, но мало знакомые дворянским отпрыскам, далеким от народного 
быта), смягчил концовку, сделал сказку нравоучительной (учитель может напомнить 
эпиграф и концовку сказки). 


Статья перепечатывается с сайта http: // www. Lit-studia. ги с разрешения автора 


Yelena Posashkova 


COMPARATIVE ANALYSIS OF THE FAIRY TALES 
"МОВО? IVANOVICH’ AND ‘MOROZKO”’ 


Summary 


A comparative analysis of fairy tales may contribute greatly to a better understanding of the tale text. Analogous 
intertextual reading of tales reveals the essential distinctive features of the folk tale and the literary fairy tale. 
In the article two tales are compared: the Russian folk tale ‘Morozko’ and Vladimir Odoevsky’s ‘Moroz 
Ivanovich’. Affinities and diversities are disclosed on the level of character, setting and text structure. 
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UNUGL UUNQU3SUL 


NUPOR3S?P UGAdUUL UULUUIRP 


Лит терро pui ghi, рий [h айтар 


bY, Черфищіи, wul funk — skp: 
Парт ур Uluh 


Uunw БО цілуй пі рооб hpup гиа БО ирро, npnyhtunl Ubu funuphg hwuw- 
Gnuû БО йушйо: 

Muunéwnp рБошо йш шуб Е, пр upwip пі дра wwphâtnhg hinn Цушйрһ їш]ј- 
пшйшщш[й@ qntpt pnp mwptgitpé роббд «ёбашушщірр» pniwginiw үш Н zum 
Биби pug 60 родіпії, и Обр n duGni шоби huuuwnym БО: 

buy дродбб'пр... PuywywG аропббоо, puüwuuwtnoGtpG шошуб пи, Цушйрһ 
рарар dwiwtGwywhwuywottpniw wupn БО wnwig «dquywutph», nnnâp hntüg 
шоОуБлогірушор пт hngni шбшдшратрушіїр, w2fuwunbhh и борри пали т@айдшд 
шбишвощо uppny m Gâyþpywðnpjwúp әш tı tptfuw БО dând п wuypniw робо 
риу шоблошод htphwpwyhG w2fuwphnw Gpw ри pwnwpwghG пшраббу Gwu 
ррббд w2fuwphh hiu hujnpnwygyt) до бушдплбьорб: U2fuwphh рбрр рёршшобв- 
jot hudup йпшйр ywinpwuin ба п; hwj wpwapyp ytu up nmph ypw шбрбубита 
ушбайшо ибо, шуй vip hnquuzwm w2fuwphp gwypwywo ut nt Глоб hntüg 
Бршабьор w2fuwphne: 

PulGuuwnbnôh и tptfuwjh Шәй hnqtyw vwppnipywh, шйаишїшй ршртруша 
пі шОброшушбо вушб pinhwipwywi добра Е бушр пібБ9б) N. Uuwyp, пр jpwa- 
попр шуа hwpghG, pt п'рб Е pwGwumbtyop цозир, ywmwufuwhty Е. «Wun БО 
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puiuuntbnôn рОз-пр mbin бра бриш Е dând: Бор qu wynuytu Е... Uh wiquu 
duGlquuuwunpubq tâ ашро ћпабршбабрр и hungGän БО БоБуошобворо ny рб; ашаша 
упіаббшур Обі: UGyp щшшишиишйпї Є ywyhy, np бшу пило шошбӣд пшйшу-щш- 


шшршршпр, бупир Бару, np gnimuipniyp бБорри пш родббо-рьрбії Фббо щшщр- 
YpG, tppnpynp pomp Е абррр, np bppbp dpujhg shwâh доршор щршошо: 

Puy úh Gptfuw Н шип Е, np тап Е шша про ду, рома бул. Бобр, pt np- 
mtnhg Е йш ptpnw bpbjuwuGtbnhG.…. 

Gpt рад hupgGtha, tu GnyGujtu ua YunGth шпша[ц Чри, рш)д nph? щшш- 
Gunny: Uuni БО, Бор шршоцра hwpgpty ба, pt рбзпі? Е wGpGnhuun ушбабоці бр 
nuph Чпш, Gw uumuwuufuuGt Е. «Пр апав up ph; риришоййб брурр рбоп»: Uhu- 
бр” Е: Одрі, pwjg Ywponi БІ, puGwuuwtinôp рбз-пр puGny whup баш бур шп 
ршрһ, шайр шир...» 

M. (Лашур funumnyuünipjuip tptfuwGtpd рр witGwuto pnumpniGG БО Шү]. 

ПИЕ фийпи пшр рп dhò рпцтрутйп. 

„Раў Ипи шпор phnnipnil Е. 

Plspul hâg ропи ku, 

<yuypu ЦО ki йпшіїд: (Ш, 125-126) 


Lpwapnnh шуй hwpghG, pt qnwywGnipyniGhg pwgh рӯх? t «приличий» Цушй- 
pnw (unpu, шрубитр приЕ mn, GwutpnpynipyniG, tptfuwGtp и шуй), 1. Uwwyp 
щшшиши[ишйпї Е. 

— Брбришобворо рапії tp боры «һїшщппшйрһ» gnigwynw. GpuGp yip БО 
дптр пра t4, шрувишря tı («Uübühg шошо" tu hwyp Бі цушбриці» ): 

UubphüGtphg 2илабрб робод подушоббог u hnizwapnipjniGGtpniw шйппш- 
qupét] БО Gwl Mupniyp Общ wGuwhüwG duGqyuuhpnmpjun: 

Gtpywywgyny шй vp hwu, шої úh nnywq, hm2h witG бр ywmunpy oq- 
бий ЕН wyth шйрпцәшдйбүш ршбшиліцор бита l 960 шбдшії пи hwumw- 
шу шуб щшра роодотрупійр, np рибш шій аролббор dzvwpmntpywé n wpnwpnip- 
лаб айй tG, риб Gpwig untinowuaqnnompnGGtpp щуп дбротрушб шшпюшщшйрйһ- 
рро шацлаЧшо quywyGtpn: 


Unst Uwunquyuû 
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«..Чушороці wútâhg шубір uppni Ep bpbfjuuGbnhG,— дро Е gnuluGwuaqbun 
Upwuun дшришрушбо рр «Эршушбтрјушб И щшшйшрушй пбршдрбьроо» априй,— 
SpuvuypnipyniG т@ййшрп—уи@ййшп, dun пабиббури wwyownwiinid En Gtpuhg, 
о owyp Ep шобтй qqugúnâpwjhâ mwpwihp duhunüäbnnd, funupny, qninqninwu- 
pny... Nwpnyph tpbfuwjywuppnrpjntGp huywuwpwqny Ep брш hwyptGwuhpnipywGG 
пі Uwpnwuhpnipywip: бшобор), pwptywih, hupuquuph, wnhwuwpwl брбууищур 
aquuuwubt, hwinhybyp бпш hwiwp ший Ep, dwpynywypt gtpinipywi mnt ррбаро 
Ч[ишйдцпп nhdwghGhG, gngwuuywimnhd>*: 

Ошрдушуа 9tpunipywé бророці бшіцші mtupny vwppnipjn.d—wGwynwpmnip- 
70100 Е, пор Ywpppp w2fuwuphp 2шш Е дап, puGqh w2juumphpli... Ишйш 1 Ишр- 
птрупійї Е щищр, п wqfynipyn.i—d2uwpmwfiununipyniip, роб пр брш рбршобоц Е 
ршашҷпрббрр Бобирб ощри ий буйшрит вул бо! ширш, пп ИЕ py ви wpwwhwy- 
шпірушір: 

Gpt wintnpubGywG їшйшй m wppwjh &шішщшрћбврр fuwswdélyniw БО ht- 
рһшрпиї, шщш hpuluG Цлабритй шрршббрр nit htippwph бшбушб фпіишрьб 
ушбайшо Е 410штршдрӣ pudwuuntyop: 

<UppuGtph и puwuuuntnoGbph éwuGwuuwuphätpp [ишушайцпщ 66, — апп Е M. 
Оишурп,-- блі)б wGfumuwbthmpjudp шуу pwhuniwhg funpmwyynw Е ршйшиш- 
ор Члийрр, ршјо п; дпроп: GY шуу пйпһшрйшй 869 hwnptyny у шшрио Е wp- 
puG, npnyhtul фбоббулу kı шібшрЬ Е puGwuunbnôp, wupGpG Upnwpnipjniip й пу 
pt UGhpwynipyniGp, wyupGpG Gzavwphwmp 0 п; ph Unimp»>:* 

Сибушарр, puubnpuahn Uwpn UppuhudjuG-fuwuphyjuh бррр оўшјипиї 
һутрр@ауш һи N. Ulwypi шбиббілід htun mwwâmhpno бришу dwufutiguô 
рБоцталоур, wyw сама ба рої Übquudnn dyhup hupnigni GG pudwumbtyop шуш- 
uw «шрушридиц п». «Об ббпшбоці: U2fuwphh sup nt pupnig nin wintnywy Е 
ишш: <wyw ШЦ рол һшицшйш пі грошу funuph dOwpwyp, yntuGtu nâg раб yuh- 
пр: — 01 ушродби упіроці 22Gowghp. «Gptfuwyh dufuG р'бу Е пр... Juju yw їшї wp- 
Б», — апаш Е бліда»: 

Бр чи лаб hnizwapipyw Шә пип ушй muppétpp бширб U. Uppwhwijwi- 
fOwphljwGp апп Е. «чшпшйш[й Ер: VUuGlquumuG фпларі пі tph шрабушо Ep: Gy 
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GpuGp Yptundwuigh wwoypyotpp ббриро, пиц шд] tptfuwGtpp приро, [ипип Ena 
брбушбд htm 2шш Пра зба ébnpbph пі vwinGtph ywpdniwGtpny, столу, nhüw- 
fuunny: Бу чт фарб форошо шву hwuywGniw бр уш 09: 

… <niquniGpy пшйд у һшїшр Оита yuntghp, huy шрупібробоп yninwy- 
Чі шубпишБОу бр pudutighG: 

— Umwoni 69 дшбушушо pwhwumtnonipynGGtp Н дпб1,-- wuwughn ёшйш- 
щшрћра: - -5Бибби Цүшпшүшйш“...»7: 

Cum Чрушоп PwywywGp 1971 pywywhhG pp «&<шушилша» hpunuwupulsnip- 


лаб їшаййшщшшшайщшй аршушітруша fulpwgqpnipywi duphs шүш© фол бл 
pGpp fuGnpni Е M. Обоурб, пр swânyGtnh Бобр vp аррр арр: «4609 пр ahnpn 
ишшйшй, ёр ju ubquG 69 puwgnit, wuwgh... Оф puûh ши hitun pintig ahnpn. 
шошуббу Ер ÉwuGNUGEph hudwp, прр Чбрбшароб tp «Qbn бшбпробор»?: 

UuGuuhpnpnGn бшбушортрута, puyg Сошіуб wyG gnnnGtphg stp, np 
др бшрр рушушбйрпу qu при dtyh fuGnpuGpnd: Бій ying Е huunGwuGun 
u бор upwyG hngni, опар phywnpwipny бшрорб шоббр: 

Rudwumtyot ро шуйшруббрро ббупиї Updw? дупи) Gnpwywonyg mruwynp 
nı рирбшшу во nupngh розчи б Yuuwiygnipywip woinnwywndwyny hwquwp nt vp 
wwywunipyn.GGtpny 1р ро бшабупівушбр йашрбопої Е vwdywywe ро шббашбцр- 
пшЦшй bpuqupp, пр шббшишобур n шбрршушбщур Ep руп: 

«...П1@й бидаршббо) vp wdpnno funipdé, witG up qnyGhg бр-йр gwfuwyty, и 
pnipni БО wyGuytou...,— пп Е UuwyG ш [йрй pptG hwpg mwypu,— Püsn° 
ps hpvw tı sh аруы шуй pwnjywyp, прибл щрр jpop ро huyhujud hudtidw- 
шир р. 

— UGnr2, hGswtu диларш р hnup...»’: 

ЭН аруы, ршар пр Gyntpp 1hundtp stn Габор Ч nt hwuntiwgty: 

UuGlufuuphh him шоубло пі upmwpniju qnniygh үш ушдпщй Н Ep wopGnhwm 
заданих: 

M. Uwyn по Эшрббар щби 550 щпррупўбврр пі рорурббрр, буре Циоро ил б 
рорбшупошоір pGpGwdwyppniip pudwumtyo Ep, и ппршй kı gwGynipjniGp 60 1h- 
Gtp, бшбцша йшшбтпгпрушйй «робит», рпийшйушйшЦшй wwpgnipjywip, qnipw- 
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mpjuGG n Gwhwuytmnwywi huGnwpumpjuGn huuGbini âpwâg ny Еббрариій En 
рицар пиши о цілій, U п» Н ОшїшйшцЦй Ep pwywywowg Gn: 

<р26@р` 1931р. QuptGgG һара у Е junumnnyw Gât qu. «Ббри пурбу stu ары пуй) 
st апп duGiniGbph hwwwp, проббилй qu били БІ zng доро (рбладтий п 
Qwptâgh), пр ywhwdgnw Е литі шдишушиИр й сиийшйші: Eph hknplhgh шаш 
АИ pGpwughy w2fuumwuGpätnhg, ипини ап > (пбладтиїр U. U.): 

Чу, W Ошрьодр, 0 Uuwyh Шә шбубло guGympyniG Е Ent qnin Gwl фиб- 
ушуша untyowgnponipyniGGtp, ошушјаӣ брупирб у pt дшшйшЦ[ unnipjniip, pt’ 
щипашир ша билацатвулібро pfunn «tmuywiunpjniip» [дш E ба БО щщ шуп 
абоби ро: 

Gpt Эшрёбой wynuytu E п шашш dudwuGul niGtgwy и ny у па шй huGqu- 
ump, wyw Gpw Ypuutp gqpstnpwypG, wyGniwitGwyGpy, Форобо En win 
uquu дшйшйшЦ ашййбут и huypwhwptyn шг «tumweywfunipyniip»: 

Vuju 1951 руии@ра N. Чи р ршпайшйпщ Е пуршрішар дролбо M. Sh;sh- 
бшјр, Ч. Unuynipwyh, Р. Ошурр l P. Unipwunndp боб об ршйшишшдтир)п1@айЫ- 
рро, пробр qamtnynw tâ «UpuhG пбйүшюшә»!! dnnnywonip 969: отб рушушобро U. 
Rwpunjhg цилашрид 8 бшбушуша puiuuntnôompnäGbph pwpquwGnipyniiGtpp 
Ч.Ошщшувушор, Оли бт, U. Ююбршобушор и A. Чопі ywmwpwo ршраїшбтрјпб- 
Gtpp hiu hpwmwupwyynw 66 «UwuGnGtph huvwp»” дориті: 

UjGnthtinw’ 1953p. utumtuiptppd N. Uuwyn ршраїшбпиї Е шшр їшйайш- 
аһр Эшабр O-nnwpphg 37 pwGwumtnonipjnié, пробр jnyu БО mtuinw шюошйдй 
дари «Ршрі tpbfuwdtp»’ funpwanny: 

Ба; funup, шуу muphGbphô hhumupwyynn Зшбушуша ршроаїшішцша апш- 
ушбтрушаӣ gtipwlznnn їшир році Ep dwiwdGwyh qunwihwpwfununipywi UGhpn й 
Биби а wihwppp Ep Биш) vuwonnnipywGG пі рпабршбтрјушбр: Uw E hwuyw- 
йш Е, tpt бушр mGbGwuGp апу 0 розроб булі dwiwtwywzngwGG n hhwmw- 
pwyytihp и ршроїшоубір qnptph huúwn ЧБообБор uwhiwGwo sunhuGh2Gtnn: 

M. Uuwyp їшацшщшишйаһцшщшйа w2fuwphp hiu npénid Е hwynnpnwygyt] и pp 
рошрицчаротврулбовро оашшушп ТОБІ Gwl 964 шуу wuywptqnıd: bw 1960р. |пі- 
uudnpnipjuG GufuwupupnipjuG huGéGunupnpjuëp UnÜwG чпрруушбр и Ошр- 
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qhu Зиифию либр htu upwuhG yimp Е оббобилбпти р@бр whjyninpwhwy nynngâtnh 
w2wytpmnipywi huvwp 7- пд qwuwpw бр hwjbntG апшцшй рірброшршб ywqstynı 


щ7 идиш брабрра: 

Un waqquüdün nt hujuuubhuuGnpuGn Guuuunn qnpop, N. Uuwyh ununu 
ШаыочЧ hwGytpé, ÜnwdwufumpniG Е шошӯшодбпиї щшһшйәцпг nupngulu sw- 
фшоробор Quauuuwuph Шә miudnndth syunnnuGunt щшши@шппц: 

— Чийш б ошб,— Gnphyjwopé t тїшї N. Ор, — ифуоторр бпр utpGnh hw- 
Jjuywhywânpjwâ дпрорб odwânwytnı upuGsbh htnwGywopp Ўр ршб Е, род pnyn- 
podhG р щу puG nypngwywé GnpéwwmhuGtphG БорбшрЧЫр... цушрпршбш?ар... 

— Mupni jp орі, «Чш йшүр ушрЬбщ Е»: 

— Чишушд шш, nnétäp*: 

Ujuutu, hudwhbnhäwul pGytpGtpp hniuwypnyn funuptphg himn M. Обр 
рибаб Е шрйт шур ш2[ишшшйрц: 

Npn? duduGul wâg, Бор Зшртојшір (npubu бшбушцшро и «шуп апрор Чшр- 
шуша пі ббродшушоі ушайшубощро») wygtpiw Е pwGwumntnopG ошбприйшуп 
Yuuuwpynn шоициашарбьроро, «<hynipwuppynw Е» Guju бпр шшришо?? «Црш- 
ошппшйр Билд] б w2fuwphh hwzyh; ббрбйбшббррб и борро ишррбрра» ршйши- 
wmbtnonipywG цушротупушб рбрброшбтрушўр, шщубпіббилі! hwééGwpwpywo шд[иш- 
uuGph Ywwwiygnipywip wpnwhwjynwod ndqnhnipywup: 

«Qntgh tptp Ч6бишарииб (бар Е арй U. Ntzpypw2ywih, N. tnipyw- 
Gh о Cw фт уббишарпірутійбрб пт йпшйд untyndowgnponipjniidtph поло бот 
обла рбмршарбрр — U. UY Фора Бобр hu nidtpp и mtuw, np sp umwgynid: 
Qtd Ywpnqwini wbquuynpdty wwmhuwulioynn дшш], рп{шйлшп1рушй й duinsh- 
1ћтрјші Yunwwywpttpp 969,-- dbquudnph ytu fp ndqnhnipjniGG пі «ш@бшритр- 
1100» Е wpmnwhwymnniw N. Uwy пі, шоби wpqupuGwumny, zywpntGwyniw,— Uh 
«шбһдушу» shup Е pip. wbuwup яча шошо айпи Е, пір pGpG Е тапіў: Ny vp 
убпщ stu YwpnqwGnid ошбёы, шаршы: ИБ, 12-13 штшрьушоб брьташіурб yimp 
Цаш°й білшдпупірушб шуй qhqquqGtpp, quunqnipjuG шуои «wGhGwquinnipynié- 
Gtpp»: Opn Gu nt himn wtulinw, пр wúpnnonipjwdp ршрушдшотрутб Е пі цор: 
Un, Чара» 6: 
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SuihmoquGh Yywynipywip gwpwynpwhipp YnpwimnwGtpny Е Ent, funphü, 
абшпилашущшоовоо ns брорб pGnniGywop, роушбушутрутір` ns opwaqpwypG пі 
пшишопршјћа: 

CGptpgnithg hinn 3wipnigywhp «upwuGhg һиушушб nwuwghpp yunwgyph, tpt 
Guuunuwuln араб «Би по бр» Qui qnwywa «Чордшот@бр» uwumpwumbyjp 1h- 
б6р» uywmnwufuwip N. Оишур шйдашищ dspownG пі ооу һшдй Е pnGniw и fuwun- 
бий hpun: 

£h; wig huGqunwGwynig htwn, ОйшЦп \üpoGwquGwuubu про? Е yw- 
jJugGniu. «Ба puGh пр бщшшшЦйббпи апшцшй «пшуутубібр» пі «Чердиют@бр» 
wwinpwubyp sf nt sh Є qunnn аы, ntumh, whut pu, «yw qhu hhudwpjywy» wyu 
qnpdohg»"”: 

<uquwnwyp hudnqtjnı рар фордбой шщшрута БО wigtinw: N. Uuwyp 
Yunpniy nbd Е [йп п yhnwynpynid Gwl аррр Gwywwmhl uhjnnpuhujnpju 
2рӯшбіпи ubo шўри ёбрр pipwo puliuuntbnôh шуш wnywynipywi wnwgwp- 
Ynipywi Ywuwiygnipjywip. «Gu, орруро, wind n Бир JwuéwmnnGbnhg и n- 
ph2h ppmpoipp поилолббород stu: Gpyanw БО, «уо qhu hhwdwpywy» шуу һш)рййшй- 
Чып qnnôühg» '*: 

M. Uuwyp skp Ywpnn witnwuppthp 1051 n swunpéwaquGpt їшайшщшшшйаһцшй 
wfuuphhG wnGsynn guGywgwo бпр боигітво yuuwygnipywup: ори úh 2шпр hu- 
прарщоїобро продл бор и munmgh;Gbph htm hGwpudnpmpjniG 60 mwhu dn- 
uhühg 2фЧешт 0 owGnpuGwuin болот ubpünh урршуцша пі qnwunfpwpwyswywi 
hnqutppG һршщшршушҷ hwGntu аш бр 2шпр huptäwGuuun шошошупір- 
упбобуопу: 

Ujuutu, 1965р. úh funip аполббрр, qhnGwywiGtph n бшбуоцшроббрр htm 
бш pug йшшЦ Е hom éwjuuwuwuGh улищупрогруш і бшјошршрра hwjyywywe 
nynngâtnh 9-10-pn тим б Об році hwyng 16аЧр nwuwywoinnw бйлдй шрш- 
gupynipywup: Puy 1967p. hniGâywphâ уббищшіушо nupdwo hwyjng ТБАЧЬ и qnwyw- 
GnipywG ptpniiny vwuGwqhnwywe 14009 niGtdGwynt hwpgG Е punénuwugüänii: 

M. Жї ш йа dunwuhnan Ep Gwl hhwinwpwyynn бшбушушб апр и nuypngw- 
уші quuwanpänh пршур hwpgn: 
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1950p. dujpuh 24-а Lun <wfuytpnywoh htnpGwywygnipywip u Nwpniyp Aw- 
ашрушо uunpwapnipjwip hnyywð Е muywapynw «&intghy и пршуущ qnpp hw- 
бир» Типршадрод, nip hinpGwyGtpp piGwnwmnw БО hhwnwpwysnipynGGtppe 
hnwuwpwyywo фшбушушоі gnptph и nwuwgpptph gwop пршур Ywuywygnipywup: 
bul 1964p. tpbmpywpp 7-0 N. Ulwyp L. Фшрицаудбушбр hinhGwywygnipywip 
шишапий t « Updtpwyn*p, ph? [ипи пшишарор»?? hnnywop, nip hudwhtünhäwut- 
Gtpp hhvGwynpywo thwumwpyGtpny pGGwnwunit Б U. UhupnGjuGhG Gpw htnh- 
йшушо 5-пп Ц 7-ро qwuwpwiGtpp hwyng 1694р nwuwapptpni mwin qnwo шуіш- 
ont pipnipyniidtpp yuywygnpjzwúp: 

Uju witGG wutu wunfhtwiwpwp боб об pwhwumtnonipyniGGtp арЫ 
һшёшр hny Ep Gufuwuywiumpwuint: 

1969р. M. Uuwyh бшбуцшуша umtnowgqnponipjniaGtpp 2wpph һршщшршу 
ашпа, wiznizm, бщшиш| Е vp 2шш Ywplop һшйашшйр пи: nyh. fniuwi- 
учар oGGnjywG 100-wúsjwyh him Ywuywo hnptywiwywi hwGnhuntpjniiGtpp, 
ашйшашй upgngwnoniwGtpp, pwhwumtnohp hwinhwyniwGtpp nuypngwywittpp 
htw и Ywpnwgwo qbynigniwGtnG пі буліувббор sty шйаш пи hwumwiuni Ерб 
шуб шбишойці обро пі GyppywonipyntGp, пр dnnndninnp mwoni Ep ро hnqunn 
uuGunih huGnbu: 

Nw hwywGp st, пр бшбушуша шошорб ророушбрббрро uyuwo Юпиїшбущшбй 
ро шмабпдошапропірулі бог їшийшЦдп Е Зб wmwonnnipjywi бичапршій пі 
hwunGiwgúwâp 0 пцубудаці 96а Gwl пло дрошудщшушоі цушбрр р@ршоршй: 

Бр «fonwwijwhp him» qk&ynigniv—hnynywop арыр huiwp N. Uuwyp úh шй- 
qui пи, рбшушішришр, р Ўр Е рьроці дош булі nng аршуша dwnwfgnipjniip u 
pudwélunw. ГЮпибшбущшобо vip ширшу үшш г hugt t u bp дппплишії 
рії phipp, pk шипи р («шшр апушушба Е qunét wynt pu»: (У, 356-357) 

Puy n°p апар sh Һһшды, ашрішдбі, Gwl рб; пр win у бидрищш бабі Ютпиїшб- 
juGp шбишћїша duGquuhpnpjuG hudwp (yyw Gpu їшбушуша шідбршашбідыр 
uutnowqnponipyniiGtpp, hafuwunpmpnGGbn n рорадшолгвуліб обро) и прибрд 
Е wub gujuniG прийорцаг би блідСБор шбишвошо роб б у бо рротвушо hw- 
їшр (шјиор п/р Бобтишурб hwpgGtu, пр урбшбш «пуб. Юпиїшобуш бро): 
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HnuwuGjuGulué опбрб tı wyth шубшрт nupdéppé шур nfuwununé uppn hw- 
pwulnipjnâp: 9-0196 u ББ09 шуу úwpnip n wiwnwpm uppn wnywynipyniip lu бб 
щура Оршё Зшбшшбушаір «Чушйүшщшшп»?! фодоцшдт р hhwmwpwnip- 
Ja GG H Бл БО шуб һб йшЦшй пополуило бшоббро, пробр йщшиш БО бшбушуша 
puGuunbnôonpnäGtnh thGghp іти w2fuwph аша: 

Pp аршуша, дарлшушоі u hwuwpwywywe pwqnit hnqutph рю] mwy уршо, 
hnghG funny, hniuwfuwp nt hniuwbhuun йш ушротишйти Е Чброшщби «wqum» 
dwdwfâwy quûby, <wunwGéGuGu» їшайшдг[ ишш и шбубло арпі9бі Боби - 
Gtph hiu: UbquGh и upmwinm шур qpniygn pbqthGn—pwiwumtnonipjniiGtph 
wbupny, брош Е, ши Ywnd Е wub пйүшййр vty гшршр 1969p. hnyuwbüptüph 
7-hg UpGst 14-p, wy GniwtbGwyGhy, 10209 «Чбпошботрулі бБро»" «96р owGnp- 
Gtpp» funpuapny, 30 mwopnig шій gwpniGwyniw Е апшыр пі оды ÜwGniu 
pGptpgnnha: 

Һрри шуша рбубо 0 wuwgnn-pwdwumtyod N. Uwyn bpbjuwuGtphG wuminiu 
Е 13 duGquuuunnmii: 

шг шоббулу bpbjuuGbph mwupppwyhG шошбёбшћитуцтрутібьцт N. О шцй 
hn йш@цшцшй@а робшитлопірулбаборд bpyniup wuwuagpnipuG Е пшбёбпиў «бробо- 
бшу» їшаЦшцшйа цііишаррі «Чшарй n чипта» (1970, phy 2, Ко 7) й «Пий пі 
Obup» (1970, phy 5, t9 10 —11), huy упро брорб muphph tptfuwGtpp Һшбшр һїшшш- 
ршуцод «Фрабьо» wiuwgphe 
. «E2p» (1970, phy 3, о 10) 

2. «Чиа пі UwGnizwyp» (1970, phy 6, Ко 11) 

3. «Эрури@п» (1970, phy 8, Ко 7) 

4. «чиршур» (1970, phy 8, t9 7) 

5. «Опори»? (1970, phy12, t9 14) 

6.«Unwahn» (1971, phy 3, t9 7) 

7.«СОшйаш?шцп» (1971, phy 5, Ко 17): 

«Ччищріуп», «Спібй пі Чар», «&шјпо jinGtpp» 0 «bnphg Спіб б пі Чар» 


— 


puGuumbnôonpmäGtnn Чёро рЧшрушо дпробрр htm ufwuhG, pwgwonnipjwip 
<dupnG пі Uwângwyh», N. Uwy шафофы Е «96р дшбйпрббрр»>° junnwqhpp 


Mupniyp Uuwyp duGquapn 93 


Upon долофшотіпиї, про miju mtuwy pwdwumtyop плрорашуша vwhhg пробою 
úh ршбр ор wâg: 
Ббуп'ї «Чшрщй n ші бліда уп» mtn sh qui dnqnnywoninw: Yw hbnpGwyh* дшб- 


YnipyniGG Е tnt, ph? hpuwmwpulh;Gbph, пдшр Е бршбәшішу щшшши[ишй mul: 

Б giy, hüuwuqu mwphâtnh ро dipwuhpuumwupulnipnäGbnni по (1984р., 
1992p., 2000p.) Черобро род ршйшишшдтир)ут1йрп sh pGngnpyyty: 

M. шш untnowaqnponipyniGGtphd Gyppywo hnqdwd-numiGwuuhpnipyniG- 
бор пі ЗБОшодпотвулб Св) арбьб род ББарбшіуббо Qui ÉuGquuummÜiGbphé 
Ей шбппилушрдбі, yw ршушршры 6а ротору wyGwpyGtpny vpwyG вошы 
puGuuntnôh htuwppppnipyn.GGtph Gwl шур nynpuh wnywynipywG hpnnnipjn Gp: 
VüuG winnunupddtpniw GniyGutu «Aupy пі Uwinizwyp» dphuti Е бпшйд n- 
2uinpnipyniahg: 

M. Uwwyh їшацшццшй qnpotph swuh gnywo брил ph; pt 2шш шўрпдошуцша 
w2fummutpp Lund Pumpyjwih «Nwpnyp Ulwyp їшйайшцшй umtnowgnponip- 
рибобор»? hnqwudG Г арушд puGwuuuntnôh oGGnywG 50-шбјушуцр шорриу: 

dbnniôtynd «96р owhnpGtpp» аррр pnp 12 робиш ьпопівулбобор hnquuwu- 
ошаррі wânpwnwpát Е Gwl npuGg puGwhnmumpjuG htu nâtgwð wnbnuGtnhG. 
«рив hwy додоурушушоі dhoGwuquph puGwhymunpmmähg t, прр wwpptp yw- 
шп абрр Ywpny tâp фйшр «Rwpnjwfunu», «Чошур Ufuhpunuwu] Anh», «Чри р 
dunquGu] 9196911)», «Un ytuughpp» и wy dnnnywoniitpniw: UwywyG брӯбш- 
quphg tynn Gyntpp vpwyG wmwná Е дшршјы hunin wpytumugtmp huüwup, nphg 
бш Виш Е wpytumh punépundtip дпробр»?°: 

UGububynd «UywuGquuwuumménd» шш фишо ршбшуор шпрупоббоо L. 
Рипруушбо проби wmwná дшршушо Gympp ушщ Е qnwynp шпрупрбвор áho- 
Gunuph pwduhjniunipyw ББОрр ypu шлблоЧш о wnwyGtph ФолоЧшбпібвур htm: 
Ju В ywmównp, пр dnnnywonip pudwumbtyonipyniaGtpp бш шйушйпщ Е wnwy-b- 
9601: «UnuGp hnbüg owqnvGwpwinipywip uumluGni БО шошір pinwipppa,— 
айп Е hinpGwyG n >wpnmGulqué,— pug обла ушиб hyniptn апп йпшйд порц 
t рбшршуша рброшобр, uupmpt pwiwuntnowywd аблбору qniyGtpny и рошувбд- 
nt joqbGnh qnuphh whpmpjul шә»: 
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Gnululwuabun Uptpn Uphunwuytuwip N. Uuwyhâ Gyppywo ро Зббшортруша 
dko «96р дошбйпрббрр» puGwuntnôonpmäGtph hbGpp hudswpnid Е долоцадициш бро hup 
u GuwG Ма шйшициИ д оҶойтшарпјоббрр. «9-прицур шишийт pudwumtnontip- 
JuGGtphg jnipwpwsjnipp ирт рбушо Е бр «шушйүшщшшпй», np puuuntnôû 
бра Е untyoty и unbnôt wyGuybu, np руп t, pt Junnig р din дшбпр Е рба»?": 

Чшушуб һйущһи Чёрр G2tghGp, їшацшшй 2wpph піти w2fuwph ашр ушшпи 
Ep Gwl U. AuGwuuGjuGh «Uywânwywunniúh» hhwunwpwynipywé him, pulqh pw- 
gunuubu рр 13 pwdwumtyonipjniGGtph htGpG E hwy dannypywyw б шушйпша- 
pnygGtpd БО, huuunuwugh wypynipp « UduGquuwuummi» Фодошдтій: 

MN. иш ш@ацшцшщшй untbnowaqnpompmGGtpn hpnl uygqpGwnpynip, «Чуүшйцшщщш- 
штп» 01066 роббд hudwywmwujuwh шоці Отуоцвруліб ОБО n ппшйд munpphnulGtnn: 

Ропіруліб б ро funpwfunphnipyn qunuGhpätinny әш Н арилбі Е било wpwpwopd, 
umhyt puhugth Gpu [иппрЫпй пі qunGby ррбб hniqnn hwpgtph uumuufuuGGtnn: 

Читбоц лоб дшбшішуцібраиї wpn 2powuuunnn tpypwypG пі брубшјурб 
шошрушбьоб n bpunpätbpp YbGnuGwgGbjny и шйаййшуппрп Ч, nûwuGg tı GniyGpuy 
опршдбьу utp GwjuGhätnG рр6б9 «бб» полошупий npét БО diyt при бр: 

Un vbyGnipyniGGtpp ppp рботрушб wnbtnoywottpp «pwugnn» ришбшірббо, 
бршбр шшобтшадрлі)дбБо) mtupny р ywh GG wyt арр utpniindtppa: 

Чашу, «Чшйпщ» wnwonnnipjywi wnquuhp hulGnpuwugnn шур dump бб- 
про 13-а Gnpndh vty бори богвуліб und, упурб Чврилушратбі t пли hwugtw- 
шропор шбофаворо: 
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Armen Sargsian 
PARUYR SEVAK AS A CHILDREN’S AUTHOR 


Summary 


Though Paruyr Sevak’s works can be positively categorized as adult literature, he has written pieces specifically 


for child readers. However, Sevak as a children’s author, has been unduly overlooked and very few publications 


have been devoted to this aspect of the poet’s interests. The article is an attempt to consider the obvious 


intertextual relations of Sevak’s nursery poetry with certain genres of Armenian folklore, fables and legends 


in particular. 
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UL4UNA RRAULSUL 


UULUUUUL ¢CUUULNAMOZSUL VEPUCUUNROUSPE 
GH UPAUCTUUNFROUSPE ONMUGGL DNKULGC 


Uwttw yw qgnutwinipyniip Yuquinw Е wqqujh qnwywinipywi шошбдйш- 
hwvnt nipnyG 26а: Nuniwywi ашпашдїшйа обридритй шуб ёбрр Е рбрбі qotp, 
пробд 2Gnphhy uwhtiwdwqumyni Е ÜGwgju qnwhwinmpjniihg: WitbGwajfuwynp 
Jnipwhwmynipjniip hwugtwmbtp—poptpgnnG Е, про] 0 wwytwiwynpywo БО dwb- 
ушуша апшцшйпрушй phtuwmpy hGwpwynpnipyniiGtpd m пбшушб pinipwghpp 
unbwhlu: 

Pnpp-hüs шуу айпшйдйшй пбшршя бшбіуршушб апшушйптруп1йп їшййтїрушйа 
щипайптрушоі бр ший Е, пр дблшрбишорбб шпшишдпүп n щшһщшйт Є Éwpn- 
ушјра pâpn? mwphph уБбищшубощі, упроррошід Émwujänp}mGG пі tppypuntpwynip- 
утар: 

Ошіцшуша апшушбтрушаӣ Чбршрбрущі шоишущпрун обо б 01060 wwmtu- 
рыр щшшбтрута пі бан, брОзуво vpodzwynipwyhG—qniquynpwywi питїйш- 
uppnipyniGGtpp huvtuwumuwupwp phs 60, nnpmp бпр: ЧБорбббри ушрап БО ТОБІ 
wmupwpiniyp Ywfufwo piinpywo обарот@рро: 

Фи бр рб ицарит@рр tGpwnpnw Е duGququG дру бпівуцій прі dwiphp (ht- 
phwp, щший ш©др, fiw, pwGwumtynonipynid...) hwitvwmwywi niuniwGwuppnip- 
Jo Gp mwpptp vgwynypGtpniu: 

Duniwywi vnuntgniup hGwpwynp Е пбушубі pt npwytu mwpptn vawynypttpp 
yun ywinn аршушбтрутббврр nuniwdwuppnipyniG mpywo щшшайшЦшй dwiw- 
Gwywhwuimywoni, pi npubu шуш wqquyhG qnwywinipjwi рббтрјпі uuuniuwu- 
Qu mwpptp hnubnpn: 
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<tynpGwuywyhG фплабупуї р mwpptp б2шмупітвобо GtpywywgGnn шошіёрб hbnh- 
GulGbnh шпоблпошаподтрулб бор qnaunpuquG піопиїйшиоррптвулй t: 


Ошбушуша аршушбтрутаійврр бродошупівшурі — апашппшушйа ЗБубпівтш б 
шгп Quplhnp mbn Е hwmywgynw punqiuGuluG Yuu фприштупшуш б Gynipha, 
npp рбпуриу бробошуатришурО Yuplinp onwy Е брут 97 пирбброр проц: 

Оробошупіршурб mumüGuuhpnpnGGtnp ушрод БО pingpyby шубщһир ушриго 
u mpnijG tplnyp, pGswpupG бшбушцша апр шщиолаубпшадшу раці t: Фабио pâ- 
phngnnhG пищиЧшо шобпошапроптврулій й шї йїшїһшйшщ[и, шыра, арро шб@рит- 
uubbhnnbG Gywupwqwupyyny mtpum Е, прр näpüngnnp upon Е бБпб; щипаббрш- 
qniny айр]! апут1рушй hpwyniâpp: Get ббропідбор апр шипаубпшаш [ш1рушй 
шишһ&шйа барр, шуббошулоро ауді брила лвірпірулій witGwpwpdép шиш[@ш- 
Gp буцлацбуй Е їшайшЦшїй апрпи: 

UuGyuluG апрр бушршашруиўр ушрод Є рошіуш ша боді npubu шпйшшш- 
ytu mwpptip dwulnipGtph nppptphg huGnbu bon ÉbyGnpnG: Gow бБУбпіруш б 
флота Guni Е Oupwp Пишу Ўр 2шпр htppwpGtph потошущій hpuunwunulnip]jnt- 
Gp Gywpwqupnywo Чларпави Опірьбушбдр папера: 

Uunnpl роббОр шуй mupupGnijp dndnflunmpnGGbnp, np mtnp GG natn dwb- 
ушуша апшушбітрушб приЕ mtpumniw ёбу брошушурру булі wbnqudnjudthu: 
Uhsudujn бара wyumtn пбушуЧогі Е шобббшушуй piwumny’ pt’ npubu шадшуро, 
бошупіршурб Qui дшшйшЦш)һй һшїшщшһриш и pb пршби GympulquG mupptp 
ршршјһа Qui Чраптал huwumbpuuntn: 

апшушоб hnppGywoph hwpwimtinipyniip hudufu Gopunpnw Е Gpw ашрашдїша 
htwhhpwmupwytiwi nu, прр pipwgpnit wjG upon Е БоршрЧб| mupwpinyp 
Чишш йй: ЧБброрбббом Ywpbtyp Е проб npubu ulqpGwnpymn mtpump 
hapdophGwl ЗбБУуботрулбОбо: Npytu Gaywo щрадбир hwptwp оррбшу upon Е 
ошощубі пшишЦшй hbiphupG ро hGwpwynp munpbnpulGtbpnd пт 060ботр брт: 
Ujuutu, «чш [р qifuwpyp» роЧштрайтибрит шар Е пшїшры Cum Я6рро)р 
uunpbpulp, рй hujuGp БО шуш dun bnuGupuluG ршйшупишЦшй mtpumtn: 
Qppu tinpwjpâtnh «Чшрорр quuwunup» npn? wtuwpwittph Ywpoppny врабуио Е 
Ntppnjh wtpumh Чи: 
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<Gupwynp Є п; up шуу шйриш шприб sh dipuuwuumdudt, quyt nt wwupqtg- 
Чет фофо үп | шббибшубуротврушб шишй@шй пі упо ny бри)б пошушоб, шуи 
húwumwjhâ шбтшобшуй Ynpniumitp: <tppwph wbpuwh gpgywGwyGtphg дри 
чшрарр оорур hujuGdmi Е рбїпиї, шброшороб ppytpniw, tnudzmwyw ht- 
phwpGtpnwu: 

<tphwph th облі Чёрт р даб Шә Niwptpun Ей апт Е, пр чшр пр quwun- 
уп dunnig прати Е tyt їшјр mtpumpg nt dtnp рбобі hGpGnipnyG ршпшршоһтрјтӣ: 
TonphpnwypG бшбушбпопиї шуб Чи) бот Ep wpmwunynp Вшбршёшіш;ѕтрјта, пор 
һшїшр, wâmwpwynıju, ywyhG úh зшрр opybympy шилмабшобіг. ns úh ћборуш qpnıjg 
шуршф Gtipnw2Gwy stp арра бшбушбпор qunwihwpwywi пата, nppuû 
чшроро qiuwpun: Gupvhpp роиш GtnhtpwonuGtph funphpnwoh76 Ep tnh- 
шиш Yniniihuntitpp Чаушщібрр n урдршбгшійбрр апр: 

<wGpwubwuju шуй Ybpuywpp pubugbg шбаші hpmzwytnbGh wupwwunpnip- 
па. «Gwpupn qfuwpy» цпйфшй т@айдшу puqúwphy wüghulquG, hupwybputwia, 
ротиш шій, puduluG, Gul hujyywywud «родшруацібБо»" hiphupp шшш шип 
рішурб Бабпир@брр шррпур: 

OQniquynpwywe nunmdGwuuhpnpjuG husun nywpdw Gini Е шїбрруушб dw- 
Чшарр bptG4 Pump «Ogh һпш2ш ywfuwpynp» (The Wonderful Wizard Of Oz) untn- 
owgnponipyniip: Фпрёббр puy шр puy nhuwpyby wyu wwunipyw ба һшушйһ 
Пїпї?шЦтїрш][һ@ 0 бробошупіршурі фи{ишЦЫпщпййүү` Вршцу @оәшуш})- 
пр Чо G2ywo бруі пййшуп Ёпй t: 

Рашорр wwpptpwyp прилащшишуцчбі Е 1900p. пі tywytmuyhG Е hwonpn рор 
бвбуболвуліббБор буор: StpumuyhG GnyGwytqni mwpptpwyGtp ta «Од...» 
2wpph úh риб vwutph ubndwubutbpn: WyquypuhG t Oxford Bookworm Library-h yny- 
úhg hhwwnwpwyywo «Oqh ушишроп» Ypuywyp Г. Рордбор vzwyvwup (Baum 2000): 
Stpump облі mwpptpwhG pp qinwpytumnwywi шрдшобррббопу, шипи, аропії Е 
рбшарро: Ёбшапро ийшүїш шбупібо, ишу], nbpunwpwinipywi пі пбшар- 
шпрушб шбаш@Цит@ра Ywpnn Е Пбіашірорротрулій ббпушущдбб): йшй thnfuw- 
убощшоб pâpwgpnid mbtnp bo пібБОпой úh gwpp фофоатвул бр шошорі htppha 
ubpuuh бшуш шубошут упбилапій: 
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Npubu шуша mtpumwyht wmwpptpwy Чшрол bo huGnbu qu Gwl шйри- 
wh pnfuunpulu Qu vawyywo/ybpwutpnfuywod wuppbpulGbpp: ом 6 һшушйһ 
опрішу Е U.U. Чоп, «Qupnifunt ршпшрр Yujuwupnnp Чи», пор, pum Еотвушо, 
Ёш tpyp düpuuuummuüG Е: Гочаробш бо рушій pâpugpnú Unynyp up ршбр шй- 


qui tpnfuby Е ypww2wpwyhG 906рр, @бпйп бб бпр quiuGbnp и шрилойптруліб й wqu- 
mb ршппуш[ипишЦшй pongdywo mpwiwuypnipyniihg: Чап шаши nfuwnpnip- 
10а рр htpppé рарабшбЧЫ Е muuGbnbhp 15qnm16Gbpnd Пшйгби аш прщби рбрбт- 
pnyG бру (Будур 2005: 83): 

N; gowyhG, раподу voEyGnqnwywh mwpptpwy Е ywmytpwqwupnnwp: Ёшпщ[ 
буша vbyGnipyniGGtphg wnwyby һшушй] БО N1. 01. JbGumnih l 9. Г. р бушрш- 
qupnniwGtpp: Spywo unthnowagnponipjwi ntpumwyhG m dhqnuu vbyGnipyniGGtpp 
puny huvuypn БО ppyanwpptpwlGtpp (Рози umtyowqnponipyniGG Eypwdw- 
Ynnyby Е pwquhgu): 

Ufqniwy jnipwinpy vbyGnipynid Е Pump шилаотруш б mupptph Gbppunhu- 
дтп ршрёр бппшёширушй hufwumbpuun: RtptGp sty opnhGwy: Пйа шо] Wwptp 
Фупр 2008p. waniG—d4utn hwywpwonif GÜn2Gbnn Фрьбу Pwuniüh «Оар hhw2wyjp 
Yujuwpynp» htppwp-tuyh vnunpyGtpny Gywpwhwtywo фор wGnpununéGbnü БО 
(Vogue 2008: 210): <шіїшбїша uygqpniGpny Б поблоЧшо Ponp Эшщтррар адбим- 
абрр плишара аб, пробр шпшшдпүп БО Pwnúh hbphup-dhuwuwuph Цапщшп- 
Gtphg Чур" phptnjyw huyumwuhuuwh, про; mwpptn (Vogue — Россия 2009: 66): 

PtptGp tu ШЦ оррбшу: <tuntitGp® pGsujtu Е финиш тщш Lynthu Ltpnyh «Uih- 
up hnw2pGtphp w2fuwphni» u «Uhun һш үш. Бай» hiphwpttpé n Gpwtg шошб- 
арб uwopptpp шилоби а, izwynipwyhG и Gyntpulywe wnwpptp vpgwywyptpnu: 

«рр wwuinipyn.GGtpp ап БО 1865 и 1871рр.: Раларр hhwwuwpwyniuhg 
npn? dwiwGwl wig hujunGdn ба боі)бшатьагі площу отобра бр: Чброрб- 
Gtppu рһҷа шу ЗБ mwudywyhg шй Е: GatGp Oxford Bookworm Library—h tpn 
«UjpuGtph» utniwybuytpp 2Q6Ghptp RPwutph бошуйшіїр (Carroll 2000): &шиушбшрп- 
pbG, ubndwyty mwpptpwlGtpé 01066 дорошопіршурб hunwy урршрпрутӣ. ownw- 
jouw GG quudnpuubu npubu тип йшшй Gynip Рершр ywuiinipyntaGtpp їшо;- 
Ib пшраббулу pGptpgnynGtph hwiwp, 00009 whqtptGh puwgnipjyniip pny] sh моро 
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Бпуп Ywpnwynt рбшарлу: 9619 mwpptpwyGtpG Чшрол БО рбдбобі т?шапшу бупір 
ubpunwpuGulqué птопиїбширопірулібббур hudwp: ЧидиЧшо щшрабдбша wump- 
GwuGhg рашарро ишү Бш уроці Е pÜwuuwmw]Jhé прог ур фофропірул бр: <Gupw- 
Чпр Е pÜuuuh пороша, piwuumwyhG wânnnznpm, шошбёрб щрт Цшрол БО 
quyuGu] húwumwyjhâ GppipwigGttp, пробр pugwywynw GG оуарбшпрутр mipummi: 

fOwnqiwGwywe финиш птщйшй піошадпшу оррбшу t L. €tpnnıh «Чир hpwu2p- 
бор wfuuphnid» hbphuph отобра pupquwGnipyniGp Чүш р vwpnynyh yng- 
брод: GpnnG шуб ршпойшббі Е npwtu «Аня в стране чудес» (Кэрролл 1989): 
Рашарр шбрицар wwopptpp ббшб шпїшишЦшйа фофоротруота@брр бром Е приз р- 
ЦЫ пі Чед hnqtpwhwywe qnuywiwaqhunipjywi whuwGyniGhg huh шобб- 
my Lupnny pwpqiwGsp уБбишадпшушо npn? thwumtp: Ujpu-UGjyw u бша шур 
фагишувратиїббо р шубћшуа wywmdéunttphg 96006 шуа Е, np GwenynyG шошоби- 
ра Е Һшйшр ny шубрш б hwiwpdtp рирабш@тр пр, nppuG ћбрпоббррб rnruw- 
уша брошушупро hupwqum ушрёбыр: Ючорашогвупіб б wnyt Е dmwpuGnhnip- 
ju ипиррабрра` пшбашциїшор, пр Yupnnwfunp tpwig Е поторлбі оптобрбо tpype 
htnhpGwyp duGympjuG upGsfunphnnwjyhG Nnuwumwâp GnJGwgGbnd woppwywi 
«рршорббо р w2fuwphp» ht: 

1954-рб шуа шбишо «Цу tqtpp» һйрйшЦЫйишапшцшй Боупиї "лирпупу й 
шийи Чбрищблогий Е рр бшбупівупіб б m шолашббуптрвуплібр. шїшрй wâyugânú 
а Ябаборошор ббрашущурпиї? Чрошур pGnwupdwy vupquqtunpiGtpniw пі pwy 
шбтшрббрпиї, Opbnbdth Yupipyby шшапи wihtphG: 9650 puwhwé шошо 
Ep ропи орбро hynwhup qniGwim Брубрр mwy: Фбошобр vin Ерб фшупшаритшрр 
uuGp Unpuluju nnngh Чош: VupnyndGôbph БрБуишобьорб quumhupulmi Ерб 
шбаршушоб дипу, и Ltbpnh htphwpG whytpwuywhnpkG vnGnw Ep їшбушуцшиб ph- 
phnguGnipju грошбшу: «Ujpup» рибу Ер Бар Gwl прщбо боб Цитр лаб pungn 
hniz (Набоков 1988): 

Gupnynyp ршраїшбтірушӣ Шә Qu Gut шуу шЦйһшуш pnpnfumpnGGtn: 
Ujuubu, Репа щшшйтпрушй quwuudnn Цбрщшрібрро bn бшашрр, pmubnbG 
utpumnw абор Е рп Кролик Трусиков шйшйр: ЧБрорбри Фир и Ph ownw- 
Gtpp Чери бЧиб ото tâ Петька и Яшка (Кэрролл 1989: 53; 58; 60). 
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<bwwppppulquG шиш. 2брог nt ошрпупур пра; htbinwqnunnynGtp wâquú 


Gäpunnpn БО, пр РБолір düup уршы Е hbnwqumÈ «Laojpmwjh» umbnoüwuGn: 
Gpt huvwdéwyGtGp шуи tôpunpnpu htm, hGwpwynp Шар «лаш» Чер nh- 
шы npubu Uhuh бробошупіршурб форошубощішоб оррбшу (Будур 2005:18): 
dupdbumuluG mtpunhp умриларо ЗБ ботвулі Е Gpw Gyupwqupyn mupptpw- 
уп: Uhuh щшпшаш)уп шоб) huynGh 60 Хп CbGhth и 6609 Ltpnyp Gywpwqup- 
пиш пр: Puy Uhuh щилоботр лоб шоці др mupptn nnywagGtp, Ybnuwnütp, hugniu- 
wh wwpwquiiitp, ywpptpwpwp nunGnw БО GnpuélhunipuG hudwupwuôniGtnh, үшишй- 
ушрядущшоб форабрр шошруш: Ujuubu, Тш чоло роп untbnôt Е muwuGqyunpsutqu 
uh «ptvunpnipynid», пір шййшар Ywuwopni t ©шашпһ пр. ро ур Üpowduypn 
duuGulhnptG hhytgGnw Е Lbpnjh wywuinipywG hwiwutpump (Каплевич 2004): 

Ltpnjp htphwph npn? mwpptp борбой hwjwnGyniw БО ршрёр бпоршбипірушб 
nwzmnú: Ujuubu, роцшушіуш Corneliani йппшёширушй паа рр ршбупббврро 
Чур gnigunnt Ер ёшашп ооп «бппыр» hughG, 2650 pnnwpyywo wânnwnwpá Е 
Әр hwynGh ytnywnphâ (Esquire 2006): 

2007-р6 Unuyywynit pugytg «Gunnif ywputq» йппшёширушй upwhp: bu- 
fuwétnGnnGtpp gwGYnipyniGG Ep, npwtugh upwhp, рбущби Gwl Чброрбри ш@Чш- 
баці), hGwpwynppdu hpztgGtp «Пир Борат Һали» htphwpp «UbGnuGh ðw- 
npydtph uwpntqn»: ébnwppppulu Е, ошушјӣ, пр whywGnwG wyth wyGhwyn 
uGnnununé t wigipugh бомба р їшбушорр фФрьооири <ngunG CtpGtph «Чашүш- 
Gh шшри6ар» yhywyhâ, рои ywmyfppwimnritpp Ywpny Ерб wGwbub Qu щшраш- 
щби рошабучЧишо ярбы ntpumwyhG wju шобуптвуш бр: 

Uhuhg шошбарб прушаббо и uuuwulbnätbn 60 риф 0961 Gwl uGGnh шпшш- 
проїтрум ОО hpnzwytntâh пі ри] фшрбршцпрішӣ поры: (Обору шопоїп 
unuléGuutu hunówn түше t «Uhuh» «fotpuqwp рбурошща ці» аш Чар: UGaqpwu- 
уша Warren Ford of London pppiuG Earl Grey Tea бишу рр пимішт qnpowodnit Е 
phptnjw шапіфіг, пробд snpu Ghumtppé nugywo ба «Uhuh» snpu npdwaGtph ywu- 
Цпййп` ҺПиїшщшшишиишйа mtpumwyhG hnnwGtpny: Sauhh ywtpwppsp@ uniphwé- 
тшу бшашрр Гари 0 побили ур, бборбиЧшо Е Uhuhg бр Gufuwnwuntip- 
упа. “Its always tea time” (Uhzu урур dw t): 
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Q-pwywG роопоатрулОбво) риф бдпий ns апшшй npu Ywpbyp Е puguunnt 
wpnwpwgh úh áquniúny` ББОЧ6) дпшушіб 560 tpytpnw wutpnihywo ршрпушушб пі 
дрпшрУвитшущо hhidwupwp шрвробор ypw: Обої бур Е Gwl, пр апшцшй брут 
wunlunpwyhG пора Боло 0610. Guywuimnit Є Gpw Һшбршбшбш;трјуша шеа: 

UGnpuaqunüuwuGp nh inpwjpâtpnh «460400 n pbutp» htphwph hwytptG 
úh ршраїшбітірјшбр, npG wjuop һшушй| Е pGptpgnnGtpp 2шш Gbn гроши р: w- 
6060 wwpptpwyp, пр Ynsyni Є «Обрур и Uwupquphup», qipiwGtptGhg ршра- 
dut Е Shpnihh UnuunuwulGjuGgp: UJG wywgqnytı Е 1897р. (рро U. Сшршабр 
uuunu 0019. 

Шипи Ł, sf hân, Иву їшїп Yyppny E lin: Gu шщпитш En ир фо 
шійушор unus hn ying й pp hinni вріришіву hip Ирширӣ: banw pyu- 
Jh wlinüü En Ойр, pul wnoquüin Ошпашийи: Gu шә[ишщшйр phs піп 
п Иву wliquu, inp шуу hnnnid ou ршййтрутй пійши, Ийи шйдши 
оршші hug skp пшппушіпий $hrp pink] (9-при 1897, 3): 

<бири пр Є pupqiuGsh hutwp шошобшуро јобдрр Е tint абрішішуша ht- 
phuphô һшјушушб wqqujhG пар huyjnpnbyp hGwpuudnphüu únmtgâtıny й hupw- 
quu qunéGtpny шуй hwy бшбтціврр био рб: GiwG їпшїһдїшй пощрпиї nhs- 
Gbph hwjywgiwG fuGnhpd шву Е Ywplnpynw, puG hwwiwpdtp ршраїшбтрша 
hwpgp: Эр pugunudni Gwl Uwppw Onptph bnuGubnté punqiuGnpui waqnt- 
gmpjmûn Jeannot et Margot, рый nin sh hwonnyby ёлы dünohühu припацушуєц б 
phup: Gaywo шйшй@аййпй шЦ@йһшуш pânhuGpmpmG пі060 GnumwGjywigh muppt- 
pwyp htpnuGtph шіёбшітабврр (Обру и Uwpquphw) htm: 

‘Liu ipnfuwytpuniwGtpp uwywuyuyty 550 htppwph pwpqiwGnipywi щшш- 
Unipywi 969: UnyG Oph tnopwypGtph «Эрцішбиугр» hiphwph pmubpbG Jun 
pupquwintpyniGdtphg tyn, пр ушлашірбі Е N. Mnybynjp, quwudnp убори hwb- 
ntu Е аши npwbu Снегурочка Фупібб nhgnihh, QyniGwGniy2: UGtqnipnsyw wyw- 
Gnwp 2wpn бий Е ywuhyw ОБ; Gwl wyth n? pwpquwuGnipyn.iGtpniu, оррбшц, 
q. NtmGpynyp mwupptpwyniw (Гримм 2005): 

Oniuwywi wtpumtpniwt htpnunthnt wGduG 960 mtn БО qutiy piwumuypi 
Eww фофоїтопірупібббр. hnntntbG swnyn thnfuwltpyywo Е дупібрд обушо 
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абррішушб Кор” још: phú tonpwjypGtpp бброшо бр ёуша wtu uuh- 
muy Е: ГыпишЦшй htphwpttpp UGbanpn;quG Фупібшбиї);0, шшошдрорбб 
©йцп` шришрупиї Є 4ymGhg wG?2mGshg 2Gswudnph фошубойші, ёуша swp- 
пшуйшо 2Gnphhy: 

<tpnunthnt бїшй шоб бипрогопірулій р ушобір Е ршдшшрЫ punquuGsh áh- 


mniúny` hbphwppd humnpnthy ши б` оптишіш й бршбошуароцгі? абпїшйшцшйа 
htippwpp щбрипішобњрра hupúwptgâtmy ртошуша абррбшуша Yopuwpdtpp áh- 
ошушупро: 1898р. nntuwyw hpunmwpulnpjuG wnwogwpuGn N. Nnybynyp апп 
Е, пр phú Gopwypttph htppwptpp hutwpdtp pupqåówâtın husun wihpwdt2m 
Eng UhwyG ju mhpuubut gipiwGtptoGnd m Gpw punpwnâtphâ, шуи pw бил рт- 
uu wd hiphwpp, hüsp pupquuGsh hutnquwip’ ашрішбшщір panhwGpnipynridtp nı- 
Gh абрішбшушб htppwpp htm (Гримм 1893, xii): 

UGuupulnuyu, шіпбббрр бїшй gipnpG mGh Gwl wnwyt орубушру, hOwpw- 
Чпр Е, ny wüpnnondhü ghinwygywo hpiGwynpnww: Ббущби потошущій nhgwewiw- 
уша wtpunGwedh, wyGujtu у абпїшйшшйї hbphuph htpnunthnt пи wwhywiywo 
ба hha huywmpttphg vGwgwo їбрбпд пі һшріпд wunywottpp pinpngnn mwp- 
pip. шуй һшбшбїшбтрутір, uwywyG, wnanwpwgyniw Е unuy ошдпиї шари йшіуцій 
бишу бро, updsntn mtpumuyhé n húwumwjhâ vwywpnwyGtpnid брил Gn1]- 
Gugniwp gwGywyp sk: 

ш йшшишр)ушй hudup 0260р, пр 01. tpudtyh mwpptpwyh Ву шрш- 
һа ршрабшбтрјутір бром шуущрир фозш убий бїт Е. душй ytu uypmwy 
wnghyn nunGnw t 9утбшбіпіу2, пр tpnfuwmnnipynG t оплощіушій nhgwpwGnipyniGhg: 
ajnidwGnyzp ёушб tnh Е, пар, emuwluG UGtgnipnsywyh hwonnywo huvwupdtpp 
u швар tı п; бушй ббша uyhmwy wohl: 

Ujyuypuny, qnu yu tpytpp потоп БО виграй Бу wg Gbyny фол бра hni 
упора m црура зрӯшішртруша ббо npybyny вршрддшбпірушб, ipnfuunpnipywd, yt- 
pwuwunwuGtph, Gyupwuqupniwd yud Едршбшцпріша vpgngny: Uju шблпипушрб- 
абрро jnypwpwhyjnipp hwGntu Е дотри орщби bpuybuwyh mtpumhp npn uby Gnip- 
упа, пор hbutuwuGpnd uygpGunpynipp ббршруЧпиї Є YwnnigywopwypG, puwumwyhG, 
néwyw, дпрошопіршурі 0 huvwumtpumuyhé hanjunpmGGtnh: 
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Alvard Луапуап 


INTRACULTURAL AND CROSSCULTURAL TRANSFORMATIONS 
OF CHILDREN’S FICTION 


Summary 


The article focuses on the variety of modifications, which take place inevitably when a children’s story appears 
in different settings: translation, illustration, film adaptation, simplified or abridged versions, high fashion and 
even sweet industry. The changes happening in each of the mentioned milieu are of different nature: semantic, 
structural, stylistic and functional. The mentioned changes can be grouped as intracultural and cross-cultural. 


The examples considered are taken from classic fairy tales and children’s literature. 
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ГОАР МЕЛИКЯН 


О РОЛИ СМЕХА В СКАЗКАХ ДЛЯ ДЕТЕЙ 


Всего много, все есть, чего душа хочет; а никог- 
да она не улыбалась, никогда не смеялась, словно 


сердце ее ничему не радовалось. 


Несмеяна-царевна 


Современные исследования стали уделять больше внимания вопросам детства и 
их отражению в детской литературе и фольклоре. Исследования показывают, что мир 
детства чрезвычайно сложное явление, требующее междисциплинарного подхода. 

Смех — один из универсалий человеческой природы. Смех рассматривается нами 
как способ самовыражения и познания детьми себя и окружающий мир, как средст- 
во коммуникации и придания детям хорошего настроения. Ведь в сказках для детей 
смех является одним из организующих составных коммуникации, обеспечивающих 
понимание и восприятие текста. 

На наш взгляд, детская смеховая культура сводится к сущности образной кон- 
цепции смеховой культуры, раскрытой М.М. Бахтиным. Она заключается, во-пер- 
вых, в трактовке художественного мира (в нем устанавливаются связи особого типа, 
в основе которых лежит отступление от социальных и моральных норм и правил); 
во-вторых, в трактовке художественного образа, носителя амбивалентных начал, 
в-третьих, в характере их восприятия (Бахтин 1990). 

М. М. Бахтин подчеркивает, что для ренессансной теории смеха характерно именно 
признание за смехом положительного, возрождающего, творческого значения, что резко 
отличает ее от последующих теорий и философий смеха до бергсоновской включитель- 


но, выдвигающих в смехе преимущественно его отрицательные функции (Бахтин 1990). 
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Смех как грань сознания и поведения человека, является выражением жизнера- 
достности, искренней веселости, душевного наслаждения, жизненных сил и прилива 
энергии, и при этом — неотъемлемым звеном доброжелательного общения. Известно, 
что уже у первобытных народов смех символизировал «дружественную и добрую 
компанию». Подобный смех тесными узами связан с непринужденным, доверитель- 
ным общением (Хализев 2005: 86). 

В составе художественного творчества чрезвычайно важна его коммуникативная сто- 
рона. «Хорошая шутка нуждается в слушателе; цель ее — не только обойти запрет, но и под- 
купить этого слушателя, подкупить смехом, создать в смеющемся союзника» (Фрейд 2006: 
157). Пожалуй, самое замечательное качество смеха — его несравненная способность об- 
ъединять людей (Козинцев 2007: 6). Это чувство особенно важно для детей, поскольку че- 
ловек, рассмешивший его, несомненно, станет ему родным, и ребенок будет доверять ему. 

Наибольший интерес к сказкам проявляют дети в возрасте от 3 до 7 лет. Р. Кип- 
линг в автобиографической книге «Кое-что о себе для моих друзей, знакомых и нез- 
накомых» (Something of Myself) заметил: «Расскажите мне о первых шести годах жиз- 
ни ребенка, и я расскажу вам все остальное» (Kipling 1999: 1). Особенность этого 
детского возраста заключается в том, что мышление ребёнка становится наглядно- 
образным, иными словами у ребёнка складывается именно сказочно-мифологичес- 
кое мышление — характеристикой которого является опора на представления и обра- 
зы. Очень важная особенность образного мышления — установление непривычных, 
невероятных сочетаний предметов и их свойств, что отражают большинство сказок. 

Сказки-небылицы, перевертыши — часто вызывают у детей смех. Нелепые ст- 
рочки воспитывают в ребенке чувство юмора и помогают развить логику. Малыш, 
который недавно усвоил, что дом стоит, а собака лает, с восторгом слушает, что дом 
лает. Подобные алогические поступки являются элементами развлечения, сохране- 
ния жизнеутверждающего настроя ребенка в целом. 

Хотя анализ сказок показывает, что сказки изначально не предназначались детям, 
однако благодаря своей трансформабельности и доступности сегодня они являют- 
ся одним из самых важных достояний детской литературы. Ярким примером может 


послужить русская народная сказка о Несмеяне царевне, где алогические поступки 
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вызывают смех царевны. Эта сказка сегодня весьма популярна в детском фольклоре, 
однако, фундаментальная работа В.Я. Проппа «Проблемы комизма и смеха. Ритуаль- 
ный смех в фольклоре» доказывает обрядовую функцию смеховой традиции в выше- 
упомянутой сказке и в фольклоре в целом (Пропп 2005) (1). 

Язык сказки доступен для понимания и устного усвоения. В сказках для детей 
часто встречается юмористическое отношение к жизни, к проблемам, к персонажам. 
Е. Масленникова выделяет несколько видов смеха в русской народной сказке. Это 
сказки о животных, и волшебные сказки, богатырские и бытовые, сатирические и 
докучные сказки, страшилки, небылицы, присказки, прибаутки. В каждом из этих 
видов сказки встречается свое особое отношение к смеху и к юмору. Сказки-былины, 
волшебные и богатырские сказки наиболее архаичны, в них в большей степени мож- 
но встретить сюжеты, берущие свое начало в славянской мифологии. Совершенно 
иные юмористические приемы и функции смеха в сатирических и бытовых сказках, 
сказках о животных и сказках-страшилках (Масленникова 2002). 

Особый интерес для детей представляют сказки, относящиеся к жанру нонсенс, 
которые содержат элементы комизма и вызывают смех. Вслед за А. Дживанян по- 
добные сказки можно охарактеризовать как алогические (Дживанян 1991). Хотя эти 
сказки являются «бессмысленными», они помогают устанавливать правильный тон 
для дальнейшего повествования. Так, появление алогических образований в сказке 
может мотивироваться желанием привлечь внимания слушателей к повествованию. 

Безусловно, фольклорные сказки привлекают внимание и необычайностью по- 
вествования, однако алогические образования, функционирующие в его составе, бла- 
годаря своей неординарной структуре, создают эффект комичности. Одна из важ- 
нейших функций подобных сказок — вызвать смех слушателей. Эффект развлечения 
достигается за счет нелепости и комичности зачина. Переворачивание предметов и 
действий, нарушение логических последовательностей, пространственно временных 
отношений, изменение функций субъекта и объекта — которые являются структуро- 
образующими элементами сказок-небылиц, закрепляются в художественном созна- 
нии ребенка. Интересно что, только убежденность в правильных логических отноше- 


ниях ведет ребенка в «комический мир всеобщего беспорядка» (Лифшиц 1973: 152). 
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В числе юмористических сказок британской фольклорной традиции особенно 
популярны так называемые сказки о глупцах «Умники из Готтема» (The Wise Men of 
Gotham) (2). Они пользуются большой популярностью у детей. Об «алогических» 
проделках умников из Готтема находим стишок в английском сборнике «Мелодии 


Матушки Гусыни» (1760): 


Three wise men of Gotham 
Went to sea in a bowl; 

If the bowl had been stronger 
My song had been longer. 
(Mother Goose 2003: 114). 


Три мудреца в одном тазу 
Пустились по морю в грозу. 
Будь попрочнее 

Старый таз, 

Длинее 

Был бы мой рассказ. 
(Mother Goose 2003: 250). 


Аналогичный текст функционирует в качестве присказки к самой сказке «Умни- 
ки из Готтема» в сборнике «Фольклорные сказки Британских островов». Здесь тоже 


очевидны характерные элементы нонсенса: 


Tell те no more of Gotham Fools, 

Or of their eels in little pools, 

Which they were told were drowning; 

Nor of their carts drawn up on high 

When King John’s men were standing by, 
To keep a wood from browning. 

(Folk Tales of the British Isles. 1987: 114). 
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Абсурдные действия глупцов приводят к серьезным последствиям, но в этих 
сказках главный акцент делается на самой природе глупцов, как бы иллюстрируемой 
их поступками, а не на сюжете. 

Алогические тексты действуют по совершенно иной грамматике поведения, 
иной логике поступков. Вопрос в том, как воспринимают ее окружающие. Такой ало- 
гический зачин сообщает слушателям и читателям, что сказка принадлежит к жанру 
сказок о глупцах (fools’ tales), чем и готовит слушателей к последующему повество- 
ванию, к восприятию любых несуразиц, которые могут быть описаны в тексте. По- 
добное начало повествования приводит в восторг маленьких слушателей: они сразу 
же сосредотачиваются и приковывают внимание на сказителе. 

Функция подобного начала повествования — создать особый настрой. Можно 
предположить, что в данном случае стихотворная форма используется для привле- 
чения внимания слушателей. В приведенном примере рифмовка созвучных слов, у 
которых совпадают конечные звуки fools — pools, drowning — browning, high - by, вы- 
полняет композиционно звуковую функцию, стилистически «правильно» организо- 
вывает речь. Ведь известно, что частое употребление различных созвучий — риф- 
мовок, аллитераций, ассонансов делают восприятие повествования на слух более 
приятным, и они чрезвычайно нравятся маленьким детям, демонстрируя глубокое 
проникновение в детскую психологию. Это приемы рассказчика, при помощи кото- 
рых он воздействует на слушателя. Они имеют цель придать мелодичность выска- 
зыванию и создать необходимую атмосферу коммуникативного сотрудничества. В 
данном примере наблюдается «алогичная рифма», так как рифмуются случайные, не 
связанные по смыслу слова. Алогичность фрагмента осуществляется на когнитив- 
ном уровне. Перечисление алогичных поступков в нашем примере выступает как по- 
этическое средство описания явлений и поступков, содержащих элементы нонсенса. 
Перечисление выглядит как цепочка однородных членов с их последующими дейст- 
виями, соединенными союзной связью ог Of their eels т little pools, nor of their carts 
drawn up on high. Зачин уникален тем, что рассказчик намеренно говорит от имени 
слушателей, которые якобы не хотят больше слышать о глупцах из Готтема. Возмож- 


но, он делает это из чувства повествовательной солидарности. 
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В. Я. Пропп не согласен с мнением исследователей, считающих, будто подобные 
сказки имеют сознательную сатирическую направленность и преследуют цель ак- 
тивной борьбы с глупостью (Пропп 2006: 101). 

Смеясь, человек невольно сравнивает того, над кем смеется, с самим собой, и 
у себя этих недостатков не предполагает. Такое объяснение впервые было дано Т. 
Гоббсом. Он искал причину удовольствия от комического в чувстве нашего превос- 
ходства над слабостями того, кто осмеивается. Н. Г. Чернышевский заметил: «Смеясь 
над глупцом, я в это время кажусь себе много выше его. Комическое побуждает в нас 
чувство собственного достоинства» (Чернышевский 1949: 194). 

Сюжет следующей, ирландской, сказки «Батрак и фермер» сам по себе не содер- 
жит элементы нонсенса. Алогическим является только первый зачин, который можно 
рассматривать отдельно, поскольку он не связан с текстом сказки: 

Long ago, and a long time it was. If I were there then I wouldn t be there now. If 
I were there then and now, I would have a new story or an old story, or I would 
have no story at all. In any case, however well off I am tonight, may ye not be half 
so well off tomorrow night. Well, the sons and daughters of some of the smaller 
farmers and the labourers around here used to go down The County Limerick 
working as servant boys and girls (Folk Tales of the British Isles. 1987: 257). 

Функция подобного начала повествования — вызвать смех слушателя, привести 
его в замешательство, настроить слушателя на комический лад. Между рассказчи- 
ком и слушателями налаживаются хорошие отношения с начала повествования, и 
они притягивают слушателя. Такие зачины особенно нравятся детям, поскольку этот 
пример ярко демонстрирует нарушение пространственно-временных отношений, 
создание обратной координации. Рассказчик описывает неопределенное, нереальное 
время, таким образом путая слушателя, смешивая описание нереального сказочного 
времени с неопределенным временем, когда он слышал сказку. Естественный ход по- 
вествования, в частности, традиционная формула long ago ломается, образуется про- 
бел, и рассказчик неожиданно представляет свою личность. Формула long ago, при 
помощи которой дана неопределенная временная установка и цель которой — HACT- 


роить слушателя, перенести его в возможный сказочный мир, перебивается, и впе- 
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ред выступает образ рассказчика. Здесь проиллюстрировано несоответствие грамма- 
тического и смыслового движения речи. Рассказчик применяет прием алогического 
параллелизма. Сопоставление реального и нереального времени Jf] were there then І 
wouldn t be there now. If I were there then and now...., противопоставление реального 
и возможного миров становится своего рода риторической «игрой» рассказчика. Co- 
четание структурного параллелизма и логического нарушения создает комический 
эффект. Ребенок путается в реальности рассказчика, возможно полагая, что он живет 
«со стародавних времен». С одной стороны, рассказчик готовит ребенка к «погруже- 
нию» в возможный мир, а с другой — представляет себя и внушает ребенку, что он 
часть реального мира. Хотя рассказчик не нарушает синтаксические правила постро- 
ения предложений, его речь экспрессивна именно из-за нелогичности, абсурдности 
и отсутствия ясности мысли. 

За художественным миром нонсенса стоят важные психологические константы 
(переживание предмета, пространства, времени), которые создают в воображении 
детей особые образы. Они, по выражению К. Юнга, обладают исихической энергией 
и имеют опору в коллективном бессознательном (Юнг 1991: 99). Так, алогические 
элементы в сказке рассматриваются как психическое явление, выражающее насущ- 
ную потребность ребенка в юморе (там же). 

Многие исследователи, соглашались, что тема смеха оказывается «заветной», то 
есть одновременно приятной и трудно достижимой. С развитием ребенка смех тоже 
развивается, естественно, вместе с ним (не избежав влияния окружающего мира). 
Младенческая улыбка загадочна и символична. Смех взрослого отличается от смеха 
ребенка. Однако в фольклоре, в сказках в частности, действует единая грамматика 


смеха, способная рассмешить и детей и взрослых. 


ПРИМЕЧАНИЯ 


1. В. Я. Пропп рассматривает смех как понятие — проявляющееся не во внешних формах и способах 
создания комического эффекта, а как отношение к социальному явлению. В анализируемой В.Я. 
Проппом сказке о Несмеяне, проявляется отношение к смеху, как к ритуальному действию. В.Я. 


Пропп приходит к выводу, что Несмеяна является продолжением образа рождающейся и умираю- 
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щей богини плодородия, от улыбки или смеха которой распускаются цветы и природа оживает для 
плодоношения. Смех в данном случае символизирует живительную и рождающую силу природы 
и богини плодородия, которую «изображает» Несмеяна (Пропп 2005). Этот пример показывает, 
что корни смеха уходят вглубь веков, и что смех в древности выполнял ритуальную функцию. 
М.М. Бахтин считает, что в догосударственный период развития общества смеховые обряды сто- 
яли наравне с серьезными, были настолько же «официальны», он делает вывод о существовании 
«двумирности» в жизни народа, серьезного и сатирического миров, не умаляя значения ни одного, 
ни другого (Бахтин 1990). 

В истории фольклористики сказки о глупцах из Готтема входят в особую группу сказок о «глупых» 
жителях определенной местности. У армян сказки об апаранцах, у русских — о пошехонцах, у бол- 
гар — о габровцах, у шведов — о жителях местечка Седерталь близ Стокгольма, у финнов героями 


подобных сказок были обитатели Хеме ит. д. 
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THE ROLE OF LAUGHTER IN CHILDREN’S TALES 


Summary 


Recent years have shown obvious interest upon problems of childhood and their representation in folklore and 
children’s literature. The multidisciplinary approach to the issue definitely sheds light on the problem. Laughter 
is one of the unique phenomena of human nature. It is a means of children’s self-expression, self-discovery 
and communication. The paper focuses on laughter as a unique device of text organization in children’s lore. 
Laughter is a key notion in many fairy tales. It is used as a signal for being part of a group and signals positive 
interactions with others. When shared, laughter binds the child and the storyteller together and increases 
the child’s intimacy with the teller. Child’s mentality is visual and figurative. The most important feature of 
figurative thinking is the establishment of unusual and extraordinary relations of objects and their properties 
found in nonsense tales for children. The lack of reason in nonsense stories helps to develop children’s logic 


and sense of humour. 
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ЛУСИНЕ ТОВМАСЯН 


СТИЛИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ОБРАЗА ЧЕШИРСКОГО КОТА 
В СВЕТЕ ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТИ 


В 1864 году Л. Кэрролл написал знаменитое произведение «Алиса в Стране Чу- 
дес», а шесть лет спустя — сказку «Алиса в Зазеркалье». 

В статье «Льюис Кэрролл» Г. К. Честертон пишет, что для любого образован- 
ного англичанина «Алиса в Стране Чудес» — классика, а это значит, что люди пре- 
возносят это произведение, ставят его рядом с творениями Мильтона и Драйдена 
(Кэрролл 1982: 3). 

По мнению Ф. Дж. Харви Дартона, виднейшего исследователя английских 
детских книг, «сказки Кэрролла, — произведения новаторские, совершившие 
подлинный революционный переворот» (Darton 1970: 268) в английской детской 
литературе. 

Однако, как отмечает Н. М. Демурова, сказки Л. Кэрролла нельзя считать про- 
изведениями лишь детской литературы. Сказочные образы, созданные писателем, 
непрестанно проникают во взрослую литературу, английские словари обогащаются 
кэрролловскими неологизмами, виднейшие писатели и критики занимаются иссле- 
дованием его творчества. Чтобы нагляднее представить сказки Л. Кэрролла, следует 
отметить, что в англоязычных странах они «занимают одно из первых мест по коли- 
честву упоминаний, цитат и ссылок, уступая лишь Библии и Шекспиру» (Демурова 
1991: 2). «Происходит «втягивание» двух небольших детских сказок в серьезную ли- 
тературу, взрослую классику» (Gardner 1967: 22). 

Г. К. Честертон считает «Приключения Алисы в Стране Чудес» сказкой для де- 


тей, но не сказкой о детях (Кэрролл 1982: 7). «Кэрролл всего лишь играл в Логичес- 


Стилистический анализ образа чеширского кота в свете интертекстуальности 
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кую Игру; его великим достижением было то, что игра эта была новой и бессмыслен- 
ной, и к тому же одной из лучших в мире» (там же). 

По мнению Н. М. Демуровой сказки Л. Кэрролла раскрывают характер их 
создателя, а порой они выходят за рамки субъективных намерений самого ав- 
тора (Демурова 1991: 3). Осознавая это, Л. Кэрролл заметил: «Слова, как вы 
знаете, означают больше того, что мы имеем в виду, пользуясь ими, а потому 
целая книга означает, вероятно, гораздо больше того, что имел в виду писатель» 
(Gardner 1967: 22). 

В предстоящей статье проведем небольшое лингвистическое исследование в 
области интертекстуальности, которая на сегодняшний день выступает одним из 
актуальных направлений в изучении текста сказки. Мы попытаемся дать стилисти- 
ческую характеристику образа Чеширского Кота из сказки «Алиса в Стране Чудес» 
с учетом интертекстуальных отношений с другими сказками, в частности с фольк- 
лорными. 

На протяжении сказок Л. Кэрролла о приключениях Алисы неоднократно выс- 
тупает образ кота. Причем образ кота играет существенную роль в организации по- 
вествования. Сказки Л. Кэрролла являются сказками-снами. Именно введение образа 
кота является одним из способов создания атмосферы сказочного сна. Приступим к 
рассмотрению текста сказки. 

Так, в «Приключении Алисы в Стране Чудес» в первой же главе Алиса вспоми- 
нает кошку Дину: 

There was nothing else to do, so Alice soon began talking again. "Ріпай ЇЇ miss 
me very much to-night, I should think!” (Dinah was the cat.) “I hope they'll 
remember her saucer of milk at tea-time. Dinah my dear! I wish you were down 
here with me! There are no mice in the air, I’m afraid, but you might catch a bat, 
and thats very like a mouse, you know. But do cats eat bats, I wonder?” (Carroll 
1939: 17). 

Обратим внимание Ha следующее обстоятельство: несмотря Ha TO, что Алиса, 
падая в глубокий колодец, уже находится во сне, тем не менее введение образа кота 


будто заново вводит ее в сон: 
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And here Alice began to get rather sleepy, and went on saying to herself, т а 
dreamy sort of way, “Do cats eat bats? Do cats eat bats?” and sometimes, “Do 
bats eat cats?” for, you see, as she couldn t answer either question, й didn t much 
matter which way she put it (Carroll 1939: 18). 

В последующих главах в мыслях Алисы продолжает витать кошка Дина. Пла- 
вая в озере слез и беседуя с мышью, она вновь вспоминает Дину, оскорбив при этом 
мышь. Несмотря на недоумение мыши, Алиса с любовью продолжает описывать 
свою кошку: 

And yet I wish I could show you our cat Dinah: “I think you’d take a fancy 
to cats if you could only see her. She is such a dear quiet thing,” Alice 
went on, half to herself, as she swam lazily about in the pool, “and she sits 
purring so nicely by the fire, licking her paws and washing her face — and 
she is such a nice soft thing to nurse — and she’s such a capital one for 
catching mice — oh, I beg your pardon!” cried Alice again, or this time the 
Mouse was bristling all over, and she felt certain it must be really offended 
(Carroll 1939: 29). 

В главе «Билль вылетает в трубу», будучи на побегушках у кролика, Алиса при- 
нялась выдумывать, будто вместо кролика Дина: “How диеег it seems, ” Alice said to 
herself, “to be going messages for a rabbit! I suppose Отай 1 be sending те on messages 
next!” (Carroll 1939: 38). 

А теперь сосредоточим наше внимание на образе кота в сказке «Алиса в Зазер- 
калье». Эта сказка-сон также начинается с подробного описания Дины и ее котят. 
Беседуя с Китти, Алиса попадает в Зазеркальный мир: 

Lets pretend іћеге 5 a way of getting through into й, somehow, Kitty. [е15 
pretend the glass has got all soft like gauze, so that we can get through. 
Why, it’s turning into a sort of mist now, I declare! It’ll be easy enough to 
get through. And certainly the glass WAS beginning to melt away, just like a 
bright silvery mist. 

In another moment Alice was through the glass, and had jumped lightly down into 
the Looking-glass room (Carroll 1939: 134-135). 
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В обеих сказках погружение Алисы в сон происходит через контакт с котами. 
Подобным же образом происходит и ее пробуждение в сказке «Алиса в Зазеркалье». 
Алиса трясет Черную Королеву, которая в ее руках превращается в котенка: 
The Red Queen made no resistance whatever; only her face grew very small, and 
her eyes got large and green: and still, as Alice went on shaking her, she kept on 
growing shorter — and fatter — and softer — and rounder — and - and it really WAS 
a kitten, after all. (Carroll 1939: 246). 

Несмотря на то, что в ходе повествования сказки «Алиса в Зазкркалье» Алиса 
меньше упоминает кота, тем не менее, после пробуждения она говорит, что котенок 
был всегда с ней во время путешествия по Зазеркальной Стране, то есть в течение 
всего сна: 

“Your majesty shouldnt purr so loud,” Alice said, rubbing her eyes, and 
addressing the kitten, respectfully, yet with some severity. “You woke me out of 
oh! such a nice dream! And уои уе been along with me, Kitty - all through the 
Looking-Glass world. Did you know it, dear?” (Carroll 1939: 247). 

Круг замыкается: образом кота вводится сон, TO есть начинается сказка, его об- 
разом и завершается сон (сказка). 

Однако, почему именно образ кота играет вспомогательную роль для поддержа- 
ния сна Алисы, то есть для продвижения повествования сказки вперед? Для поясне- 
ния данного вопроса обратимся к физиологическим особенностям кота. Известно, 
что примерно 15% своей жизни кошки проводят в глубоком сне, 50% — в поверх- 
ностном сне и всего 35% — бодрствуют. Иными словами кошки спят 16 часов в день. 
Девятилетний кот бодрствует только в течение трех лет своей жизни. В статье «Ис- 
кусство и наука кошачьего сна» Г. Старостина называет кошку самой большой соней 
на свете (Старостина 1997: 16). В различных мифологиях распространены мотивы 
кота, который рассказывает сказки и при этом напускает сон и убивает людей. При- 
мером может послужить кот Баюн — персонаж волшебных сказок. «В образе кота 
Баюна соединились черты сказочного чудовища и птицы, обладающей волшебным 
голосом. В сказках говорится о том, что Баюн сидит на высоком железном столбе. Он 


обессиливает каждого, кто пытается подойти K нему, наводя сон с помощью песен и 
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заклинаний» (Брешева 2003: 3). Вот почему кот Баюн называется также Гипносом, то 
есть погружающий в дрему (Ермакова 2006: 2). 

Обратим внимание еще на одно обстоятельство: в древних мифологиях кот свя- 
зан с загробным миром, с миром снов, видений, сотворён из рукавицы Девы Марии, 
«носит сон в рукаве», хранит малых деток и прогоняет нечистую силу. Именно поэ- 
тому существует много колыбельных песен о котах (Брешева 2003: 1). 

В статье «Человек и кошка» А. Ермакова отмечает, что «фольклорная кошка мо- 
жет видеть домового, русалок, кикимор и чертей: если кошка вдруг «оживилась и с 
интересом смотрит в пустой угол, там явно шныряет кто-то из них». Есть у нее еще 
одна немаловажная роль: «именно кошка провожает душу умершего на тот свет, по- 
казывает ему дорогу» (Ермакова 2006: 2). 

Но ведь и сон выступает связывающим звеном между реальным и потусторон- 
ним мирами. Очень часто в фольклоре именно сон является способом попадания в 
«иной» мир - ад, рай, тридесятое царство. 

Как явствует из вышесказанного, тождество кота со сном выражается также в 
связи обоих с потусторонним миром. 

Таким образом «фольклорная» кошка — «психопомп в мире мертвых, видящая явь 
и навь» и погружающая людей в дрему (Ермакова 2006: 2). Возможно именно данные 
свойства кота были приняты во внимание Л. Кэрроллом в ходе повествования сказки. 

По сравнению с Диной, Киттей и Снежинкой особо видное место в сказке Л. Кэр- 
ролла занимает Чеширский Кот. Алиса впервые встречает этого огромного кота в доме 
Герцогини, сидящего у печи и улыбающегося до ушей: “The only things т the kitchen 
that did not sneeze, were the cook, and a large сай which was sitting on the hearth and 
grinning from ear to ear. ” (Carroll 1939: 60). 

Во времена Л. Кэрролла было распространено выражение «улыбается, как че- 
ширский кот». Происхождение этой поговорки неясно. Однако существуют две вер- 
сии, объясняющие ее. Согласно одной из них в графстве Чешир, где родился Л. Кэр- 
ролл, некий маляр рисовал ухмыляющихся львов или леопардов над дверями таверн. 
Жители Чешира приняли их за ухмыляющихся котов (Notes and Queries 1852: 402). 


По другой версии чеширским сырам придавали форму улыбающихся котов (Notes 
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and Queries 1850: 412). «Это особенно в стиле Кэрролла, — утверждает Филлис Гри- 
нейкер, автор психоаналитической работы о Кэрролле, — ибо в таком случае можно 
принять фантастическую идею, что кот из сыра может съесть крысу, которая съела 
бы сыр!» (Кэрролл 1982: 65-66). 

Х. Л. Борхес в «Энциклопедии Вымышленных Существ» дает свою интерп- 
ретацию английскому выражению grin like а Cheshire cat, что означает «злобно 
усмехаться, как Чеширский кот». Один вариант интерпретации напоминает о че- 
ширском сыре. Второй относится к Чеширскому графству - по утверждению анг- 
лийских шутников над высоким званием маленького графства «смеялись даже 
коты». По третьей версии во времена Ричарда Третьего в Чеширском графстве 
жил лесничий Катерлинг, который ловил браконьеров и при этом сардонически 
ухмылялся (Соучек 1994: 75). 

Способность Чеширского кота то исчезать, то появляться также имеет свое объ- 
яснение. Во времена Л. Кэрролла в Чеширском графстве была распространена леген- 
да о призраке Конглтонского кота. Согласно этой легенде Конглтонский кот, который 
был любимцем смотрительницы аббатства, в один прекрасный день не вернулся до- 
мой после прогулки. Через несколько дней женщина услышала царапанье в дверь; на 
пороге оказался ее любимый кот. Однако тот мгновенно исчез, как будто испарился 
в воздухе. Призрак Конглтонского кота появлялся на протяжении многих лет. Его 
видели сотни людей. Возможно этот образ сыграл вспомогательную роль в создании 
Чеширского кота (Notes and Queries, 1852). 

Уже по внешнему виду кота можно догадаться, что это довольно загадочная, мис- 
тическая фигура: “It looked good - natured, she thought: still it had VERY long claws and 
a great many teeth, so she felt that it ought to be treated with respect” (Carroll 1939: 64). 

Часто именно гиперболическое описание внешнего облика, созданная при по- 
мощи гиперболических эпитетов, заостряет внимание читателей. Она включает в 
себя мысль о необыкновенном, чрезмерном преувеличении, выходящем за рамки pe- 
ального. Огромные размеры Чеширского Кота, его длинные когти, множество зубов, 
улыбка до ушей уже говорят о том, что Чеширский Кот — экстраординарная фигура 


по сравнению с другими котами, описанными в сказке. 
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Гиперболизация преследует цель намеренно выделить посредством преувеличе- 
ния некоторые свойства предметов, создавая при этом эмоциональный фон в кон- 
тексте. Интересное замечание о природе гиперболы сделал А. А. Потебня: «Гипер- 
бола есть результат как бы некоторого опьянения чувством, мешающего видеть вещи 
в их настоящих размерах. Если упомянутое чувство не может увлечь слушателя, то 
гипербола становится обыкновенным враньём» (Потебня 1905: 355). 

Гиперболическая обрисовка внешности кота — как стилистический прием, 
встречается во многих сказках. Так, в британской фольклорной сказке «Король 
котов» именно внешность одного из котов выделяет его из ряда ему подобных в 
сказке: 

There was пої one cat, but hundreds of cats, of every size and coloring... 
On the steps to the altar, a big black cat - the biggest cat Peter had ever seen — 
was kneeling with his head bowed (Shepard 2004: 6). 

Обратим внимание также Ha неординарную внешность котов в другой британс- 
кой сказке «Как коты научились мурлыкать». Для того чтобы спасти жизнь принцес- 
сы, цыганка советует достать трех белоснежных котят без единого белого волоска и 
держать их в замке, дать им мячи двух типов: льняные и золотые. Если котята будут 
играть с льняными мячами, то все будет хорошо, если с золотыми, то надо насторо- 
житься: 

Find three pure white cats, with not a single white hair upon them, and let them 
grow up with your child. Give the cats balls of two types to play with — balls of 
gold and balls of linen thread. If they ignore the gold and play with the linen, all 
will be well, but should they ignore the linen and choose the gold, beware! 
(How Cats Got Their Purr, 201: 1). 

Таким образом, в сказке Л. Кэрролла, как и в ряде других сказок, гиперболизм в 
обрисовке внешнего облика кота прокладывает путь к дальнейшему раскрытию об- 
раза животного. 

Чеширский Кот, как и следовало ожидать, резко отличается от своих сородичей. 
Он умеет не только говорить, улыбаться, давать советы; Чеширский Кот способен 


также философски рассуждать. Л. Кэрролл наделяет его человеческими качествами, 
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сближая его с фольклорными образами. Ведь нередко в фольклоре можно встретить 
мотив превращения кота в человека и обратного превращения. 

Хотя Чеширский Кот не превращается в человека, тем не менее, многие его пос- 
тупки уподобляются человеческим. Для изображения Чеширского Кота Л. Кэрролл 
прибегает к особому стилистическому приему — анторпоморфизму. Антропоморфизм 
(от греч. anthropos «человек» и morphe «вид, форма») - 1) приписывание человечес- 
ких свойств неодушевленным предметам, явлениям природы, животным, растениям; 
2) представление божества в человеческом образе (Ожегов 1984: 28). 

Рассмотрим диалог Алисы с котом, где кот, подобно человеку, разговаривает с 
Алисой, указывает ей путь, по которому идти, дает характеристику людей, живущих 
в Стране Чудес: 

“Would you tell me, please, which way І ought to go from here?” 
“That depends a good deal on where you want to get to,” said the Cat. 


“I don t much care where — said Alice. 

“Then it doesn t matter which way you го,” said the Cat. 

“So long as I get SOMEWHERE,” Alice added as an explanation. 

“Oh, уои те sure to do that,” said the Cat, ““if you only walk long enough.” 
(Carroll 1939: 64). 

Особенно интересны философские мысли Чеширского Кота о TOM, что если доста- 
точно долго идти, то обязательно куда-нибудь попадешь. В своей книге «Философ смот- 
рит на науку» Джон Кемени ставит вопрос Алисы и ответ Чеширского Кота эпиграфом к 
главе о науке и нравственных ценностях (Кетепу 1959). В ответе кота выражается извеч- 
ный конфликт между наукой и этикой. Как указывает Кемени, «наука не может сказать 
нам, в каком направлении следует идти, однако, после того как решение будет принято, 
она может указать наилучший путь к достижению цели» (Кэрролл 1982: 70). 

Выражения «кот говорит», «кот советует», «кот указывает», «кот возражает» вст- 
речаются не только в кэрролловской сказке. Проведем интертекстуальные паралле- 
лии с другими сказками, в которых присутствуют подобные анторпоморфизмы. 

В британской фольклорной сказке «Как коты стали мурлыкать» принцесса, ока- 


завшись в безвыходном положении, с горечью обращается к трем котам, живущим у 
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нее во дворце. Она сожалеет, что кошки не знают, что с ней произошло, а то наверня- 
ка помогли бы. К ее удивлению, один из трех котов, усевшись к ней на колени, MOC- 
мотрел ей в лицо, открыл рот и стал говорить: 
“We know what is needed and we know how to help you,” й said. “Cats have 
no hands, only paws, so we can do the spinning for you and it will not break the 
terms of the prophecy. Now we must get to work for there is little time left.” (How 
Cats Got Their Purr, 2010: 1). 

Обратим внимание на TO, что из самой сказки явствует: говорящий кот — явление нео- 
бычное. Во-первых, об этом свидетельствует удивление принцессы, не ожидающей ничего 
подобного. Во-вторых, в сказке отмечается, что она обратилась к трем безмолвным котам, 
то есть коты никогда прежде не говорили. В-третьих, в сказке подробно описывается это 
из ряда вон выходящее событие: кот, усевшись на колени принцессы, уставился на нее, 
открыл рот и потом уже следует самое существенное — он заговорил. Благодаря тропу «кот 
заговорил» происходит дальнейшее продвижение повествования сказки вперед. 

В британской фольклорной сказке «Король котов» поведение котов напоминает 
поведение людей. Коты зажигают свечи в церкви, усаживаются за скамьи, опускают- 
ся на колени, преклоняют головы, выносят на своих плечах гроб: 

I never knew а cat to light а candle. They (the cats) filled the pews, апа all of 
them sat upright just like people (Shepard 2004: 5-6). 

Coming across the graveyard was the black bishop cat, and behind him were six 
more black cats, carrying on their shoulders а small coffin (Shepard 2004: 20). 

Кажется, только кошачий язык выдает их кошачье происхождение: 

Standing above him with paws upraised was а black cat т bishop’ robes, intoning, 
“Meow, meow...” 

Just as he was about to climb out, he heard a distant Meow, then again, Meow, 
and again, Meow (Shepard 2004: 8). 

Однако, оказывается, что большой черный «кот-епископ» умеет говорить чело- 
веческим языком. Он обращается к Питеру и дает ему поручение: “Then he turned and 
stared straight at Peter and spoke: “Tell Tom Tildrum . . . that Тіт Toldrum’s . . . dead.” 
(Shepard 2004: 21). 
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Питер в ужасе бежит к отцу Алену и рассказывает о случившемся. Он сообщает 
о том, что кот с ним говорил, даже дал ему поручение передать Тому Тилдрему то, что 
Тим Толдрем мертв. Услышав эти слова, кот отца Алена покачнулся, разволновался, 
встал на задние лапы и тоже заговорил: “Тот was swaying, and Tom was swelling, and 
Tom was standing on his two hind legs, and then Тот spoke. “What? Tim Toldrum dead? 
Then I’m the King о’Ше Cats!” (Shepard 2004: 28). 

Говорящие коты появлются во французской сказке «Белая кошка». Принц, заб- 
лудившись в лесу и отчаявшись, заметил в ночи тусклый свет. Идя по направлению 
к свету, он увидел золотые ворота. Это был замок Белой Кошки. Как только Белая 
Кошка поговорила с ним своим сладким нежным голоском, принц понял, что перед 
ним не обычная кошка, а волшебное существо: 

She looked very young and very sad, and т a sweet little voice that went straight 
to his heart she spoke to him. 

“King У son,” said the sad white cat, “You are welcome. The Queen of the Cats 
is glad to see you.” 

“Lady Cat,” replied the prince, “I thank you for receiving те so kindly, but surely 
you are no ordinary cat? The way you speak and the magnificence of your castle 
prove it plainly.” (The White Cat 2010: 4). 

Однако, по сравнению с другими котами-героями, есть один признак, который 
отличает Чеширского Кота от других котов: это способность незаметно раство- 
ряться в воздухе, а потом снова при желании появляться. После того, как королева 
приказала отрубить голову кота, палач сказал, что нельзя отрубить голову, если, 
кроме головы, ничего больше нет. Голова кота стала медленно таять в воздухе и 
окончательно исчезла: “The Cats head began fading away the moment йе was gone, 
and, by the time he had disappeared” (Carroll 1939: 86). Таким образом, для описания 
Чеширского Кота Л. Кэрролл прибегает к другому тропу — синекдохе. Синекдоха 
— троп, состоящий в назывании целого через его часть или наоборот (Кухарен- 
ко 1986: 41). Одна лишь голова является достаточной, для подразумевания целого 
кота. Применение синекдохи создало своеобразную атмосферу в сказке. Именно 


благодаря тому, что возникла только голова Чеширского Кота, палач отказался ее 
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отрубить, и в сказке возник спор по этому поводу. Вся эта сцена создала юморис- 
тический эффект. 

Одинокая голова, способная подобно живому человеку разговаривать, петь, про- 
сить, благодарить встречается и в британской фольклорной сказке «Три головы в ко- 
лодце». Сюжет сказки следующий: молодая принцесса, ушедшая из дома из-за злой 
мачехи, встретила старика, который дал ей волшебный прутик. Пройдя через непро- 
ходимую изгородь с помощью волшебного прутика, принцесса подошла к колодцу, 
из которой всплыли три золотые головы, поговорили с ней, попросили, чтобы девуш- 
ка их умыла, причесала и обсушила: 

Wash me, and comb me, 
And lay me down softly. 
And lay me on a bank to dry, 
That I may look pretty, 

When somebody passes by. 
(Jacobs 2009: 201). 

Затем они благословили девушку, которая послушно исполнила все их желания. 
Then said the heads опе to another: “What shall we weird for this damsel who 
has used us so kindly?” 

The first said: “I weird her to be so beautiful that she shall charm the most 
powerful prince in the world.” 

The second said: “I weird her such a sweet voice as shall far exceed the nightingale.” 
The third said: “My gift shall be none of the least, as she is a Кіпе 5 daughter, 
ГИ weird her so fortunate that she shall become queen to the greatest prince that 
reigns.” (Jacobs 2009: 202). 

Синекдоха применяется и в других сказках. Bo французской сказке «Белая 
Кошка» принц, очутившись в заколдованном замке Королевы Котов, с удивле- 
нием увидел в воздухе много рук, носящих горящие факела. Затем руки провели 
его в великолепную комнату, где был накрыт стол для двоих. Таинственные ру- 
ки подали ужин. Утром эти руки одели принца в охотничью одежду и оседлали 


ему коня: 
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The Prince could see nothing but numbers of soft, pretty hands in the air, each 
holding a flaming torch... 

The hands then led him to a splendid room...The mysterious hands brought in the 
supper... 

In the morning the mysterious hands quickly dressed him in hunting costume... 
The hands led a wooden horse up to the prince, and mounted him (The White Cat 
2010: 4-5). 

После того, как заколдованная Белая Кошка стала принцессей, она объяснила, 
что злые феи превратили некоторых из ее приближенных в кошек, а слуг и служанок 
сделали невидимыми, кроме рук. Таким образом руки, которые провожали, подава- 
ли, накрывали выступают в сказке синекдохой: ведь на самом деле это были слуги 
и служанки, представленные через руки. Поскольку основной функцией слуг и слу- 
жанок является работа, они и представлены в сказке через руки. Подобно синекдохе 
в кэрролловской сказке, данная синекдоха играет вспомогательную роль в создании 
своеобразной необычной атмосферы. 

Исходя из вышеизложенного, можно сделать вывод о том, что для изображения 
Чеширского Кота Л. Кэрролл использовал следующие тропы: гиперболические зпи- 
теты, антропоморфизм, синекдоху. Установление интертекстуальных отношений с 
другими сказками, в частности с фольклорными, позволяет глубже и четче раскрыть 
образ Чеширского Кота, играющего не последнюю роль в организации столь уни- 


кального неординарного мира сказки. 
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Lusine Tovmasyan 


INTERTEXTUAL INTERPRETATION OF 
LEWIS CARROLL’S CHESHIRE САТ 


Summary 


The figure of the cat appears repeatedly in Lewis Carroll’s tales. The introduction of this personage plays a major 


role in creating dream narratives. The Cheshire Cat is a central figure in Alice 5 Adventures in Wonderland. This 


fantastic and mysterious figure grins from ear to ear and vanishes any time it chooses. In the paper we have 
tried to read the stylistic portrait of the Cheshire Cat through setting intertextual links with other tales, both oral 
and literary. To create this fabulous animal Carroll uses a variety of tropes: hyperbolic epithets, metaphors, and 


synecdoche. 


127 


SYUZI HOVHANNISYAN 


INTERPRETING TROPES IN CHARLES DICKENS’S 
‘A CHRISTMAS CAROL’ 


Charles Dickens wrote a number of books especially for children. These works “have 
remained a staple of childhood and adolescent reading in the 20" century” (Carpenter; 
Prichard 1995: 148). His Christmas Books were popular with children all over the world: 
A Christmas Carol is read in nurseries, schools, staged in theaters and has had a series of 
film and cartoon adaptations. The book, which potentially formed the Christmas way of 
life, was written in 1843!. 

The word carol from the old French carole, that is a dance with a song, has had 
religious associations only since the 14" century. Earlier carols were sung at any feasting 
or celebration (Baker 1968: 81). 

A Christmas carol is a song or a hymn whose lyrics are on the theme of Christmas or 
winter in general and which is traditionally sung in the period before Christmas. Carols 
were first sung in Europe thousands of years ago but these were not Christmas Carols. They 
were pagan songs, sung at the Winter Solstice celebrations as people danced round stone 
circles (www.whychristmas.com/customs). 

Why did Dickens call his story A Christmas Carol? This may be because he expected 
the story to be repeated and shared, and to bring people together just as the singing of 
Christmas carols spread joy and brought families together each season. As he wrote in the 
preface “I have endeavoured in this Ghostly little book, to raise the Ghost of an idea, which 
shall not put my readers out of humour with themselves, with each other, with the season, 
or with me. May it haunt their houses pleasantly, and no one wish to lay it” (Dickens 2003: 


5). His carol was and is a song of praise of the Christmas season worldwide. 
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Dickens’s A Christmas Carol is not only а piece of narrative but also a means of 
artistic form to propagate social feelings, joys, poverty and wealth. By having an impact 
on readers’ feelings through images and mood in his Christmas tale, Dickens addressed 
both the needy and the wealthy. The London literary magazine The Atheneum declared it “a 
tale to make the reader laugh and cry, to open his hands, and open his heart to charity even 
toward the uncharitable” (wikipedia.org/wiki/Athenaeum magazine). 

The tale begins on Christmas Eve, years after the death of Ebenezer Scrooge’s 
business partner Jacob Marley: “Marley was dead: to begin with. There is no doubt 
whatever about that”. 

Scrooge is established within the first stave? as a greedy and stingy businessman who 
has no place in his life for kindness, compassion, charity, or benevolence. 

A Christmas Carol is rich in descriptive details. It may be as well to say, at the outset, 
that such details are not intended to be decorative but perform a range of elaborate functions 
within the vast and intricately plotted story. The way Dickens used language to convey 
messages and shock the Victorians as well as modern readers becomes obvious when we 
apply to metaphorical interpretation of the tale. Through the use of such major devices as 
symbols, metaphors and similes Dickens’s descriptions realize multiple functions within 
the narrative. In other words, they contribute both to the deft portrayal of characters and 
plot development, ultimately enriching the overall effect of the narrative. 

Northrop Frye claims that symbols and metaphors in literature pack a whole lot of 
meaning in them. Even when they are made up from the author’s imagination or real life, 
“we know that something is up”. But our understanding is limited by our knowledge about 
that particular object or phrase (Frye 1990: 83). 

Symbolism is defined as using a person, place, or thing to represent an abstract idea. To 
fully understand what a symbol is, a look at the origin of the word is needed. Symbol comes 
from the ancient Greek word symballein, which means to put or throw together. A symbol 
is something that represents something else by association, resemblance, or convention, 
especially a material object used to represent something invisible. Symbols and metaphors, 
in the art of writing, can be obvious or cleverly hidden. The use of symbols and metaphors, 


according to The Oxford Dictionary of World Religions, “can be a powerful tool to invoke 


Interpreting Tropes in Charles Dicken’s ‘A Christmas Carol’ 


129 
the imagination and emotions of the reader. Although it might seem obvious to define a 
symbol as that which stands for something which it represents, in fact a symbol involves 
far more complex conditions of meaning — to be seen not least in the fact that symbols 
frequently stand for themselves, especially in the religious case” (Bowker 2000: 567). 

J. Cooper claims that in interpreting literature, it is important to remember that a poem 
or a short story means more than the writer consciously intended. It can have this surplus of 
meaning because of the way language works. Many images (signs) in a work of literature will 
have personal, cultural, and universal associations for both reader and writer (Cooper 1990: 64). 

The process of the interpretation of linguistic elements in fiction may reveal shades of 
meanings, different “expressive-emotional-evaluative overtones” (Gasparyan 2010: 109). 

Metaphor is often defined as an intentional use of words in dictionary and contextual 
meanings. The basis for such use is the likeness of notions. As V. Schakhowsky claims the 
similarity is in one’s mind, not in the nature of notions, so a metaphor can exist only within 
a definite context (Schakhowsky 2008: 95). 

Metaphors, according to M. Skrebnev, originally applied arbitrarily to any kind of 
transfer, denote expressive renaming on the basis of likeness of two distinct objects: “the 
real object of speech and the one whose name is actually used. But there is only affinity, no 
real connection between the two” (Skrebnev 2003: 112). 

А. Landy’s and W. Rodney’s Introduction to Literature considers metaphors as direct 
comparisons of one object with another. In metaphors “the fusion between the two objects 
is more complete, for metaphor uses no as or like to separate two things being compared. 
Instead, a metaphor simply declares that A “is” B; one element of the comparison becomes, 
for the moment at least, the other” (Landy; Rodney 1999: 409). 

Before proceeding with the analysis of the figurative language of the material under 
consideration we may claim that music makes one of the most important metaphors in this 
tale. It can be seen as symbolizing the joy of Christmas and of life itself. 

The most dominant and vivid metaphors in A Christmas Carol are relevant to the figures 
of the three spirits who visit Scrooge. By means of personification, metaphors giving inanimate 
objects, abstract concepts or actions, human or near human characteristics, the author effectively 
depicts the three ghosts: the Ghosts of Christmas Past, Present and Yet to Come. 
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M. Skrebnev explains personification as “the attribution of human qualities to 
lifeless objects — to abstract notions, ideas, deeds, intentions, emotions, etc. In poetry 
and fiction, the purpose of personification is to help to visualize the description, to 
convey dynamic force to it or to reproduce the particular disposition of the viewer” 
(Skrebnev 2003:124). 

Dickens’ characters have а depth and each character has its own fully developed 
personality often gained ‘at the expense’ of symbols. The Ghost of Christmas Past 
personifies memory. With the help of this ghost Scrooge is forced to remember his 
past and learn lessons from it. The ghost’s description is full of contradictions: it is 
either an elderly man or a child. It has long white hair but has neither a wrinkled face 
nor weak arms. It wears a tunic of the purest white and round its waist a lustrous belt 
is bound. In contradiction to that wintery emblem the ghost has its dress trimmed with 
summer flowers. But the strangest thing about it is that from the crown of its head 
there springs a bright clear jet of light. The light that shines from the ghosts’ head as 
well as the lustrous belt may figure as symbols of i//umination and reflect Scrooge’s 
past. The drawn analogy between the ghost’s appearance and its mission comes to 
prove that it has little to do with the present, that is, with the Christmas season, and 
its main goal is to remind Scrooge who he was in the past. The contradiction of a 
child and an old man may be a symbol of life period, the life Scrooge lived without 
ever feeling mercy or pity. 

The ghost of the Christmas present personifies generosity. When this figure appears, it 
brings with it abundance of food: 

Heaped up on the floor, to form a kind of throne, were turkeys, geese, game, 
poultry, brawn, great joints of meat, sucking pigs, long wreathes of sausages, 
mince-pies, plum puddings, barrels of oysters, red-hot chestnuts, cherry-cheeked 
apples, juicy oranges, luscious pears, immense twelfth cakes, and seething bowls 
of punch (Dickens 2009: 75). 

The ghost itself is depicted large and with exposed breast. It bears a big torch, which 
enhances the flavor of meals and relationships at Christmas. The green colour of the 


phantom’s loose robe may be seen as a symbol of Christmas tree and the looseness as well 
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as the ample folds of its clothing match the abundance of the season: “This garment hung 


so loosely on the figure that its capacious breast was bare” (Dickens 2009: 75). 

Another important issue related to the ghost’s appearance is clothing, which helps the 
reader to ‘see’ the characters’ nature more thoroughly. As the literary fairy tale does not 
necessarily have to be brief and to be memorized orally, it can contain detailed portrayal of 
characters, including description of clothes (Jivanyan 2009: 157). 

Generosity appears to be as joyful as the Christmas season itself. Its genial face, its 
sparkling eye, open hand and cheery voice arouse the mood of Christmas and make people 
forget their troubles and enjoy the birth of our Saviour. 

When Scrooge asks about the age of the spirit the answer is “more than eighteen 
hundred”. The spirit’s age is suggestive of the Advent of Christianity. Also, it is the year А 
Christmas Carol was written. Apparently, Dickens draws a parallel between the phantom’s 
age and the name it bears — the ghost of present. 

The ghost of Christmas yet to come may be seen as a personification of relentlessness. 
It is the ghost that haunts the miser Ebenezer Scrooge, in order to prompt him to adopt 
a more caring attitude towards life and avoid the horrid afterlife of Marley. It appears to 
Scrooge as a figure entirely muffled in a black hooded robe, except for a single gaunt hand 
with which he points. Although the character never speaks in the tale, Scrooge understands 
him, and it simply leads Scrooge from scene to scene pointing always forward with its 
outstretched hand: 

The Phantom slowly, gravely, silently approached. When it came near him, Scrooge 
bent down upon his knee; for in the very air through which this Spirit moved it 
seemed to scatter gloom and mystery. It was shrouded in a deep black garment, 
which concealed its head, its face, its form, and left nothing of it visible save one 
outstretched hand. It thrilled him (Scrooge) with a vague uncertain horror, to know 
that behind the dusky shroud there were ghostly eyes intently fixed upon him, while 
he, though he stretched his own to the utmost, could see nothing but a spectral hand 
and one great heap of black” (Dickens 2009: 113). 

The adverbs slowly, gravely and silently, as well as the descriptions deep black garment 


and muteness used to describe the ghost’s movement and appearance are evocative of some 
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grave funeral scene. Moreover, the Ghost’s general look suggests it may be associated with 


the Grim Reaper* and the Ghost’s muteness and undefined features (always covered by his 
robe) may also have been intended to represent the uncertainty of the future. 

The fairy tale portrayal is often based on the visual aspect of depiction and it is not 
occasional that tale characterization is very often realized by means of colours (Jivanyan 
2006:17). Colour black functions here as an essential component of death and mourning. 
With the help of the ghost Scrooge foresees his death and mourns over it noticing the 
indifference of the surrounding people. The colours of ghosts’ clothing — white, green and 
black show the importance of colour symbolism in the tale and reveal the genuine synthesis 
between characters and settings. 

Many scholars suggest creating a remarkable character is one of the most difficult 
aspects of writing a fiction. “Character is almost always greater or equal to plot, for it 
is who made it happen or to whom it happened that draws the reader 5 empathy” (Knorr; 
Schell 2006: 188). 

Scrooge as a character is so notable, that the English language has transformed his 
name into an adjective describing an unbending, uncaring leader or boss. Scrooge’s name 
has become a byword for meanness and his pet-phrase Bah, humbug’ has also taken a life 
of its own. 

“Fezziwig” the merriest character of the tale symbolizes the joy of Christmas as if 
in contrast to Scrooge who symbolizes hatred and depression. Though a good man of 
business, he is deeply interested in the happiness of his employees. Fezziwig’s language 
is positive, rich in such words as Jumpy, Hilli-ho, Yo ho and Chirrup. These phrases are 
vivid examples of the character’s excitement and enthusiasm for Christmas. By means of 
parallelism the author depicts the magical surroundings of the party in which the character 
appears: “There were more dances, and there were forfeits, and there was cake, and there 
was negus ” (Dickens 2003: 61). 

Scrooge’s textual portrait starts metaphorically with the phrase “А tight-fisted hand 
at the grindstone ”(Dickens 2003: 9). Seven epithets follow it: squeezing, wrenching, 
grasping, scraping, clutching, covetous, old sinner. Each of the mentioned words describes 


the seven traits of Scrooge’s character and gives the reader an almost visual portrait of the 
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character. The number of the mentioned epithets does not seem to be chosen randomly. The 
author might have used it to evoke an association with seven deadly sins also known as the 
Capital Vices or Cardinal Sins, “a classification of objectionable vices that has been used 
since early Christian times to educate and instruct followers concerning fallen humanity’s 
tendency to sin (Bowker 1999: 527). 

Most academic dictionaries define Scrooge as a character in Dickens 5 Christmas 
Carol, a selfish person who is unwilling to give or spend, a miser, stingy person, penny 
pincher, skinflint, etc. Obviously we can speak of antonomasia, the use of a proper noun 
as a common noun and vice versa: the proper name of Dickens’s character, like a series of 
other literary names, has become a common adjective current in English. 

Interestingly enough, in most dictionaries the verb to scrounge is found. To scrounge 
means to squeeze or to press; the dialectal verbs are to scringe or to scrunge both meaning 
to steal. It may be assumed that Scrooge, the name of the miserly old man in Dickens’s 
tale, is based on the above-mentioned verbs and Dickens might have had it in mind. The 
author’s descriptions (squeezing, grasping, clutching) revealing Scrooge’s nature come to 
support our hypothesis. 

The structure and behaviour of fictional characters often depend on the environment. 
Setting is of great importance in Dickens’s work too. Weather often serves as an adequate 
barometer of character moods and states. A dark, overcast day is seldom juxtaposed with 
cheerfulness of character, just as a bright, sunny day is seldom juxtaposed with gloomy 
disposition. J. Cirlot underlines the close relationship between psychology and weather 
in fiction. In his Dictionary of Symbolism he notes that the interplay between climate and 
character psychology is one of the most frequent in literature (Cirlot 1990: 148). Dickens’s 
A Christmas Carol is a vivid illustration of the above-mentioned statement. He skillfully 
sets the weather background for his characters about to appear: 

Once upon a time — of all the goods days in the year, on Christmas Eve — old 
Scrooge sat busy in his counting house. It was cold, bleak, biting weather: foggy 
withal: and he could hear the people in the court outside, go wheezing up and down, 
beating their hands upon their beasts, and stamping their feet upon the pavement 
stones to warm them (Dickens 2003: 9). 
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Thus, weather plays an essential role in describing Scrooge’s character. In fact, weather 
may be seen as a major symbol of Scrooge’s world. The cold, the fog and the deserted 
streets of London all create a ghostly feeling in readers’ mind and are suggestive of what is 
yet to come. The author’s challenge to compare Scrooge to the weather, thus making him a 
very cold hearted person, comes to prove that even the worst weather cannot be compared 
to Scrooge’s frostiness’: he does not care for anyone but himself: “the cold within him 
froze his facial features”. Thus, it is not weather that affects Scrooge but the cold inside 
him. Dickens continues with the theme of the weather: “The heaviest rain and snow, and 
hail, often ‘came down’ handsomely and Scrooge never did” (Dickens 2003: 9). 

At the end of the tale when Scrooge is transformed into a kind and generous character, 
and his heart is full of joy and illustrious laugh the weather changes accordingly: 

Running to the window, he opened it, and put out his stirring, cold, cold, piping for 
the blood to dance to; Golden sunlight; Heavenly sky; sweet fresh air; merry bells. Oh, 
glorious. Glorious! (Dickens 2003: 143). 

To sum up, Dickens’s A Christmas Carol can be read as a tale characterized by an 
unparalleled balance between plot and narrative style, the fantastic and the real, character 
and setting, text structure and tropes. How tropes are used to invoke our imagination and 
emotions is all up to our knowledge and understanding. 


NOTES 


1. According to The Oxford Companion to English Literature (1985) Charles Dickens completed the 
manuscript for ‘a little ghost story about Christmas’ in early December of 1843. He called it A Christmas 
Carol and the publisher printed the first copies a week before Christmas. By Christmas Eve 6000 copies 
of the book were sold. “The story was overwhelmingly received, being read, and repeated in homes 
throughout London and not only” (Margaret 1985: 272). 

2. Dickens called the five chapters of the book staves. A musical stave is a stanza with a consistent theme 
and mood. Each stave in the story delivers a different message and each has a definite mood. As in a carol 
each stave can stand alone but each contributes to the carol’s main theme. 

3. In English, death is often given the name Grim Reaper. “From the 15th century onwards, it came to be 
shown as a skeletal figure carrying a large scythe and clothed in a black cloak with a hood. It is also given 
the name of the Angel of Death stemming from the Bible (Cirlot 1990: 77). 
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Webster’s Dictionary explains ‘Humbug’ as an old term meaning hoax or jest. “While the term was first 
described in 1751 as student slang, its etymology presents meaning as an exclamation closer to nonsense 
or gibberish, while as a noun, a humbug refers to a fraud or impostor, implying an element of unjustified 
publicity and spectacle” (Webster’s Deluxe Unabridged Dictionary 1979). 
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DIANA HAYROYAN 


METAMORPHOSIS AS А STYLISTIC AND NARRATIVE DEVICE 
IN GEORGE MACDONALD’S FAIRY TALES 


In its broadest sense metamorphosis is understood as an obvious change in appearance, 
character, condition or function as well as transformation by magic or sorcery. Among 
students of rhetoric Gaston Bachelard, Mikhail Bakhtin and Roman Jackobson undertook 
the first theoretical studies of literary metamorphosis in the 1930s. Many scholars, among 
them Tzvetan Todorov, do not accept metamorphosis can have an autonomous rhetorical 
status. He considers metamorphosis to be the propensity of the text to get rid of tropes, 
a tendency to literalize tropes at the expense of the intentional enlivening of their worn, 
hackneyed semantics (Todorov 1975: 77; 79). 

Pierre Brunel argues metamorphosis is, after all, only a metaphor feigning to describe 
something else while also describing the sameness of the changed self — a kind of 
comparison between various states or beings - metamorphosis thus suggests an event that 
leads to something not wholly different from that which was before (Mikkonen 1996: 3). 

Metamorphoses figuring in fairy tales stand apart and awaken special interest. The 
tropic status of metamorphosis here is of singular nature. A. Jivanyan claims metamorphosis 
in fairy tales is a unique trope belonging more to the story than to the rhetoric of the fairy 
tale. In a certain sense metamorphosis can be seen as a genre-defining device. No wonder 
one of the oldest and most famous collections of fairy tales written by the Roman fairy tale 
writer Lucius Apuleius is called Metamorphoses or The Golden Ass (Jivanyan 2007: 50). 

A unique place in this respect belongs to George MacDonald’s fairy tales At the Back 
of the North Wind and The Princess and the Goblin. The metamorphoses in these tales are 
both beautiful and bizarre. 
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At the back of the North Wind is a magic story that has delighted children and adults 
for generations. This fairy tale manifests MacDonald’s rhetorical and creative skills. 
The specific use of metaphors, similes and metonymies contribute greatly to the tale 
poetics. New semantic layers appear due to the unique device of metamorphosis. The 
close examination of fantastic transformations of the North Wind, the guises she takes, 
reveals metamorphosis not only as a rhetorical device but also as a vehicle for gaining 
narrative tension. 

Right at the start of the tale MacDonald introduces the North Wind: a creature of 
singular beauty with black hair streaming in every direction and her face like a moon out 
of invisible air: 

The instant he said the word a tremendous blast of wind crashed in a board of 
the wall and swept the clothes off Diamond. Leaning over him was the large, 
beautiful, pale face of a woman. From her head streamed out her black hair 
in every direction so that the darkness in the hay-loft looked as if it was made 
of her. Her hair began to gather itself out of darkness and fell down all about 
her again, till her face looked out of the midst of it like a moon out of a cloud 
(MacDonald 1994: 19). 

In this episode the personage experiences intended metamorphosis to be close to the 
child’s belief in the supernatural; the North Wind changes into a woman. On the one hand, 
it realizes through personification: an inanimate object, the north wind, is personified into a 
woman. On the other hand, the text suggests an implicit comparison, a simile: the blowing 
of the North wind is associated with the woman’s streaming hair, which symbolizes 
freedom and power at the same time. With care the author prepares the reader for North 
wind’s numerous alterations: 

If you see те with my face all black, dont be frightened. If you see me flapping 
wings like a bat’, as big as the whole sky don t be frightened. ... Even if you see 
me looking in at people 5 windows like Mrs. Eve Dropper, the gardener 5 wife, 
you must believe I am doing my work. Nay, Diamond, if I change into a serpent 
or a tiger, you must not let go your hold of me, for my hand will never change in 


yours if you keep а good hold. If you keep good hold, you will know who I am all 
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the time, even when you look at me and cant see me the least like the North Wind. 
I may look something awful (MacDonald 1994: 22). 

In the passage above, North Wind as if reveals herself; though her words seem simple, 
she says a little more than a child can understand. She stirs curiosity and wonder in the mind 
of little Diamond. Her speech sounds mysterious and significant and the reader becomes 
well aware of her mission. 

She looked down at him and Diamond saw the loving eyes of the great lady 
beaming from the depths of her falling hair. And North wind was now tall as 
a full-grown girl. Her hair was flying about her head, and the wind blowing a 
breeze down the river. But she turned aside and went up a narrow lane, and as 
she went her hair fell down around her (MacDonald 1994: 42). 

Transformation here draws the reader’s attention to North Wind’s loving eyes full of 
maternal affection. ‘The depth of her flowing hair’ signifies her mysterious nature. She 
possesses magic and power, and her next metamorphosis reveals her hidden wild essence, 
thus giving the story a powerful emotional charge: “At the foot of the stair North wind 
stood still and Diamond, hearing a great growl, started in terror and there instead of North 
Wind was a huge wolf by his side” (MacDonald 1994: 43). 

In many cases MacDonald does not describe the process of metamorphosis and shows 
the personage already transformed as can be seen in the passage above. North Wind appears 
as a wolf. At first sight the reader gets the impression that she is a harmful malicious beast, 
but the wolf here is the symbol of an affectionate parent. In fact, in each stage of North 
Wind’s metamorphosis there is a hint of wisdom. She does not eat small children as little 
Diamond fears, but needs the form of a giant female wolf to scare a drunken nursemaid, to 
punish her as she was calling the little child bad names. The transformation also shows the 
implicit identity of human and beast. 

In her next metamorphosis North Wind appears as a tiniest creature speaking to 
Diamond in a gentle, merry childish voice. She is taking care of a bumble-bee, who flies 
out of one of the tulips: 

And there was the tiniest creature sliding down the stem of the tulip. ... And, as 


she spoke, a moan of wind bent the tulip almost to the ground and the creature 
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laid her hand on Diamond shoulder. Іп а moment he knew it was North Wind 
(MacDonald 1994: 65). 

АП the metamorphoses are really a certain kind of discovery revealing the unique fairy 
tale rhetoric, making the tale narrative expressive and beautiful, and disclosing facets of 
psychological and philosophical nature. 

... there the form sat, like one of the great figure at the door of ап Egyptian 
temple, motionless, with drooping arms and head. ... Не was sure it was North 
Wind, but he thought she must be dead at last. Her face was white as snow, her 
eyes were blue as the air in the ice-cave, and her hair hung down straight, like 
icicles (MacDonald 1994: 117). 

In this scene North Wind changes into a motionless figure. Her metamorphosis is 
paralleled by a powerful interplay of metaphor and simile. On the one hand, the similarity 
of the North Wind to one of the figures at the door of the Egyptian temple reminds the 
reader of her power, on the other hand, the two similes expose her cold appearance: “her 
face was white as the snow, her eyes were blue as the air in the ice-cave.” 

When Diamond returns from her back North Wind turns into a humblebee, she changes 
into a minute creature to see if Diamond is brave without her support. Her intentional 
metamorphosis carries a hidden hint of wisdom. She wants to penetrate into Diamond’s 
heart. Through different stages of metamorphosis the reader has to deal with different 
semantics. North Wind’s power is unlimited; and her transformations call up strong 
contradictory emotions and associations: 

She jumped from his shoulder, but when Diamond looked for her upon the 
ground, he could see nothing but a little spider, with long legs that made its 
way over the ice toward the south. ... And the spider grew and went faster and 
faster, till at once Diamond discovered that it was not a spider but a weasel. ... 
And the weasel grew and grew, till at once Diamond saw that weasel was not a 
weasel but a cat. ... But the next time he came up with the cat, the cat was not 
a cat but a hunting-leopard. ... And the hunting-leopard grew to a jaguar, all 
covered with spots like eyes. And the jaguar grew to a Bengal tiger and tiger 


flew over the snow in a straight line for the South, growing less and less to 
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Diamond 5 eyes till it was only а black speck upon the whiteness, and then it 
vanished altogether (MacDonald 1994: 131). 

The quoted sequence of metamorphoses builds a distinctive narrative and poetic 
structure, thus contributing to the unique aesthetics of the tale. The passage is packed 
densely with metamorphoses. It is the summit of North Wind’s transformations throughout 
the tale. From an insect, a harmless creature, she changes into animals of different sizes. 
With every new animal shape she becomes more and more powerful. Doubtless North 
Wind’s disguises are often hierarchic. The choice of the animals reveals some logical 
sequence and gradation, a movement from a smallest insect to a powerful animal, the 
Bengal tiger. Of interest, most of the chosen animals: cat, leopard, jaguar and tiger are from 
the cat family. MacDonald seems to be relating cats to femininity, at the same time cats are 
associated with aloofness, pride, independence and beauty. 

In the next episode the hair and the eyes become the central images. North Wind takes 
Diamond into her arms and dances with him. Affection towards the child turns out to be of 
vital importance: 

To his unspeakable delight, he found his uplifted hands lying in those of North 
Winds, who was dancing with him round and round the long bare room, her hair 
now falling to the floor, now filling the arched ceiling, her eyes shinning on him 
like thinking stars, and the sweetest of grand smiles playing breezily about her 
beautiful mouth. ... There she placed him on her lap and began to harsh him as if 
he were her own baby (MacDonald 1994: 371). 

The way North Wind appears causes a feeling of mystery and magic power. There is both 
light and darkness in this personage. This is how she explains her metamorphosis: “J have to 
shape myself various ways to various people. But the heart of me is true. Sometimes people 
call me Bad Fortune, sometimes Evil Chance, sometimes Ruin.” (MacDonald 1994:377). 

In the last part of the story North Wind appears making Diamond feel cold: at the finale 
of the tale Diamond dies, he goes to the back of the North Wind which is real paradise. 
Through the child’s death MacDonald shows death is merely a second birth into a higher 
existence. And it is no wonder North Wind is a woman; death is seen as a female figure in 


many cultures. 
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MacDonald takes up the theme of metamorphosis in another fairy tale The Princess 
and the Goblin. Metamorphoses in this tale are unique in their own way. They too reveal 
both as rhetorical and narrative devices. Irene’s great-great grandmother in the secret attic 
is the central image. The metamorphosis of the heroine does not entail change of shape; 
instead we find a flexible trope through which the author fills the reader with an almost 
inevitable feeling of wonder. Metamorphosis occurs with Irene’s all-wise, all-knowing, all- 
loving great-great grandmother, who lives in a secret, mysterious place accessible only to 
those she chooses. She evokes a timeless mother figure that is always there when the child 
needs comfort or protection. Her metamorphoses possess rich symbolic meaning. This is 
how Princess Irene sees her for the first time: 

Her hair was combed back from her forehead and face, and hung loose far 
down and all over her back. That is not much like an old lady-is it? Ah! 
But it was white almost as snow. And although her face was so smooth, her 
eyes looked so wise that you could not have helped seeing she must be old 
(MacDonald 1986: 17). 

Macdonald’s detailed descriptions invoke amazing imagery. It is evident that great- 
great-grandmother has taken a kind of disguise. She is old and at the same time she is 
young. Her transformation aims at intensifying some inner qualities. She is shown spinning, 
an activity usually seen as an attribute of a wise old woman: 

The princess opened the door, and entered. There was the moonlight 
streaming in at the window, and in the middle of the moonlight sat the old 
lady in her black dress with the white lace, and her silvery hair mingling with 
the moonlight, so that you could not have distinguished one from the other 
(MacDonald 1986: 76). 

She wears a black dress, indicative of her advanced age, whereas the white lace 
emphasizes her youth. Her silvery hair is interlocked with moonlight and an effect of 
perpetuity is created. The focus is again on hair, which changes its colour continually; a 
metaphoric relation is established between the hair and the silvery moon. 

Her grandmother was dressed in the loveliest pale-blue velvet, over which 


her hair, no longer white but of a rich gold color streamed like a cataract, 
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here falling in dull gathered heaps, there rushing away in smooth shining 
falls. As even as she looked, the hair streamed pouring down from her head, 
and vanishing in a golden mist ere it reached the floor. It flowed from under 
the edge of a circle of shining silver, set with alternated pearls and opals 
(MacDonald 1986: 96). 

The black dress changes into blue velvet, showing her younger than before, the blue 
colour evoking a feeling of eternity and calmness. If in the previous passage her silver 
hair was mingled with the light of silvery moon, now her dress of blue velvet fits the blue 
sky. Great-great grandmother’s hair is of rich gold colour, it is like a stream cataract, the 
shining beauty of nature that is pure and invincible. Metamorphosis of her hair colour can 
be viewed as an extension of simile; her hair bears resemblance to precious gold. Her old 
age means strength and beauty, mirth and courage. The soft moonlight and the milkiest 
pearl bring the child to the wonderful world of dreams апа to fairyland. 

Thus, in both tales metamorphosis figures as an individual feature of style closely 
linked both with the story line and the rhetoric, and should be estimated as the product of the 
author’s unique style and unparalleled imagination. The attentive reading of metamorphosis 


provides a different and a deeper understanding of the fairy tale. 
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Sup шуша Чпи ип, 
Upüuon Е шбпиї шр’ 


Unyh шуй, yas útg: 


Зіл t бш u шіп. 

воша апра, бошюшишшйпи, 
Uw úh wipng ршрёр т 2pbn, 
£Ltnnpyhâ Е wwypnid wjGwnbn: 


жж 
Gptn Е: PGs [ишш Е: 


Ошур уупрдбр Gwiwuywphn: 
fot Uyjninn лиш funphminn, 


Рбущь"й yuGgGtu шбулшор бот: 


Рирдр, ршрёр dwyntph ббо 
Uúpngâ whw hywpu n рб: 
Пайрб znunny mtn Цһшийр: 
£h; t ббпиї, wpw q, Пабр: 


Stn t huuGnid, баи Е доб, 
Эшбар їшрб Е puni étnpny: 
Бо; qghztp Е: Сплб Е упор 
"їр Чрш ошї, Пай}: 


9-пр2піуб Буш рьогі npnhG, 
Mpufuugu, utnútg приро, 
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tun NaGp duty пабліб, 
Qynifu mtg muGwmhpnihniG: 


Боб р, hast р NqGhG Ybpwy. 
шш бшобр, muuuu hwy: 
Up wwh plug, wwGG Е pptGg... 
Птоблюбр upmwâg onhütg: 


бор пйрпп БО пі yymwiiniw, 
<wyunGh риб Е, рої Е muni: 
Пршј пі доб Пабра шробб 
Чацагро Е mân hwpnt: 


ж ж ж 


Lnijup pwgytg: Uüni2-wûn 12 
Ofuni БО nt qnnijg wnis, 
GauGulG ба апп mwpyw, 
"пратрул б Об шилайоиі ини] о: 


шб uwupuuhg пропо рьогі 
81119 Е мира пила htnnt: 
Фпррпруббоо kı брапиї, дорт, 
Юйёпрббр 60 ошорд punis: 


ж ж ж 


<pwdtzwh ubquûG Е pwg: 
Пап, робо GG unmwpwg: 
ароро np Е ywmpwumby, 
191 Е аһара, п Gg Е шцы: 
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<ра wipnghg роббулу gwo, 
Lh mnupulp прі 99и10` 
Gulüuuwphnnpn ПСО ши 
‘bnphg роббд пара шббш ра: 


x k k 


Utuon: Спар бшу Е ЧҶшрпї: 
Пабра ушбш;, до wâmwunnú 
Utpwy tpzpy, [ич арар: 
Фшуафипрр р «Опт рар»: 


Упр tp Пабрб цы wbnhg, 
бпр phy ййшод éwpbn үшүй. 
Nipwfu брор yhuwu шо... 
Пурб'п Ерб ро nbÜ-nhéwg: 


Пара unuywg: Юй пб шпшпшо: 


UpGtg шуррб w2fuwphG wpwn: 
074 5р unuynw, бпр wGmwoni 
UduiquiyGtp БО uu?wunmi: 


Пайрб sniGh руу Gun. 
UquwphuGtp qhGywo пт sun... 
Ова styp Ўр quhhé Е... 

— Ut np bu, - 11469 NqGn броп: 


dnw щроші, пр 2nun опций: 
Muy рошарбрі Е hnunw шодо, 
Vu sh ушроп ânyâhuy буш]... 
Lwy Е quwy úh funp шу: 
PGsng judg №609 шуп wywhha: 


Gy uuuuwuGäutg funwipp whhg. 
Up пицш шро Gpwig mtuwy, 
Рвошо pug ypw hwuwy: 
OniGyh БИшо, aniGsp ywhwud 
fOwpumnghg П9бһа шш 
<и Е Ppnnun рбогій, 
Прро опора Е tawfusniw hbnni: 


Сп, бшїшбшу апр up’ ynpgGp, 


Чаша фор о, рур, Пай: 
Gy шушоборп ди бр ywhud 


Пайрб 01469 ошрошфшћир: 


Чаи Е бш, hu {шап Е: 
Юра wlüunuwunp бушап t, 
<шаЦиро pniû Е уобупий «П'1...»: 
Зшїшрпиї Е pnipp NqGnt: 


ж ж ж 


Чбпош от й Е шйшшюй wpntG: 


Эпри уплії Yutw's, QuGw у шриабр: 


Ршјӯ pt Чшш Е Eh uh роб. 
Чшршр абла Е pub ému: 


P°Gs ушбтр Є бр hwu айпшй, 
Sup hbnbn hphpuptnuG: 
Пабра ршо-ршо шошо 9019, 
Rwyjg ишуршрбд пт pâywy gwo: 
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Uh Ципщ ywjuytg hwpp айпшйї\д 
Пі Рщпшшд... Fotn dG p°Gs шар. 
Uwhbg úh бша Е puduwuGmu. 
Pujg Yninptpd ба ypu huuGnii: 
Gtnwunp дпл wows muni, 
Cnphg роблиї, ции 60 hwGnwi: 
Пай уушбро фруцбод: ww: 
PGspu б Є бш bpufumwuuunun: 


x k k 


Пайрб Gunwo ghGtuwip, 
Muuunw Є пбд inwy ршбр: 
Quuptontp ба бя фрфраті, 
Бршр їшпрпиї брошбупів пт: 


жо ж k 


Œnpohg huju;h”: Er р'0; Пай}. 
Uzwytpu Е wnt Буотабр: 

Vu дршоша Yninptph htm 
Cpuuumnu Е, nundnid dunpubun: 
Силла ontp Б аши, шйдйпщ: 
пабро рр dupéG Е ишшйп, 
“Gnphg рбубогі Е @ёшйшщшпһ, 
Op puhunh, mbuGh w2fuwph: 


x k k 


Ny шай Е, w2fuwmuwutp, 
Lwy уушорр Е 2ш ц һшищ: 
Pnnp Пабрб розп. JuwGh: 
Юбшјпиї Е, пр shuunGh: 
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«плийши Е Пабра tpGinpni. 

Бр һшїшр ju mbn Е рбір, 

Пр малий 2hüh, шуар ар: 

Uni Е шри vp алш шдр: 


x k k 


El р'бу qunup, p°Gs huGqhuwm рта. 
Lnuniúniphâ 6 бп риблі)й, 
Unngniû пі ип t йш, 

Пр Ҷбрӯшщби mw шї проби: 


<лии@р дороп unow-qûug, 

Gy шиллабрб tâ uuunpuuun ушбайбшо: 
Б?а; Е оби, пр у шар. 

Uh цпорбупб ушрарі mwâhp: 


ж ж ж 


Ujgnt hngG у щбпр Е muGt, 
Uwngtp uwppty, цобб gwt. 
Pub Чшйш; дорар пш 

nn дшпһуббр ty ботрорий: 


Рш)д wfunip Е wpb) бб Оу: 
Gun humpi, quân Е йш 


Ub пайт форрру, оррта: 
Gy апи Е qtüntigynihniG: 


Up Yu, Uh ци, рш пуп шйшй... 
Opnigniv БО, Малиш бли: 
tun Пабра р щшшшйһ 

"о ии ЕК їшшшїйр: 
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x k k 


Ujuop Gpuüg һшпишй[рй Е: 
<р p, һутпЁ р. wnân тра Е: 
Фи чита Е Чары Пабра: 
“buwunw hd pupny huuGh: 


жо ж ж 


Чщрп GG шли пі Бпош ру, 
wpáwð jþuunwn uh pâmwâhp: 
Юржща ший, nipwfu nı доб 
Unwynuhg upGs tptyn: 

Puy Бор muphG бушу, wâgwy, 

P G; ашйд wtp NqGhG nupéwy. 
U2fuwph буша úh опр прорр... 
Uto pufuu 56" uw, ршрр'бш рр: 


GAP UP ЗАЛ ПЬ9- ЗПР БГ 
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RUU3UU QRLAEN 


UT AUG LNFSUGP 


(ршраії. wliqihnkähg Ujjwunn Эһ{шйушйр) 


Чл мшруа бббор uwupuwdth Ep: Әй Щр qghatpyw бїшй dnp Ep: Nnquwuunh 
bu ий wuutpp оплаті Ерб Брубрп: Nwuwhniw Ep ушбшур funhwGnghg тро рб 
аш и цблишопірр puni l skp Һшодбпиї пптүбүр quumuplty, профобий опір 
puyniyG uwnniyg tp побит: 

Un дббо шоб mwpyw бий бпїбра ophGtghG <wimywhp шошорі ghztpp: 
<шбциро розп mtnhg рш 41569 пі бпіїбро 6099069: Ujuytu inwy рир mât- 
рой бром GnyG dwipt: Uwnpnhy Gnphg dwunbghü vnttpp, pwjg Бор урура ршїрћ 
4569, m Unttpp һшйашй, бпшйр [иш quptwgwf nı айшорб pwpphhg funphnipy 
hupgGbyni: upph wywmypptg ОрурО dunt боббоо: Оф ршйр рорбщшот бшрууц 
форёбора йй mju dun щш урурб пі црорб hwGgsny Unttpp: Uw &шйпщш- 
Бр шошора аробрл Ep. GniyG pwip Yumupytg Gwl hwonpn ghatpttpp: Элпбцворб 
uGhuyjuuGtn, np щблборо, рб uw їр гш рішушб tpunyp Е: Ошушуб twpnywig 
uboOwuwuntpjniGp ушротий Ep, пр шуи шй йб Шә рб;—пр funphnipy yw: 

Otn Ywhwyp шип Ера, пр tywop uuubnuqéh үш пшбшбшршур й2шй t: LG- 
uuGhph hwyptpd шубрш б thé vuwhnq wo, пр innwgwi шйаш бобу боро бур- 
pb, бршод <wGniwhh туш. ушбшур Н шўба mupyw Gwe jniqnwpyppttp splut- 
ghG@: Ujuubu 2zwnniGwuyytg упр ор: 3nptpnny gh2tnp, бор pnynpp рбшо Ерб, huy pwp- 
phâ, hp ubGywynw Gumwo, Run Ер ушрї, nninp ршувора: Сшррра wmtnhg 
punépuguy пі pugtg nninp: puni ушбайшо Ep бр обр Црб. пшрр[һ@ брша ббро 
hpwypptg: чрӯр Guntg 0 wwunitg, пр wigyw, шшр <winiywhpg шршӯ ро np- 
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phy роор' үрп, бшһшоы Ер: Gw hhuwuGnwugt tn nin шоошобо, й ns бр pdhzy їп 
Uunmugt одббі: бпр РОШ huulugt Ep, пр баб боя Е, оштра wub Ep. «Би 
аралії, np ббоббуаці Gu, шап Біб wynt ЗРО «обл ушіб: <wyppyG рад nnus Ци, 
о Gu цауоруббрр htu пробі yjuwnwd»: 

Ріддпрбоці vwpnpy wnnpni Ерб, пр оби р ішЧшйш, ошушјӣ <wintywhhg 
ротраббоОт 960 ор шошо йш бабла: 


ж k k 


Wag, Ep порц sty шшр: ббо Урбо БУБІ Ер ршрррр пл, npadhbul форрру 
Uth hnghG hwjwâyt Ep mwunhG: Unghyn tyty Ep wutini, пр ppp vwhwgty En 
Уві бшр бд, nypin ;EhG ошбушдц h проб шпоры ро фріупірушб huúwp: 
Uppt G4 wut tp йшй, пр шуд рбрб Е пшбддбпиў <wintywhh бобер: 

бор Чірбур Вы лаб Ч Ер бпупоро wqu, обр ypGp ћшрорі Ер pnnwâp, рї рб; 
ушроп БО wht) Gpw һпаш hpynipjuG huduwun: рур форобі Ер puguunpb], pwjg 
otp Црай wpphwgt En shuugübny huuquGuwu] рб; Е wuniw рпор: Uhuwujü tppnny 
bujuGudtnig En Uyphyp hujwGt ро Ywipp: Члоруп одшбушбпиї Ep, пр &шйпщш 
Чипәйй gh2tpp Fhanpbjh vwpnpy pupphh m wywaGtph hiu шудуб1ьо рр qgtpbquuGp 
пі Unvtp Чирва wyGintn: Utotph hiu bpbjuwuGbnG tı род аша, wut) En Ujptyp. вол 
бршбр jniqwpppétp пилка пі арду fuwnwi: 

dun wnwynunywi, pupphG щилацробод бш пй mátun 20951, hwjnt dnp- 
бп] quumhuGGbph Цып 06061 n ши vwpnywig рб; ump Е wth: 


Un opp uwumhy рш Ер hinid. році Ep ofudtynyqGtpp mwuGhpGbnhg Чар Е 
ріпу: Unip шубу) ywut Ера врурбро: Пбшбр mwnt ра, пр wynwhup pw- 
9010 wihGwp Е unitp шр: CuubnG tı щі thé, пр otp цб wyn ш йр hâwpt 
Ер, Уши рбрр ишшшйшщй Ep їбошо рпошбӣ mtupny Брішідбі ywnwyht, nnytuqh 
UnjnptgGh бшруушад: 

Onpnphyp pnyt шр pnyt uuuwmkuGni Ep: &шбушро, wüuuwuthnnt, ёра; 
Uwpnhy Бобупушб wnnpp іра шипа, towGwyp Шарту прво: Nuna Брурб- 
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рп шшраЧ69, рширб Вибро 69, їпшшЦш qu2wbphg n wümwnGbnhg mwp 
рпишорбво бора: UpntG (utp шиш оурарб Ep, борштаторо 2п?шщшш- 
Ywo Ep шишибрр uppniG pniyjGpny: Ррідорб)р vwpnhl hn6Gg Бобошбброр him 
2mwytghâ абрбабшбиилит: ®npppy ЗЧурбір 2ррор пш бпшйр бобьо Чшобора 
и wunnpp шишо[й: чшйш)р panphG hynipuuhpnu Ерб ррбод ywumpwumwð jni- 
nwpıhpâtpny пт өбїпү: 

Uwnwo душй Чпш bpbjuwuGtpn тү Ера [ишцпш: Ujptyp абпбайшобро nuyt 
шати Ep 201019. щуп Gpw Форрру hnghG En hpdymu <wGniywhp mnüpü: 

борбр шошобвулиї, пу Є npuGhg Было, ahnbqÜuGwumuGG шуущіи nipwfu пі 
huGnpuwynp stp tnt, рРоядби шуу mwpp <wGâniywhh mptpnpn gh2tpp: 
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SUPOPPLUY NUSUNNG3NELLGPS 


(ушушоруйвп рпрушишіші рибий титр ий) 
(ршрдії. wlqiphling Ujun Lhyutijulip) 


- Пуріп hâ шуй шщппшщ, — hungnkg Пип: 
— Шуй уплипиї, — шишд шиціпії шӯ ршрп рипупшадйнупи, — wiypni Е Пр 
hhnninuqnno, пий wy шура, — Guypnil рифш'ирід Шпши ршрп, — ширий Е 
Ишрүушй їшщшишшїп: Anh dnp тапш kw айш: Врупшй Н jukjuqun БІ: 
— Вшуд hu sh тапш jukjuqunühnh hip аппд пйййш: 
— Pis шийи, wjuiphn рттпи б juhjuqun hlp: 
— Ріїзпі" Би їшпдпшщ, пр ku jukjuqun ku, - ашпїшдш Чрир: 
= Тир Е пп піни, wyjuuhu wjuphn Яр qu: 
Lynipu брт 


pa ии uhpniG рози Г 
ownhg own Е дилоупилогії, 
миром рүш 

<ицш hp рп бб t nani, 
С2Чп t htGg шубщби 
hp nt Гобушо благі щНи: 


ж ж ж 


QünuG дроби úh wiwn 
Otpuvwy дуй Ер шбёриы, 
Пишриоррі úh gwhty 

<np иарбтиббої hwghG, 
Suyu wywpyp гшушурб, 
Эйри үшйш; funmtpniu 
Gumnwod шбтшр Ep ушап: 
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жжж 


18 wfuuphu ony 1[һбЬп, 
Gy ошобрб` hwg пі щшбрр, 
чшщтуа дпЧбро ршйшр 
Һа; тибБрор Еб даб бил: 


жо k k 


QGwgh tu цшушрша, 
Uh ubo hwsng 2бБ9 роб. 
Фпрд úh yny ywpntgh 
“tpu шр únptigh: 


x k k 


<пири tpnpppy ршдшрпиї 
Lhytpuymy wuh үрө 
Эш) Ерб миро ðwntnp, 
fot Own, БО блабпр, 
Ришро hwuby Е рша. 
Підп дуб Е шбёритії. 
tl роблий Е ропро, 

Qnp GG брурбр n дбирі: 


ж ж ж 


Gytp, ЦЫ р, bpbtub'p 

олло huynyG аба úh gtp. 
LouGhg pGywy бр бошт 
ОЧцибор mtn ушбш; ány: 
<wpgntg урша пі Gpwi 
PGsut'u айша бүп[ишй: 


Mbüup Е айши пот hymiuhu. 
Lwy Е uuuubu шуй шўро, 
Vu Брушр бошоо, 

Gulu quifup ро pnntg, 
Эшип 2[цшй ро Чаш 
1 qGug ninhn hwpwy: 
Ошра Ep уша dtp уппа 
Rwyg бш duntg або пі пш: 


x OK k 


Gptp Гобупр прш 
Ччоашрид mwuny ony Hu, 
Op шуй йшй 
U2fuwphbh puGG huuquGu: 
fot Про mw wunip ;patp, 


<tphwpu УБпушрбо: 
x k k 


чшйш; бтп, ушрўрр бтп шји wâmwy 
Suunn gwâtg, шиш ршбр” їшпа ul. 

— Ujipuü, пррша Ywpthp—ywiw;s wüununni 
Upôdwupuuns nuyt &Ц@[щ Е родот: 


x k k 


O-tinh whhâ 2шш Junnig 
Uypnit Ep up әпшпшдщшй, 
<пабы Ер w2fuwmbynig 
Unwyninhg рорупіб: 
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Пиши ршб пі qnnô pnnws 
Стапи Ер Gw орбррит@, 
бррр апщшйц nnwo, 

Ub шш tpg únnwgywd: 


— Why, n; йїп sh uppni 
Бад щби ginwo обр ра, 
Ny tı Gu Gu, Gham шишо, 

Ора прив Щй: 


QAUUPPUR ЭП 
(шд шйшїї hippup) 


Сила шшрробо шошо, hyip задрилбії, pt ппршй, болі gwhty hwanpwtghG Uw- 
ubpuhg úh òtpnıGnı: Uw ubo nbnhG түп qui Ep pup mwy n бобур айпи En 
uni: 

Utp owhtGütnp Гобуо@ро EhG, huy LnfnnGnw dupnhl, pGsutu орлор, «рур ytu 
pÜuumniG ба», sGuywo цушриці туў 566 mbut, п; Є) ороно рб; ршй Е qu: Обрт- 
GniG пабиббул прози БО шйщшш@ёшп uunqth, hâ; Е Gnu pup шшЦйр: 

— Вшрр miju, ywpnd, — пдопіблий БО йпшйр obnpmGn: 

— Punl, ршрі, — щилаширлш ти Е иш: 

— Ujn @; Gu muni, sb°u шир: 

— Gu, аширрур дш 69 muni: 

— Pulquub'u, Шш ш щш и hupgGnw 60 jnGnnighGtpp, — бБОр hts stGp 
mbut ашаррур dnt: 

— Utp цопфбригї һшишпщЦ quiphyh án зоа үш, — pwgwupni Е dbpniähG, 
— pwyjg шуй 9646 шайушдшу Gdniygh бли Е, прш һшйшү tı wjuubu funznp nt uhpniâ Е: 

— Б"05 Yhap 96а Чшбшрби, — juGnpm 60 jnGnnGghGtpp: 
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— 0 p°Gs ший, — їшйшпї Е дулідшодрб, — qnıgt и 5шфипишіў пі Juéwuntt, 
рш)д hu niqwo айп: Sytp раё úh nuytnpwu, и Gdniygh дпіб 4tpp РОД: 

Gun ршршу билоба htinn п gwhbyGtpp Чбшротй БО дупідшіуі шишо 
араб nı упр \düngGmi: 

— 94042 цірббБр, — шип Е qjninwghG, — рр; Е ббшдбі. папу édhg pninwy 
Е трапи ашп: 

— Сила ршрр, 490132 ЦІРОБОРр, — опор БО тари jnGnnGghGtpé пі wushu рбЦ- 
Gnu: 

<uqhy EhG úh ршбр puy шп, Бор йш, mu &6оррб трупи б Ep, hwGywpo uwypw- 
ptg m pGywy’ пупиўр дбррро pwg pnnGbyny: Яр ânyâ wywhhG phbnh брорд пали 
wpowy úh бшщшишщцЦ пі yuqtg пор пишу ppp: Puy vip mywitpp, dmu- 
об, np nw аро пои Gywo pnnwys Е, uyutghG pnwyt pinh umnpnunnw puGnn 
бшруушбд. 

— Еу, pnGtigt р, pnGtgtp ибп ртошуцра: 0; шибії: 9-п196 рОз- пр styp 0 роббд: 


ABUUSPS 6904.0 ANF ERP 


Ub рй ршуүт th utp qyninh éwGwuuphnd: Stuw Щр nhÜüwughg аши Е: 
Uuuôtigh пот би, тип уу puwgwp tu Gu: Uh фпрр пр їпшбодшар, ушробор пит би, пит 
Е umwotghp би tu: Бор wyth unntgwGp, ntuw, пр puywuytu пот би, пот H бир, 
пр Gu Gu: Ора hinni sthGp һршрро, 0 hwumwm риб Ep, пр nhúwghg Бупл пот һи, 
о тип б huulqugunp, пр Ünwmbgnnp bu БО: 
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TUMANYAN MUSEUM (YEREVAN, ARMENIA) 
OUUUR NFUSLOIP SEPRUALEPR SNFSUSUL AGU 
EXHIBITION OF OSCAR WILDE'S FAIRY TALES 
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Зтдшпийтвий рпшушйшіпиї Е «пуп. ІОпиїшійушій puliqunulh hkphupuah- 
тпірушії pudüh, fabula armeniaca дпшапі iufuwushnlinpjuudp Й «шушиушийпиї 
Һюий шр. ппищшіпіруші одишійпиіпірушир 


Gninunnn Пшро Зпуший ші 


The exhibition has been realized by the Section of Fairy Tale Studies, Toumanian 
Museum and fabula armeniaca with the support of the Embassy of Ireland in 


Armenia. 


Curator: Alvard Jivanyan 


ВВ verte к>»... 


Ovnur пкцві» 


praus 
Ым omy Or getty аф 


UUSAUUULARU 
Cuinquudwlinik, Орфри, 1911p., punqu“. ч. ГЛаприйушії 


The Star Child, Tiflis 1911, transl. К. Mirianian 


. wuunqwiudniyp бпршушаї Ep m uyhinwy, шийи ipnnulphg 1hGEn 
тшд. Gpw quignipGtpp бїш Ера nuyt—-ownyh прораб ро, 2npniGp- 
GtpG wutu шу ownlwptpptp 1hGEhG, wsptpp vp—-ih бшбоошу Ерб Чері 
wnphinh vom pugniwo, род wipnng Ywqunwwopp quubu Gwpghq 1рбЕр 
hGéninph ёбрр snhuywo yoju wpomnw ёшпушо: Ёшјо 6669 шуп 96169- 
Ynipp.GG Ep, np paniwnwgptg йшй: 


... he was white and delicate as sawn ivory, and his curls were like the rings 
of the daffodil. His lips, also, were like the petals of a red flower, and his eyes 
were like violets by a river of pure water, and his body like the narcissus of a 
field where the mower comes not. 
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Ж 


ЗАПИ 


Ппришупицірії пі рапцп, punqu. ч. С риршішії, фури, 1911р. 
The Birthday of the Infanta, trans. by К. Мігіапіап, 1911. 


Орршбшбвру рррбобруббрр поубфогроц wow pupyGtpp 2wndtny 
вороги tâ ownyhg ownhy, uuunbph бйр!) типи 60 аши фиррру 
болбиббо n тшршйптї шодтар; Yipuny шу mon шпор Gwnwaquwyp- 
Gtph mwy: Cnahg Gppwyny бшрбри БО hwuniG GnGtpp пі 9п1)9 mw- 
Ши hptüg щу, wpGwonp upwtpp. huy YnphGtpp (бшоборшбврр) род БО 
шбитй фдпидоб qgGinwyGtph GdwG [ип?пп ownhyGtpp и ршйаёйп, шаблі? 
pnpÜniGp дши onh dtg: 


The purple butterflies fluttered about with gold dust on their wings, visiting 
each flower in turn; the little lizards crept out of the crevices of the wall, and 
lay basking in the wide glare; and the pomegranates split and cracked with the 
heat , and showed their bleeding red hearts. 

.. and the magnolia trees opened their great glove—like blossoms of folded 
ivory, and filled the air with a sweet heavy perfume. 


Оћпдшрпійдп input sh punquulky Nuujiyh hh- 
phuplihnp, ишішуй Пишут «РИширтрјпиї 
unynnhglingn» шри їпш gkinkgh puna- 
Ишйтїруп шй 1908p. huj nâphngnnhü 
ридшпшуутпиї Е упшпидишіиіуй whuninpn 
ИИ Пшр. ити: 


Metsarents has not translated Wilde tales, 
however, his beautiful translation of Wilde 5 ‘The 
Teacher of Wisdom’ revealed to the Armenian 
reader the Irish writer У poignant understanding 
of the Otherworldly. 


«Gppnp upGuy iGwg, пар) бшу 0 пборр jniuGhG nwpdnigwo бшўфпр- 
nig про шара, п; nph funubyny nt ns nph шщилаширщшобу. jnpotpnpyn 
wuun.i Чбобод hwuwy шуй wiwuywinp np Uto timh шйшщшшй Е: 
Lupwyp vp фай nip <nizywuwphy vp рбшушо Ep шщшййпр, quyG 
рішушршаі ppu not Чршй huGgstini hudup 61696 whynnpG бо 22069 пі 
tu байшцпр: 


And when he was alone, he rose up and set his face to the Moon, and journeyed 
for seven moons, speaking to no man nor making any answer. And when the 
seven moon had waned he reached that desert which is the Desert of the Great 
River. And having found a cavern in wich a centaur had once dwelt, he took, 
it for his place of dwelling. And made himself a mat of reeds on which to lie, 
and became а hermit. 
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L SUUUSEPUS 


<hphuph @ шпшашпушії Who 
Unınhhâjuligl, шйушпшдпуи, ИЕ- 
дшапцй@ Е hu qhauliqunhsäk- 
прод: Пишу hhphuplknh щиці- 
Yhnuqunnniun бш ришдшішод- 
Gnd Е 1909p. іпийпуушії Апшщш- 
пийпірушії hutun: 


Vardges Surenyants, who doubtless, 
is the greatest among Armenian 
fairy tale illustrators, made his 
interpretations of Wilde tales for 
the 1909 Moscow edition. 


0 
Ф 
= 
= 
— 
297 
= 
= 
& 
= 
= 
= 
=; 
= 
— 
= 
ах 
D 
= 
=) 
— 
= 
5 
Ф 
= 
= 
=) 
= 
= 
— 
=. 
D 
z 
P 
= 
© 
— 
= 
= 
15 
= 
a 
& 
5 


«шу апп й punquulhs Quni Uhpuykjyyuih dh- 
Ппірушир 1920 р. Опиушупиї үпци kG іпнийпи Ou- 
тип Nuh hkphuplühnn: 


Karen Mikaelian, an Armenian writer and translator, 
performed a unique interpretation of Wilde 5 tales. 


Ччпишудиушії шїшйшүпп qnnops Итришови Guppli- 
ушйп аппиї Е О. Mujh hippwphtpp 1920 р. Unulj- 
{шупш niju рвишд hujipki punquulinipjuli шпи- 


?шршйп: 


Artashes Karinian, а renowned Soviet political figure 
wrote the Introduction to the 1920 Armenian translation of 
Wilde $ tales published in Moscow. 


UGéGytp рорбушиї 


Пт wjuubu, форррі &шйип w2fuwunw Ep hp ywputqnid: 9-шріша, 
шішоЧшо пі 1206 пйршдрп йш зш брощіру Ep 1рӣрії, pwjg бор 
боб Ep аши, Gw п; бра Ep піббОгиї, ns Н ownpy gzmywd имо бит, 
йш брили Ep munwuut] gninhg nı punghg nı аби а шбцацра Ер би боя 
шошобд pGpppph, tpt shuzytGp úh ршбр hum mwGdwyshpG пі up pnin 


upon п@цицар: 
The Devoted Friend 


So little Hans worked in his garden. During the spring, the summer and the 
autumn he was very happy, but when the winter came, and he had no fruit or 
flowers to bring to the market, he suffered a good deal from cold and hunger, 
and often had to go to bed without any supper but a few dried pears or some 
hard nuts. 
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Uninkpni nil Ир, ршраи. ` 
ЭшщЕ Cuhyugh, Пуширпу, 1961 


i 01 ІЧ br Й h 51 h 1 ve A House of Pomegranates. 


за едър Trans. by Zapel Shahpaz, Istanbul, 1961. 
Manvi vivrons йулга, 
тимей эк ме дану 
томі 


ТИЯ 
ЗІ и. сец, 


Абв Linu gniguhulinkup Jjunnuahnn 
ré А фШпишоЧшд Е Сшпишай wnhdpuhujknhli 
коді рипдішітрупиїпд: 


QWunn-vwifiniyp 


UGqu Up прау брібшлуп ума р бр Бо Ufupdnitgw4, һ дотри hui wyk 
сьфро-ббуішу бўш spunuguwuGGtpnt бор шпорррр Ч ил: UGquu їп 
uwhtgwG nnnpy пт ywpop ошррб puy nip ywntâhyp ошршо Ep, ppg 
Чушуш funipdétpp пои purptgwd mpgwyGtpka, unfwynitgwd додцы и 
nwpétwy тшт. Ч 0 шйаш бр wjâytu YwpotghG, pk роббд wd- 
рша YnpuGgnigwo Ерб, unuywyh ишпиш vp wywmtg qhptGp, npnyht- 
ш ghwnthG pk 9р шбдтр Е wing hunky пробр һр ршапубброа 
969 Црйшйшй: Ёшјо YunwhtgwG Unipp UwahumpnuhdG, пр уп huyt ротор 
awutpnpndtpniG пш), tin qunéwuG, funhtiniptwip ушошощшдшо u yip- 
ouuEu шбтшррӣ uwhiwGGtpniG hwuw n mtuwG Чшро` ћботб hnyp- 
шро Тә, роббд рбшушо арб mjubnp: 

Чубушуф nipwfuwgwo Ера роббд фпуптіьоог б hwwwp, пр pupánwáwjá 
fuGnughG, tpyppp pptGg tptigwy wpdowpt owynhyh vp wtu, 0 тийп 
nuyhk ownhpy wp: 


Once they sank into a deep drift, and came out as white as millers are when, 
when the stones are grinding; and once they slipped on the hard smooth ice 
where the marsh water was frozen , and their faggots fell out of their bundles, 
and they had to pick up and bind them together again, and once they thought that 
they had lost their way, and a great terror seized on them, for they knew that the 
Snow is cruel to those who sleep in her arms. But they put their trust in the Good 
Saint Martin, who watches over all travellers, and retraced their steps, and went 
warily, and at last they reached the outskirts of the forest, and saw far down in the 
valley beneath them, the lights of the village in which they dwelt. 

So overjoyed were they at their deliverance that thy laughed aloud and the Earth 
seemed to them like a flower of silver, and the Moon like a flower of gold. 


Чша[щ Sujuyhnnuüh 1980р. пуи mhuwd punqa- 
Пийтрут ри Ироу ink, ki qnpuukplüihnh т 
hiphwph uhnuhwplühnh пошпитрлий ДЕЙ ро- 


fini: 


Gagik Hakhverdian’ translations are probably the 
most complete. They were published in 1980 and are 
very popular with Armenian bibliophiles and fairy tale 
lovers. 


РРА 


Е 


QUGnpup l брш һпорб 


Puy шошуомлаб, Jun шоу тир, £whuGwuG ypnâáwynpâtnh n tyb- 
nigwywi bpaswujudph, бобр роболбор и pnipywn боболббо пі útb- 
owphy huywmwgywyGtpp nintygnipywip gig onywip й орпббд опуб 
пі шуб wupon шршршобврра: 64 wyowiwpnywig орпббд бш, и 
pqniyGtppd, np uupni БО шйшшюп, 0 GpuGg, пробд wsptpp uni 
Ба, Бор Guyon БО uunwpph vpghg: Wumon w2fuwphh ротор шршроббрра 
бил ophGtg, huy dnnnynipnG wuwô Ep 0 hpóywâpny 16900: Фи б 
шуи борбр й п; др ownhy sownytg Utpdywottpp 9-bpbqÜuGwuumuwun, 
nı wg wiwyh hôsubu йш[иЦ[йпи: 64 ondh pGwYyhsGtbpG tı шуо БорБр 
564 б onywong, рбущби unfnpwpwp бити Ерб, puGh пр адшу funpw- 
gt Ера ònyh htnniGtpp: 


The Fisherman and his Soul 


And in the morning, while it was still dawn, he went forth with the monks and 
the musicians, and the candle-beaters and the swingers of censers, and a great 
company, and came to the shore of the sea, and blessed the sea, and all the wild 
things that are in it. The fauns also he blessed, and the little things that dance 
in the woodland, and the bright-eyed things that peer through the leaves. АП 
the things in God’s world he blessed, and the people were filled with joy and 
wonder. Yet never again in the corner of the Fuller’s Field grew flowers of any 
kind, but the field remained barren even as before. Nor came the Sea-folk into 
the bays as they had been wont to do, for they went to another part of the sea. 
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Ouqun Nuji, Бишийп Ппидші, Cipipgu- 
linipyul айпр, бпішӣ, Enhun ши, 2007 p.: 
Oscar Wilde. The Selfish Giant./School Reader. 
Yerevan: Edith Print, 2007. 


Оиџшп Пішу, Guuukp пидші, qnulkuwulinip- 
Jul пшишарпр, 4-nn пшишриії, брішӣ, Uwuh- 
И щшй-ИпИї ш, 2002 p.: 

Oscar Wilde. The Selfish Giant./ School Reader. 
4th year. Yerevan: Macmillan Armenia, 2007. 


Пишу stp цшропї, пр hp htppwpétpp hwugtugpywo Ерб їшйпщ ph- 
ptipgnnpd, ишЦш])@ Gpw wwiuninipyniGGtpp цшбпішцпр Ybnpuny hwyjmG- 
Чаші 60 nwuwgpptnniw 0 рбрёрошршбббраиї. hiphwpitph щшрабоцшо 
muppipwGtp 60 брилашошуцаці piptpgnnwywi hiimnipyniiGtp fupw- 
[шишийт йщшшишщцЦпц: 


Though Wilde never thought his fairy tales were addressed to the nursery, his 
stories regularly appear in teacher’s editions; retold and simplified versions are 
printed to develop and encourage reading skills. 


Гыпишшйа hpuunwpulnipnGGbn 


Russian Editions 


ПРЕСТУПИЄНІЄ 
ЛОРДА АРТУГА. 
JA СКАЗКИ. / 
PE єс» 


~ 


И M. Sablin’s Moscow edition of Oscar Wilde 5 Tales (1909). 
Ч. С Umpjplip 1909 р-р фпийпуушії hpwipwpumlnipynifin (1909p.): 
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Оскар Уайлд. Сказки. Иллюстр. Уолтера 
Крейна и Джзйкомба Худа. Брокгаузь-Еф- 
рон-Эксмо, 2008. 

Oscar Wilde. Fairy Tales. Illustr. by Walter 
Crane and Jacobs Hood. Moscow: Brokgaus- 
Efron-Eksmo, 2008. 


NAUSNGASNANS INEVIV WF 
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Великан-Эгоист 


Каждый день, возвращаясь из школы домой, дети заходили поиграть в 
сад Великана. Это был большой и красивый сад, весь в мягкой, зеленой 
траве, усеянной прекрасными, подобными звездам цветами. В саду рос- 
ли двенадцать персиковых деревьев, покрывавшихся в раннюю, весен- 
нюю пору сплошной пеленой из нежных перламутрово-розовых цветков, 
а осенью радовавших обильным урожаем персиков. 


The Selfish Giant 


Every afernoon, as they were coming from school the children used to play 
in the Giant’s garden. It was a large, lovely garden, with soft, green grass. 
Here and there over the grass stood beautiful flowers like stars, and there were 
twelve peach-trees that in the spring time broke out into delicate blossoms and 
pink and pearl, and in the autumn bore rich fruit. 


М 


“72 БКА Ld de 


МИРОВОЙ ДЕТСКОЙ 


Кентервильское привидение. Пер. Ю. Кагарлицкого. 

Иллюстр. С. Коваленкова. /Антология мировой детской литературы. 
Том 7. Москва: Аванта, 2003. 

The Canterville Ghost. Trans. Бу Y. Kagarlitsky. Illustr. Ву 5. Kovalenkoy. / 
Anthology of Childrens Literature. Vol. 7. Moscow: Avanta, 2003. 


Кентервильское привидение 


Далеко-далеко, за сосновым бором ... есть маленький сад. Трава там гус- 
тая и высокая, там белеют звезды цикуты, и всю ночь там поет соловей. 
Он поет до рассвета, и холодная, хрустальная луна глядит с вершины, а 
исполинское тисовое дерево простирает свои руки над спящими. 


kkk 


Когда заплачет не шутя, 
Здесь златокудрое дитя, 
Молитва утолит печаль 

И зацветет в саду миндаль — 
Тогда взликует этот дом. 

И дух уснет, живущий в нем. 


The СащегуШе Ghost 


“Far away, beyond the pine-woods,” he answered in а low dreamy voice, 
“there is a little garden. There the grass grows long and deep, there are the 
great, white stars of the hemlock flower, there the nightingale sings all night 
long... All night long he sings, and the cold, crystal moon looks down, and the 
yew tree spreads out its giant arms over the sleepers. 
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When а golden girl сап win 

Prayer from out the lips of sin, 

When the barren almond bears, 

And a little child gives away its tears, 
Then shall all the house be still 

And peace come to Canterville. 


= 
=) 
Кл 
= 
Cy 
= 
@ 
бор 
=) 
Sr 
а 
= 
є 
Ф 
Әр 
Ст 
СТ 
то 
E 
= 
= 
=) 
== 
— 
ce) 
Ф 
=) 
= 
СУ 
= 
= 
ЕЭ) 
= 
= 
(= 
= 
Se 
бер 
{с 
= 
Кен 
(== 
зке 
= 
19) 
= 
(= 
= 
Гер 
(ка 
єс 
= 
=) 
e 
а 
Ф 
= 
ies 
A 
(= 
єс 
= 
= 
ez 
єс 
6р) 
= 
Le) 
СЕ 
@@ 
= 
=T 
(== 
= 


= 
= 
(= 
N) 
= 
ө 
D 
ep) 
= 
= 
= 
У 
= 
— 
О 
Ф 
— 
= 
= 
— 
=} 
= 
= 
Si 
= 
— 
=) 
=; 
— 
— 
= 
са 
D 
— 
=) 
—_ 
= 
P 
Ф 
= 
с 
=) 
= 
= 
— 

= 
D 
= 
P 
= 
© 
— 
= 
2 
15 
= 
Я 
©. 
© 


SnigwhwGntuGtp 


GQ pwhwinipywi аш 
Bibliography 


Oscar Wilde. The Happy Prince and Other Tales. New York: The Leather Library. Date 
unknown. 

Полное собрание сочинений Оскара Уайлда. (Сказки) Cb критико-биографическимь 
очеркомь и пртретом автора под редакцией К.И.Чуковского. Приложение кь журналу 
Нива на 1912 г. Издание Т-ва А.Ф.Марксь, С.-Петербург 

Оскарь Уайльдь. Портрет Мистера W.H. Преступление Лорда Артура. Сказки. / 
Полное собрание сочинений. Том 7. Издание В. М. Саблина. Перевод и предис- 
ловие М. Ликиардопуло. Москва 1909. 

Оскарь Уайльдь. Сказки. Тюрьма. / Полное собрание сочинений. Том 3. Издание 
В. М. Саблина. Перевод и предисловие М. Ликиардопуло. Москва 1909. 
Мальчик Звезда. Сказка по О.Уайлду. изложенная B.B.G., рисунки В.В. Спасска- 
го. Москва. Издание А.Д.Ступина. 1911. 

Оскар Уайлд. Гранатовый домик (билингва). Санкт-Петербург: Азбука-классика, 
2007. 

Оскар Уайлд. Счастливый принц (билингва). Санкт-Петербург: Азбука- класси- 
ка, 2008. 

Оскар Уайлд. Сказки. / Библиотека великих писателей. Москва: Брокгаузъ-Еф- 
рон/Эксмо, 2008. 

Оскар Уайлд. Счастливый принц. / Золотая книга лучших сказок мира. Москва: Рос- 
мэн, 2001. 

Оскар Уайлд. Сказка Кентервильское привидение. Антология мировой детской 
литературы. Москва: Аванта 2003. 

MQuuwuGh (wquynpp, роді. Gup. UhphuGbuGh, ywmnytpumqupnniip Ору. 
Unnnipjw â, @Т1 ри, Suwpw <tputu, 1912.: 

Ouywp Nw, Nphâgâ n opotnGwyp, Ц]фоби ngt, Фофрор їшїп, (фри, 
épuunwupulnipjniG «&шицїп» шбишарр, 1909, ршраї. U. Роша б ар: 

Ouywp Nw, Uppwywynniumpeé n ра р, ршраї. Gup. UhphuGjuGh, / bytp 
\шйпщйбйп[й, ор ро, 1911: 

Oulup Пцала, Циииш@ Ц, punqi. Uwn. Орррабушо, / bytp бшобліубборі, 
һо, 1911: 

Oulup Nwy, $bphupütn/ Gpaytp, pungs. шарі «штибу, біб, Un- 
Чыли об аппп, 1980: 

Ouywp Nw, Ъ?шйшцпп опубл, ршраї. чшр. Обри ла бр, Unuyw, <pw- 
wupulnipyn6 &шуушуша qnpotph Ynvpuwphwunhp, 1920: 

Ouywp Пишу, UGdGytp puptyuuvp, pungs. Gup. Обри ул бр, Unuyw, <pw- 
шшриуатвупій &шуушуша qnpotph уофришрримлі, 1920: 

Oupwp Nwy, Gahmwuwpy pwquynpp l шоуропиї рі Yopyp, Sub. <puumuw- 
pwynipynG huybuwhwy niunigswywe vpnipywG, phy 4, 1944: 

Oupwp Nuju, Gnintpnt niâ úp, pupqd. Quyi U. Спіриішар, Umwdpni, 
dupn] Ѕщшршӣ, 1961: 

Oulup Пил, Guwutp һицшй, / CGphpguGnpjuG аррр, ywqu. О-.О-упірорбушо, 
19.0Бришбіуша, U. @щиш)ушй, Gawd, Enhp Яррбр, 2007. 

Ouywp Пишу, Guwutp huluG, шп. 0. Ошппцишйушйһ, 4-pn quuwupuGh 
apuluGnpjuG nuuwghpp, брал, UulyéhuG-Unitiäpuu, 2002: 


«ПЧ 4. CARUUVSULE PUVAUPUL 
МУЗЕЙ OBAHECA ТУМАНЯНА 
MUSEE HOVHANNES TOUMANIAN 


PHPUVUPUUUG UUVUUUU ALUUUVARDBNRUL ППКОБР БЫЧ. 
UPIVAPAULNLAUG 403606 BUPAUUVARB-3NRVUEPORUT 


ФРАНЦУЗСКАЯ ДЕТСКАЯ ЛИТЕРАТУРА В АРМЯНСКИХ 
ПЕРЕВОДАХ С РУССКОГО ЯЗЫКА 


TRADUCTIONS ARMENIENNES PAR MEDIATION RUSSE 
DE LA LITTERATURE ENFANTINE FRANÇAISE 
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DIALOGUES INTERCULTURELS DANS LE CONTEXTE DE LA LITTERATURE ENFANTINE 
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Unpwunp` Мушу Фрушбјша: 


Выстава проводится в рамках Года России во Франции и Франции в России 
(2010г.) по инициативе отдела сказковедения Музея О. Туманяна, при подде- 
ржке Представительства Россотрудничества в Армении и Посольства Франции 
в Армении. 

Куратор — Алвард Дживанян. 


L'exposition se tient dans le cadre de I’ Année croisée France-Russie 2010, par l'initiative du 
département d’étude des contes du Musée Toumanian, avec le soutien de la Représentation de 
“Coopération Russe’ en Arménie et de l’ Ambassade de France en Arménie. 

Curateur Alvard Djivanyan. 
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Victor Hugo 
Епішрпиї: 


Gi ушщтур 
ЧЇМпппп «упідп 


йте, des lumières dans le ciel bleu. 
[д 


Gy. Стир bnhuqupjuûh 
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Dpudupwywe фшбушушб gnwywhnipywi hwytptG ршрабшбт- 
pyotGGtpp рп wnwGdGwhwimnty mtn БО qpuntginiw nniutptGny úhş- 
Gnpnwynpywo ршраїшішуцша брубро: 

Ючрддшобо руш циладпірум й 59 UhyGnpnwynpywo ршраїшбіпі- 
pyotGp pipwqGwhwuywo тшдш Е шуб hpudGwynpniiny, пр vpoGnpnwynp- 
Чо ршраїшбтрјутба рр pinypny sp ywupny билішуубі рошарр mtpump 
huvwpdtpp: Gy tpt pupquwGnipyniip рішаорр hGwpwynp vbyGnipyniG 
Е, wyw vupotnpnwynpywo pupquGnpnäG шрубб шошбдуші ЗБУубті- 
рута Е, qnwyw wpnnniym, np їрӯшбуцущу прор Е апшупщ hudwpdtp 
рирайш@трлий u YGpwuywmniwh dhol: Ujuupund, ропобшбшрийті- 
руша шабишбуупаібрд vpoGnpnwynpywo pupquwinipyniGp v2wynypatph 
UutpdétguwG wigwGywyp поп Е: 

Gy uwujämhunbné, ufuw, Е ptpwaGwhumt, uhyGnpnwynpywo 
pupqiwGnipyniGGtph ушропрогвулібо humywuuytu duGyuqu арш- 
ушоботрушо щинайбтр лоб, бшбушцуишрдтрјушб пі Чушутршршітпруші 
шбишоуупбряд: Puy прщби бродошупіршурі hunnpnwygnipywG áu áho- 
Gnpnwynpywo ршраобш бо гвулбй шошуб) Ббизшрорро и риабшобри 
шобупрупій Е, pw пилы р ршпайшйшЦшй vbyGnipyniip, ршар пр Gt- 
ршрпиї t рбшаро, бробопл бд и ррршјо Баш. Ynnvtph ynipwumpy hw- 
пшрірпрјпа: 

UhoGnpnwynpywo ршрабшбітпрутбір, проби ушбпӣ, Gufunpnniû 
Е шбброшіушці ршрабшбо руш Чуштбул wyG swuh, пр pGptpgnnyh, 
їшойшупршщби шило бр порбодал) hudwp wnwyt Ешушб Е дблшт- 
Чӯшлшцшб Бур проби їушутршјра роопушодліруші рошабуатвупібт, 
ршбӣ рішаррбо рордшобо рб huvwpdtpnipywi шишһ&шйп: 

Зпшушбтруші ywuunipywip пошу БО бро бордшпрушо рштра- 
duGmpmäGbp, пробд пъпа шбабшбитобір Е: Зтищби, «&wqup пі 964 
gh2tnGtph» шоша punqduGnipnGGbph 960 шир (доб бУупощш іш б 
tiqniGtpny) шушо thé UGnmuG ŒuuGh ppwhutptG mwpptpwypg: 
Чробушо htphwpttpp фршбобрба шуй pwnquwinipyniip 2ngwumunéuwu- 
а пер fuwnwg шпййшшїппщшцЦшй, Gwl nmuwluG аршуша wzw- 
ур hbnwuqu ашпашдйшй, hinhGwywypG htppwphp dwipp étuynpiweé и 
шйаш йппшаширушй dtg: 

bpuGupulquG фшбушуші апшцшйшрушй опіобобогпу Чойппцш- 
Unpywo hwujbnbG punqiuGimpmGGbnn ywmywntıh phy БО Ywquni, 
pilu Бороб sh цы mpo шблритушта шуй hwpghG, баб би sh Ent 
npuGp аби ира ит Gufuunbu: обруш дпідш ри тубир Бобби фиора 
E шши ббрушущшдббух фошборшуш б бшбцшцша qnuwywinipywe 


pniubptâhg wpywo huytptG ршпайшйшцшй GÜn2Gbn dpududuGut 
айшһиштыру и ЧХбршрішиащшуароуу опібобОр' ррро hnqunn бробоп- 
nh пп hwy бшбушушіб ршпайшйшцшйа апшцшйтшрушй ушушдйшо пі 
щшшйшшй ашрашдйшій пйршдрпщ: 

Lulu ршрпайшйшруи@йбпр Ywptyp Е fudpunpty пиш dudwuGu- 
Ywapnipywi проби ошћїшішаро рбизрбулу funphpqwujh gnowGp, пр 
ЦшйшушЦшй пйшцир)п1й st, шуу hhúâwynpywð, рш@р пр funphnnuwu- 
а 2npowGp hwy рирабаби и б апшцшйшрушй u |БАЧЬ щшшийшрушй 
969 шошбіёбшбіпиї Е шпїшшшшйа фофорлотруитбб6роу: Рошушоб Е, пр 
шји pnp gnowGGtpniw Блбі БО Gwl піддшурорьо PpuGubpbähg wp- 
duo рираочшобо рулб обо: З Оброшуцй пі бробирцаиар Чо ршраїш- 
йлірупібйбБо) ршбішушуша hupwptpwygnipyniGp щшјбшбшцпрупиї En 
шуш 2pouûh рипушрифий, циллбїшуцій, уаблабошушці и бзшутршура 
рибдшоішорбьрич: 

Урбдипоодшурі 2рошбоці фошбобрьорд hwytptG апшцшй ршпд- 
шоботвулб бор úh qquyp ший wpywo Ер wpltmwhwy бі оршушо- 
Gbph, hwy pwpquwGpsGtph шуй бупш Ynnthg, прб шошбёбшіпиї En 
Фршборшуша vzwyniyphp n дош ушбатрушб pwgwmbtyywynipjywup: ХХц. 
uyqpGtppd, wGqunGuh упрацялбб Yptyny, wpudmwhwj йшшүппш- 
уша барр gptpt wwpwyhqugynw Є hwytptGp 1694 аб mupwopp 
ушуицрарьо упбитациі: 

Uyu гроши фошбобрборд оплобрбогу ÜhoGnpquudnnuwô hwytpta 
рирайш@трита@брор филлар щшуїшйшппүшө Ер nnu и шробуішлб и) 
UnuynpwywonipywG аролббор, ршрашруббор, шайшушпоайпһ 
n hpwinwpwypsGtpp дру б о шупіршурб обра шобупірулібббуоу: 
Pu dw yw t 6261 Um. LhuhgjuGh, Puppm, «пуб. Ютпиїшбушбр, U. Gw- 
шит бр, 4. tühnéquGh и wyng шбоібббур: 

Tonphpnwyp gpowGnw ninnwyh и upgGnpnwynpywo рираби@т- 
pyotaGtph hwpwptpwygnipjnGp иип Е подала броборгшуор шо 
pwpquwGnipyniGGtpp: UpgGnpnwynpywo pwpqiwinipjniGGtph ytpty- 
рп щшјішішцпрушо Ep funphpynwyhG tpypnw umbtyoywo úzwynipwjhâ 
ршдшршушітруші pupy hwiwumtpumny: Wpnng funphpnwyhé tpypny 
шйдйпщ Е бпр jiquupwnwpwywinipywi шрішиащуш ій ypnipnfunipynii- 
Gtnh шатро: <wywumwiinwd wpmwphâ qnponGGtph ywmdwunwo wânwn- 
бор Ynpniump jpwugynw Е wtnwywi whfunht душици pwnwpw- 
Уушбитрушір: Aiunwgpnipywi ipnipnfunipywi hbnmhwuGpny їшбушуцша 
pupqiwGwywi апшушйпрушй hupnium dwnwfgnipjniip, а[чшуппш- 
ubu шифофЧшо «&шицвр» и «Unpynip» hwGntuGtpniw, рірброшбӣт- 
pywG һшїшп gwnânt Є «wâpânn fth»: Ppwypdéwyp ywpnn Ep Фора 
UpwyG wnyw шороло ршраїшішуші апшушйпрушй yYbpwhpwmupwy- 
úwúp, np wGppulquGuh fudnhp Ep dun lonphpnuyhG <wywumwiiniw: 
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Unwowfnw Є pwpqiuGwywi бошӣ qnponiitnipywG, їшийш- 
dnpuubu фршборшуша фшбушіуші апшцшйшр)ушй, ршраїшбтрјуша 
wGhpwdtzmnipjynid: Untynoywo бпр ywuniwuizwtnipwyhG һшйшщшйри- 
шш nnwubtptGp nunGniw Е hnqunp броборо фршборшуша бшбушуша 
apuluGnpjuG hunnun wywinniypitph u hwy йшйпщ pGptpgnnyh әй: 

‘LatGp, пр &шушишш@й шошіёішбпиї Ep jbquwywG npnyG Yupqu- 
Ypouyny: Qywp wqquyhG тваі pGintgnwghwyh чшшйа: EwhyuywuG m 
apuluG шдпло dwnwfignipyniip uywhuywdynw Ер hwytptGny u hniuwyp 
wupwaqnywo Ep шубат mtpumtpnw: (wupqiwGwyw nupngi niûtin 
Чшпбўшуцша u méin wiwinnypttp: lonphpnwyhG gnowGnw hwyj—ppwé- 
upuuG vawynipuypG hunnpnwygnipywi qupqugiwG huviwp бпр [иршйа 
ошощуїво ppwGlufunu tplyptppg філшуоршущшоо вушб huyptbGunwupdénti- 
Руша wyhpp: Uju шббОр 2Gnphpy <wywumwinw nnutptâh mupwoph pân- 
1ш)бпй@ pGyuyyniw Ep ny pt проби пцушобидір шадшјућа jiquh nhpptppG, 
шу прщби ћшу-Фршбиһшуша vazwynipwyhG tpyfununipyniGp fupuGnn pw- 
gnighs, pujg тшщ ninh: vws vpoGnpnniwp бшибшуцрпрба ypnfuhwinnt- 
gnú Ep щшшйшршцүшршЦшйа hudquiwipGtph и piquwywi punwpwyw- 
GnipywG обла брил їш@айшцЦцшйа апшцшйшр)ушй цршо ошйп Ynpniump: 

Оубһшуа Е, пр nnwtptGp PpuGupuquG їшйЦшЦшй аршушбйт- 
руша nbuuuGh шошрбуіатвушоїр <wywumwiniw Ywpnn Ep hwGntu quy 
шбушій hp dhpluwph w2fuwphwugnwywG mwpwophg й брошадшурб 
ywyG црошопиїрд: Guplinp Е pGnniGty wyG прі гїп, np оплобрбоо n- 
Gtp фрабири (шоб vgwynyph n їшийшүппшщби фршборшуша бшбуш- 
yw qnuqwinipywi mwpwotwe n ршпаїшбтруша hwpgniw: bnwuGuh- 
шуша apuluG wiwonnypotpd wigGwhumtbtyp пор ба олд nnuw- 
уша їшаЦшцшй апшцшйшрушй ёишцпрїша hupgniu: 

Бр htpphad, PpuGuhugh бшбушаробьрор Ербрушуша vhwmuppni- 
р)т1їйп sty шбашії 56, np пошло Ч Е ошадлпіїоу рота дролббор «vtn- 
pny»: Uwtywywi аршушбітпрушаӣ Шә witGuywn оррішуб Е Unph nn 
Utqjnipp Ynvunthh NnuunuphiwG ppwdupwywe їшайшЦшйа апшцш- 
GnipywG шї йшй и gtintghy dwwntGiwzwph dunquanG апшушршбр 
(bibliotheque rose) hhuGunppdtphg бур: 

OniutptGny vhgdnpnwynpywo pwpqiwGinipyn.GGtpp mupwoni- 
Up wywytwuiwynpywo Ер Gui funphpnwyhG tpypp hwy pwnwpwywint- 
pywup, wy, WzwynypGtph, шу руп ppwdupw yw апшушбпруша himn 
U2wynipuyha и pbquwywe huynnpnwygnipywi uwhiwdwipwy hGwpwyn- 
pnipyniGGtpny, оптобобб hhwwnwpwnipyniGtph рабо] пі Üumn;st- 
[pnipywup, оплобоборб mhpuubunnn qginwpytunwywi punqiwuGh;Gtnh 
ршйшушуша wowybynipywup: 

Dunqiuiulué tpytph widfuntyp qginwpytunwu yu npwyp pw- 
guinpyni Ep pGsuyjtu рбшарр \dbpumtbnôüuwuG Гоблрогі рішробш бурі 


ббпушушдца juhuu uuwuhwuGoGtph, wjGutu kı іо припашушуушущ 
апшрййт1їрушй wnywynipjywip: Ешуша gin Ep [ишцпп Gwl шуй, пр np- 
щи ршраїшӣрѕббр huânku Ера аши Gwl аршуша бошбищор gid- 
рер, n\dpüp, smppwuytimntyny рбшарр jiqupd, untnonit Ерб pwpdpwpdtp 
bpbn Һай броборо твар Чри: 

оштушбошушоб Е, np funphpnwyhG gpgwGni фршйоршуша їша- 
ушушо дпшушоо рушій pwpqiwinipjniGGtph 4650 йший nintygyniw Ер 
буцпабірорбо punwpwywiwgywo шошӯшршйіпу qui ЧМбпошрийну: 
&шбшји ршраїшішуша tpytph бриплшушуйшб wigwpninp kp ownw- 
Jaú pwupqswâyny htinpGwyh рббилудпа пірупійр: 

Фршборшушӣ фшбушушб qnwywhnipywG pmubptähg шрушо 
huyjtptG ршроїшбпірулбббор gwy рбпопупій Е шїббшізшбшцпр 
uGnGGtn Cup, Nbppn, чпйшһи np Оба, Фриц Чо, UbpuwuGnn 
Я- поди, Офойо ngt, «Буша Со, UGumuG дб Обш Epqymutnh, 
£ppuwpuG Nhân 0 шур: 

Upnh 2powGnw 20прору huj-bpuGupulquG vawynipwypG ибро yw- 
щш и фршбобрва-һшјбрба ршпаїшішуша nupngh tnwhnn.G дпрот- 
GtnipjywG бробпрущшупрЧш до ршраїшбтрутіббрр owywyp fupum tpnp- 
pugty Е, ptl шобролошіщби sp пцушоцбі: 


Жжж 


ш) ршпоїшйшіуші Чшр[ YbGuniGwynipynGG шббБУЄБІ Е. фрша- 
оршуша бшбушбпор шрршушуша hwunpjywyp Фпррру рогошобо, wjuon 
пар бидубобо шобушаб һрба ршрабшбшушаӣ їБуйпірупіб. шур рУпиї 
Ошдшры éwupnipynGjuGh (оти. һд), Unph Uywgjwâh, чшрщро Un- 
пБбушбр, Ош Чы Я-шищшрушар, БЕ NuytppstwGh (upuimwhuyt- 
260) punqiwuGmpnGGbnn!: 


U. 9hqjuliqul 
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ФРАНЦУЗСКАЯ ДЕТСКАЯ ЛИТЕРАТУРА В АРМЯНСКИХ 
ПЕРЕВОДАХ С РУССКОГО ЯЗЫКА 


Несмотря на значительный обьем армянских переводов 
французской детской литературы, опосредованных русским, не 
существует целостного исследования или обзора этих перево- 
дов. Цель настоящей выставки — оценить и переосмыслить роль 
русского языка как духовного посредника во франко-русско-ар- 
мянских переводах, а также определить его значение в истори- 
ческой эволюции армянской детской литературы. 

Хронология опосредованных армянских переводов с фран- 
цузского прослеживается четко: предсоветский, советский, 
постсоветский периоды. Количественное соотношение опо- 
средованных и прямых переводов французских художественных 
текстов в эти периоды зависело от ряда исторических, полити- 
ческих и культурных факторов. 

В предсоветский, в особенности в предреволюционный 
период посредничество русского языка во франко-армянских 
переводах было обусловлено тесными литературными связями 
восточноармянской и русской интеллигенции: поэтов, перевод- 
чиков, издателей и педагогов. В этот же период параллельно 
осуществлялись прямые, неопосредованные переводы францу- 
зской детской литературы как на восточноармянский, так и на 
западноармянский языки. 

В раннесоветский период соотношение переводов измени- 
лось впользу опосредованных переводов в связи с изменени- 
ем политической и, следовательно, языковой ситуации. После 
первой мировой войны литературная, переводческая и изда- 
тельская деятельность западноармянской интеллигенции была 
почти полностью парализована. Выжившая часть литературной 
элиты сумела эмигрировать в Европу, в страны Ближнего Вос- 
тока. Армянское языковое пространство резко сократилось. 

Существующие прямые переводы с французского на запад- 
ноармянский, к сожалению, оказались малодоступными, или 
неприменимыми, так как языком преподавания в Советской 
Армении был восточноармянский. Детский читатель стоял пе- 
ред серьезной сложностью восприятия западноармянского ли- 
тературного языка. 

С другой стороны, вследствие введения новой орфографии, 
являющейся одним из проявлений раннесоветской языковой 
политики в Армении, уже существующие неопосредованные 


восточноармянские переводы оказались несколько анахронич- 
ными в языковом плане. Появилась необходимость активной 
переводческой деятельности, в частности, переводов детской 
литературы, французской в том числе. Русский язык стал духов- 
ным посредником между французским и армянским культура- 
ми, между богатыми традициями французской детской литера- 
туры и армянским детским читателем. 

Отметим, что языковая ситуация в Армении была уникаль- 
ной. Не было опасений интегрирования исконного языка. Все 
эпическое и литературное наследие сохранилось на армянс- 
ком. Армянская переводческая школа имела давние и проч- 
ные традиции. В советские годы новым толчком для развития 
франко-армянской межъязыковой коммуникации стала волна 
переводчиков-репатриантов из франкоговорящих стран. Вси- 
лу сказанного, расширение языкового пространства русского 
воспринималась не как угроза позициям национального язы- 
ка, а как дополнительный, но действенный путь расширения 
франко-армянского межкультурного общения. Подобное пос- 
редничество стимулировало развитие и обогащение нацио- 
нальной детской литературы, потерпевшей немалый ущерб 
вследствие драматических исторических событий и некоррект- 
ной языковой политики. 

Русский язык имел миссию духовного посредника между 
французской и армянской детскими литературами, помимо сво- 
его огромного географического ареала и международного рас- 
пространения. Определенную роль здесь играло осознание фак- 
та уникальности связей французской и русской детских литера- 
тур. Именно русский мог взять на себя роль посла французской 
детской литературы в Армении: французская детская литература 
имела болышое влияние на формирование и эволюцию тради- 
ций литературы для детей в России. В свою очередь, этническая 
монолитность французской литературы иногда нарушалась «по 
вине» писателей русского происхождения. В детской литерату- 
ре ярким примером того была графиня де Сегюр, урожденная 
Ростопчина. 

В советские годы в Армении один за другим появились ка- 
чественные, опосредованные переводы мастеров французской 
детской и юношеской литературы: Шарля Перро, Гектора Ма- 
ло, Аьфонса Доде, Жюля Верна и т.д. 

Неоспоримое качество этих переводов было обусловлено 
наличием высоких профессиональных требований к воссозда- 
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нию подлинника и строгой издательской цензуры. Большинство 
изданий франко-русско-армянских переводов сопровождалось 
несколько политизированньми, но весьма информативными 
предисловиями и послесловиями. Нередко ценность переведен- 
ных текстов была обусловлена тем, что переводы были сдела- 
ны выдающимися творческими личностями, которые, не владея 
французским, создавали прекрасные армянские переводы опи- 
раясь на русский, как на язык посредника. 

На современном этапе, благодаря непосредственным фран- 
ко-армянским культурным контактам и активной школе фран- 
ко-армянского художественного перевода, объем опосредован- 
ных переводов уменьшается. Однако, русский язык продолжает 
играть роль духовного посредника во франко-армянских пере- 
водах, что объясняется авангардной позицией русских перевод- 
чиков в сфере освоения новых французских детских произведе- 
ний, их большей осведомленностью о современных литератур- 
ных событиях во Франции. 

В отдельных случаях опосредованный перевод появляется 
раньше прямого армянского перевода благодаря деятельнос- 
ти литераторов, не владеющих языком оригинала, но готовых 
брать на себя компенсаторную просветительскую роль. Ведь, 
для читателя, особенно юного, важнее знание художественного 
произведения, как культурного события, чем степень эквивале- 
нтности перевода тексту подлинника. Можно согласиться, что с 
точки зрения науки переводоведения опосредованный перевод 
не самый желательный способ межъязыковой коммуникации. 
Однако, нельзя недооценить их важность с позиции истории и 
сравнительного изучения детской литературы. Большой интерес 
аналогичные переводы имеют для педологии, педагогики, куль- 
турологии. 

Осуществление подобной выставки поможет переосмыс- 
лить франко-русско-армянские переводы детской литературы 
как органичную и ценную часть армянской детской литерату- 
ры, а также как уникальный аспект франко-русско-армянской 
межкультурной коммуникации. 


А. Дживанян 


ESQUISSE DE LA LITTÉRATURE FRANÇAISE POUR ENFANTS 
TRADUIT EN ARMENIEN PAR MEDIATION 


Parmi les traductions en arménien de la littérature française pour enfants, 
une place particulière occupent les œuvres en traduction relais de la langue 
russe. 

Dans l’histoire de la traductologie, la traduction par médiation est un 
domaine sous-estimé. La traduction par médiation par sa nature ne peut pas 
être considérée comme équivalente au texte original. Et si la traduction est 
l'interprétation possible de l’original, alors la traduction par médiation est 
déjà une interprétation dérivée, un produit littéraire, qui occupe une position 
intermédiaire entre la traduction équivalente et le récit. Ainsi, du point de vue 
de la traductologie, la traduction en relais est un moyen insouhaitable pour le 
rapprochement des cultures. 

Et pourtant, il est erroné de sous-estimer l’importance des traductions 
par médiation, en particulier de point de vue de l’histoire, de la pédagogie 
et de culturologie de la littérature enfantine. Et en tant qu’une forme de 
communication interculturelle, la traduction par médiation est la relation la 
plus intéressante et à multiples facettes, plutôt qu’une interprétation traduite 
directe, car cela comprend une relation spéciale entre l’original, la langue 
intermédiaire et la langue cible. 

En règle générale, la traduction par médiation précède la traduction 
directe, en témoignant du fait que pour le lecteur, en particulier pour le jeune 
lecteur la sensibilisation sur l’événement culturelle est plus essentielle que le 
degré d’adéquation de la traduction avec l’original. 

L'histoire de la littérature connaît des traductions par médiation et leur 
rôle est inestimable. Ainsi, la plus grande partie des traductions de Mille et 
une nuits (au moins dans les langues européennes) a été faite à partir de la 
version française d’Antoine Galland. La traduction française de ces contes de 
fées a joué un rôle crucial dans le développement avenir du gout littéraire russe 
et occidental, dans la formation du genre de conte d’auteur et même dans la 
mode. 

La littérature française enfantine en traductions arméniennes par 
médiation de la langue russe est assez considérable, même si une réflexion 
sérieuse n’a jamais été faite sur cette question, en particulier il n’existait aucun 
précédent sur leur systématisation. La presente exposition est une modeste 
tentative de présenter conjointement les échantillons arméniens de la littérature 
française pour enfants traduits à partir du russe, en même temps d’évaluer et 
de réinventer le rôle de la langue russe en tant qu’intermédiaire spirituel dans 
l’établissement de l’évolution historique de la littérature enfantine arménienne 
traduite. 
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Les traductions citées peuvent étre groupées par ordre chronologique. La 
période soviétique est la ligne de séparation. Le choix n’est pas arbitraire, mais 
justifié, puisque la période soviétique est caractérisée par des changements radicaux 
dans la littérature arménienne traduite et dans l’histoire de langue. Il est naturel que 
pendant toutes ces périodes il y a eu également des traductions réalisées directement 
à partir du français. Les relations quantitatives entre les traductions directes et par 
médiation ont été conditionnées par certaines circonstances politiques, historiques, 
économiques et culturelles de la période donnée. 

Pendant la période pré-soviétique une partie considérable des traductions 
littéraires à partir de français vers l’arménien a été fait par des intellectuels 
arméniens occidentales, la branche des traducteurs arméniens, qui était 
différente par ses connaissances de la culture et littérature française. Au début 
du XXème siècle, suite a des pertes irréversibles, la pensée intellectuelle 
occidentale arménienne s’est presque paralysée, le territoire linguistique 
arménien s’est malencontreusement réduit. 

Pendant la période pré-soviétique l’existence des traductions arméniens à 
partir du français en médiation par la langue russe a été conditionné par les liens 
littéraires et culturels étroites entre les intellectuels russes et arméniens orientales; 
écrivains, traducteurs, professeurs et éditeurs. Il suffit de mentionner les noms de 
St. Lisitsian, Raffi, Hovh. Toumanian, Al. Tsaturian, D. Demirtjian et autres. 

Pendant la période soviétique, le rapport entre les traductions directes 
et en relais évolue dans le sens des traductions indirectes. Cette période se 
distingue par la montée des traductions indirectes, qui était due au contexte 
culturel et politique complexe crée dans le monde soviétique. La vague des 
reformes linguistiques-politiques radicaux passent à travers l’ensemble du 
pays. Les pertes irréversibles en Arménie causées par les facteurs externes 
ont été complétées par la politique linguistique locale mal avisé. А cause 
du changement d’orthographe, le riche patrimoine traduit de la littérature 
enfantine, résumé principalement dans les magazines “НазКег” et “Aghbyur” 
deviennent “inacceptable” pour la lecture. La situation pourrait être modifiée 
uniquement par la réédition de l’intégralité de la littérature traduite, ce qu’était 
un problème irréalisable dans les débuts de l’ Arménie soviétique. 

Une activité nécessaire vigoureuse de traduction surgit, en particulier 
pour la littérature enfantine française. Dans le contexte historique culturel 
nouvellement crée, la langue russe, devient un intermédiaire spirituel entre les 
riches traditions de la littérature française pour enfants et les jeunes lecteurs 
arméniens. 

П convient de noter quel’ Arménie était différente par son statut linguistique 
unique. Il n’y avait aucune menace pour l’intégration de la langue nationale. 
L'héritage épique et littéraire était conservé en arménien, est solidement fixé 
dans les textes en langue arménienne. 


L'école de la traduction avait des traditions solides et anciennes. Pendant 
la période soviétique pour l’évolution de la communication culturelle 
arméno-française un nouvel élan a été donné par la vague de rapatriement 
des intellectuels venant des pays francophones. Grâce à tout cela l’expansion 
du territoire russe en Arménie a été perçue non pas comme une menace 
pour les positions de la langue nationale, mais comme un moyen fiable pour 
stimuler le dialogue culturel arméno-française. Une intermédiation pareille 
partiellement indemnisait les lourdes pertes de la littérature enfantine à cause 
des circonstances historico-politiques et des politiques linguistiques. 

Il est évident que la langue russe, en ayant pour mission d’être 
ambassadeur de littérature enfantine française, pourrait se présenter en 
Arménie indépendamment de son territoire géographique immense et de son 
large usage international. Il est important d’accepter le rôle unique qu’avait 
la langue russe dans la diffusion et la traduction de la littérature enfantine 
française. Les traditions littéraires françaises ont joué un rôle inestimable dans 
la formation de la littérature enfantine russe. 

À leur tour, la monotonie ethnique des écrivains Français pour enfant 
n’a pas été violé qu’une seule fois par ‘’faute” des écrivains d’origine russe. 
Dans la littérature enfantine un des meilleurs exemples est Sophie de Ségur, 
la comtesse Rostoptchina, l’un des fondateurs de la plus ancienne et plus belle 
série littéraire française pour enfants (Bibliothèque rose). 

La propagation des traductions par médiation russe a été conditionnée 
aussi par la politique soviétique fermée, par les possibilités de communication 
culturelle et linguistique limitées avec les autres cultures, y compris avec la 
littérature française, le nombre et l’accessibilité des publications en russe, 
l’avantage quantitative des traducteurs littéraires parlant/maitrisant le russe. 

La qualité artistique indéniable des compositions traduites est expliquée 
par les exigences strictes présentées au traducteur pour la recréation de 
l’original mais aussi par l’existence d’une censure de publication sérieuse. 
Un rôle important a joué le fait que des personnages littéraires illustres 
agissent comme des traducteurs, sans avoir la maitrise de la langue originale, 
est pouvait créer des œuvres de haute qualité, en se fondant sur la langue 
intermédiaire. 

Il est à noter que dans la période soviétique, la plupart des traductions de 
la littérature enfantine françaises a été accompagnée par une préface ou une 
conclusion nettement politisé. Souvent la critique de l’auteur servait comme 
un laissez-passer des œuvres traduits publiés. 

La liste de la littérature française pour enfant, les traductions en arménien 
à partir de la langue russe comprend les noms les plus distinctifs; Charles 
Perrault, Comtesse de Ségur, Jules Vernes, Alexandre Dumas, Alphonse 
Daudet, Hector Malot, Antoine de Saint Exupèrie, Christian Pineau et autres. 
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SnigwhwintuGtp 


Actuellement, grâce aux relations culturelles étroites arméno-française et 
l’activité ferme de l’école de traduction franco-arménienne, le volume des traductions 
par médiation a strictement faibli, bien qu’il ne soit pas entièrement épuisé. 


La viabilité de la pensée de traduction arménienne est sans équivoque; 
le tome royal de la pépinière Française, Le Petit Prince, a au moins cinq 
interprétation et traduction en arménien, y compris les traductions de Saghatel 
Haroutyounyan (a partir du russe), Sophie Avagyan, Garbis Sourenyan, Samvel 
Gasparyan, Thérèse Voskeritchean (en arménien occidentale). 


Французские народные сказки. Пер. 
с франи. А. Кулишер и др. Москва: 
Правда, 1988. 


Аннетта набрала полную корзину 
плодов и снесла больному принцу. 
Легко угадать, какая награда доста- 
лась ей за этот драгоценный пода- 
рок: она стала женой принца и жила 
с ним в счастье и довольстве до кон- 
ца своих дней. Вот и все. 


«Маленькая Аннетта» 


А. Djivanian 


Фпийиршуші dngpnynququl hippup- 
Gkp, птш. ршрай. 2 Зшашрушар, 
Ббпішії <шушицшй, 1974: 


пабы úh ppp quudpjnin щшпщ Є pw- 
now пі mwGniw wppwywqGhG: +dywp sk 
цошобі, рь рб; uwupqu Е unwinw шуп 
ршбушрдбр бубор Форшрьо бш nwn- 
бп Е шрршушабр урба пі брош@ру 
шщпрп йй рр Чбпорб орбор: Uhw и 
рщирр: 


«Фпррру UGGtuwii» 


иблиотека Великих Писателей 


ТАРГАНТЮА 227. 6 
и ПАНТАГРЮЗЛЬ À 


D. Рабле. Гаргантюа и Пантагрюэль. 
Пер. с франи. Н. Любимова. Москва: Эксмо, 2007. 


Грангузье был в свое время болышой шутник, по тогдашнему обычаю пил не- 
пременно до дна и любил закусить солененьким. На сей предмет он постоянно 
держал основательный запас майнцской и байоннской ветчины, немало копче- 
ных бычьих языков, в зимнее время уйму колбас, изрядное количество солони- 
ны с горчицой, на крайний же случай у него была еще икра и сосиски. 


Фпшйитш Qupjh, шпашійтупийі і Nuli- 
їшдатупщ п, ршрдії. U. Qupningni nni- 
ийй ÿhnuwuinnuhg Б. Эщири тии, 
Бтйшй, Unyÿkinwuljul апп, 1982: 


Gup duduGul, Бор huyw Apuqniqht 
2шш при бор, Ep u үш] шишип: Gpw dw- 
оцйббогої рш шіщшуши Ера боя jun- 
ашщпцишп, шбишуч-шпбищу bp2huGtbpn, wn 
про пі duGwuGbjuny һщ шө ип, рошур- 
шрр l ули @прїпдЩйһпр: 
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Charles Perrault. Contes. Paris: 
Pocket, 2006. 


Il était une fois un homme qui avait de belles 
maisons à la Ville et à la Campagne, de la 
vaisselle d’or et d’argent, des meubles en 
broderie, et des carosses tout dorés; mais par 
malheur cet home avait la barbe bleue... 


SnigwhwGntuGtp 


Шарль Перро 
стории, 
HAH 


KA издательство «РАДУГА» | 


Шарль Перро. Истории или сказки 
былых времен. Пер. с франц. А. Федо- 
рова, стихи в тексте — Л. Успенско- 
го. Москва: Радуга, 2002. 


Жил когда-то человек, у которого 
были прекрасные дома и в городе, 
и в деревне, золотая и серебрянная 
посуда, кресла, украшенные шить- 
ем, и золоченые кареты. Но, к не- 
счастью, у этого человека была си- 
няя борода. 


Cwn Ярра, <tphwpGtp, рти. njuw- 
1069 U. апідшитшобо, Бриша, Upupy, 
2008: 


duduGulny vp gwm hupniuu бш Е 
(bân: Qbnbghly mGtp Е тїйїйпїї, puq- 
Ўшрһ owunwuGtp, nuyt пі шрдшр wdw- 
GbnbG, nuytqod  ушорбр, hnwywy 
GdnyqGtp: Ёш]д ndpufunupun, inpnipp 
ywyniju Е бой: 


Comtesse de Ségur. Mémoires d’un ane. 
Librairie Hachette. Bibliotheque rose 
illustrée, 1909. 


Je ne me souviens pas de mon enfance; je 
fus probablement malheureux comme tous 
les ânons, joli, gracieux comme nous les 
sommes tous; tres certainement je fus plein 
d’esprit, puisque, tout vieux que je suis, j’en 
ai encore plus que mes camarades. 


ипйїїїи nn Обаупір, Рәпцр Аюшщшушпшйп, 


nnu. pungu. Ц. Э}{шйшйр (шійцтра): 


Софья de Сегюр. Записки осла. Пер. 
с франц. под ред. Н. Ушакова. // 
Собрание сочинений, т. 1. Москва: 
Терра: Книжный Клуб, 2009. 


Детства своего я не помню; но, по 
всей вероятности, я был также не- 
счастлив, также миловиден и также 
грациозен, как и вся наша порода, 
но умен-то я был непременно, пото- 
му что, и теперь, несмотря на прек- 
лонные лета мои, у меня более ума, 
чем у моих товарищей. 


ХЛибупірулбрдм 2шш рр; pwd Бі пропо: <шушбшршр vynw ророр abnbghl и бпр 
ротубьор GuwG ndpujuu Eh: Ёшјӯ бар Е, пр 2wu fubjnp bnwd (hâta, ршӣр пр шуи wnw- 
guigwo wuphphu у wyth fubjwgh bu, puG рії рбубо шушішубібрр: 


= 
> 
о 
© 
= 
m 
n 
2 
4 
z 
Q 
= 
= 
= 
р, 
n 
J 
> 
2, 
n 
а 
т 
Q 
2 
Z 
= 
m 
* 
4 
(es 
J 
(es 
се 
> 
© 
= 
= 
т] 
2 
Е 
es 
Z 
2 
= 
2 
т] 


z 
; 
= 
= 
< 
rg 
T 
Z 
= 
Е 
о 
= 
© 
A 
© 
a» 
= 
1 
д 
Q 
= 
m 
= 
m 
=] 
Q 
я 
© 
= 
= 
= 
= 
= 
= 
z 


- 


o 


NIVUSNGASHNNS апеечуапиьйу MANNANNA JAVUAVUEHIUNU AAA WENBIUANQNSUN 


= 
= 
= 
Фр 
= 
с 
42 
YD 
= 
= 
= 
7 
=) 
= 
N 
аз 
= 
= 
= 
= 
бәр 
= 
= 
С 
=” 
= 
Е 
= 
Е 
= 
=) 
=) 
ce 
ab) 
Р, 
= 
= 
= 
N 
a 
= 
= 
= 
= 
ЕЕ 
= 
= 
29 
= 
= 
N 
= 
с 
= 
= 
=F 
= 
ге! 
=) 
A 
= 
=) 


v 


v 


МЕЖКУЛЬТУРНЫИ ДИАЛОГ В КОНТЕКСТЕ ДЕТСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
DIALOGUES INTERCULTURELS DANS LE CONTEXTE DE LA LITTERATURE ENFANTINE 


Hector Malot | 
Sans famille 


Hector Malot. Sans Famille. Le Livre de 
Poche, 2000. 


Je suis un enfant trouvé. Mais, jusqu’à huit 
ans, j'ai cru que, comme tous les autres 
enfants, j'avais une mére, car, lorsque је 
pleurais, il y avait une femme qui me serrait 
si doucement dans ses bras en me berçant, 
que mes larme s’arretaient de couler. 


S8niguhuGnbuGtin 


Гектор Мало. Без Семьи. Пер. с 
франи. А.Н. Толстой. Москва: 
Астрель, 2005. 


Я — найденыш. Но до восьми лет я 
этого не знал и был уверен, что у 
меня, как и у других детей есть мать, 
потому что, когда я плакал, какая-то 
женщина нежно обнимала и утеша- 
ла меня и слезы мои тотчас же вы- 
сыхали. 


<hlınnp Сип, Unug пйуши прі, nnu. pupqu. ` 
L. <«шупшщтрјушар, Gnhul, Sujukinhnuan, 1958: 


Gu рбубдру tu: шуо бра; пір ашп шй hwuwyu, 
шуп sqhubh и hudnqywò Eh, пр mnh? bpbfuwuGtiph 
GduG һи Gânjâytu dun ndtv, проб бор [шд 
th трапиї, hG; np úh UhG р@р2прб@ арупиї пі иһрш- 
pou Ep раё, п шрупійрббри puynyG snpuGm іра: 


Alphonse Daudet. Jack. 1876. 


. il entrvoit tout près de lui une petite 
maison chargée de vignes, de glycines en 
fleurs, de rosiers montants, qui la recouvrent 
jusqu’au faîte de son pigeonnier et de sa 
tourelle toute rose de briques neuves. Au- 
dessus de la porte, entre l’ombre flottante 
des lilas déjà en fleur, une inscription en 
letters d’or: Parva domus, magna quies. 
Oh! La jolie maison tranquille, baignée 
de lumière blonde! Tout est encore fermée 
pourtant on ne dort pas, car voici une voix 
de femme, fraîche et joyeuse, qui se met à 
chanter: 


Mes souliers sont rouges, 
Ma mie, ma mignonnne. 


Шфпйи nyh, ЗЕ, nniu. ршраії. ` 
Ч. 'ulhhyjyulh, бпішії, Unykinuqul 
anna, 1981: 


… Gu mbuGnw Е форрру бр mGwy, yw- 
pmpywòð fuwunonh рубро, ownymG 
qıhghwGtpny, Чииршруой = Yywpntnny. 
pnyubpp даў п upupniphy Ера wnwy- 
Gwn ân и Чшрушапуб wzmwpwtp, про 
2upywo Ep бпр wnjniuny: Uninph nnw 
Чаш, juuuduGh wpntG дшпушо рфБ- 
ph umytpnut nuykgod mwntpny qnywo 
Ер. Фпрр шті, bo шір: Чи, pas 
hpwzwh, побу nâ Е, nynnywð wpt- 
qu yh обра znntpny: UJG nbn ul Е, ршјо 
ббпипиї wpntG рбшо 560 рб; пр бр ура 
tpgqtg аһ, офи dwyGny. 


Un2hyGtpp dtn цшрйр 60, 
Оррыр hú фіпрору: 
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Альфонс Доде. Необычайные приклю- 
чения Тартарена из Тараскона. Пер. 
с франи. Н. Любимова. //Антология 
мировой детской литературы. Моск- 
ва: Аванта, 2002. 


Вдруг окно с шумом распахнулось, 
и Тартарен в одной сорочке, в ноч- 
ном колпаке, с намыленной щекой, 
потрясая бритвой и кисточкой, гро- 
мовым голосом крикнул: 

— На шпагах, господа, Ha шпагах!.. 
Но не на булавках! 

И вот зти-то замечательные сло- 
ва, достойные войти в историю, по 
ошибке были обращены к каким-то 
соплякам. 


SnigwhwintuGtp 


Uppniu Annk, Supwulniigh Suppupk- 
йр, ршиди. `(Ейрити. nniu.-hg). Ч. tp- 
qhpugjuâh, Блішії, тшш hpuywu- 
пийзпрупіі, 1937: 


Ut у Бшбушро шила бо ?pjul pwg- 
469 и Зшрищирьоо 2шщЦшйо, qmijun 
jwpny Чшршршб, ошщпір uupuuwuk 
фоииро )бобирб, шобірб дборпиї бибб- 
шу, шћшрут duyGny ynpnmwg. 

— Upny Ynytgtp, шшрпібер, ирц, и 
Un; qâņwutnny: 

Qtntghy fuuptp, wndwif wywuminipywi 
totpp ашрушры.... 


Антуан de Сент-Экзюпери. 
Маленький принц. Пер. с франц. Н. Галь. 
Изд. Радуга. 2003. 


de Saint-Exup 
Le Pre prince _ 


Видишь, вон там, в полях зреет пщени- 

ца? Я не ем хлеба. Колосья мне не нуж- 

ан | ны. Пшеничные поля ни о чем мне не 

| де Сент- юпери говорят: и зто грустно! Но у тебя золо- 

| Маленький принц тые волосы. И как чудесно будет, когда 

| ты меня приручишы Золотая пшеница 

(| soomenemeo | станет напоминать мне тебя. И я полюб- 
| лю шелест колосьев на ветру. ... 


rey 


Antoine de Saint-Exupéry. Le Petit Prince. 
Raduga, 2003. 


Tu vois, la-bas, les champs de blé? Je 
ne mange pas de pain. Le blé pour moi 
est inutile. Les champs de blé ne me 
rappellent rien. Et ¢a, c’est triste! Mais tu 
as des cheveux couleur d’or. Alors ce cera 
merveilleux quand tu m’auras apprivoisé! 
Le blé, qui est doré, me fera souvenir de toi. 
Et j'aimerai le bruit du vent dans le blé ... 
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NIVUSNGASHNHNS ANCOUIUANANJE MANNANNA JAIWUUESRIUNU AAA WENBIUANWNSUN 


Udinnwwi np ОБО Epqyntytph, Фпррру 
þzjuwâp, punqa. Ошдшру Зшритруи лир, 
Бриша, дшбашу, 2001: 


SbuGn tu, шуйшбо шрибрр vty, Бабий 
Е gnptGp: Gu hwg 56 пилой: wuytpâ рбд 
ubup $60: Зпрёбр шрибрр [йай п;ра; 56а 
пробубимі: БУ qu gum wfunip pu Е: Rwyg nn 
nuyt duqbp пібби: Бу рбуршб puy Шар, np 
qu hâá pGintjwgGtu: Nut дорбор YhprtgGp 
þâá рп йширб: Gy tu Чицабя орры pwinig 
орпруод hwuytpp 202 0100: 
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фур 2 А 2 


> + 


7% 
ях, r Ж 
„ге 26 


> x 


LAN SC Шле еду 


Кы ана. былышы. 


+ 


Spububpttt шрамів 


Rtpty Neytpprtwe 


Ийрпиий Sn (ДИр-Ерайіші п, Onpppl 
Рдишӣпр, punqu. Оба Nuykppskus, 
VanCrane Inc, 2006: 


Душ], hüoniG, gnpbGh wpmtpp yntuGt*u. 
tu hwg stU nintp, gnptGp рбор һшїшп 
woqnin Е: SnptGâh wpmtpp [йд] nshlis 
yp 02540650: 64 шируш wfunip рша Е: 
Pwjg тип nuyp 90)б04 баби пібри: åh- 
шашу щш рушу tpt типй pGintpwgltu 
qhu. поцбол)б gnptGp рід wpm jhztgGt, 
t шрир upptt hnypG déwyGp hwuytpnidé 
ЧЕ... 


Антуан де Сент-Этьен 
Маленький прини возвращается 
(пер. с венгерского Т. Воронкиной) 


SnigwhwintuGtp 


Супи пп Ойл ЕратищЕйй, Фпр- 
Phy һәмшйп, ршраи. О. Фшишшуушій, 
Grau, Unka, 2010: 


мир шуа цолор, шбибои tu дорьор 
wupubpp: Gu hug 569 пило: Phá gn- 
пва бір st: SnpbGh шрибрб ра п;рбу 
56а hniznw: GY qu wfunip Е, zpw митр: 
Риц тип пидболі)й бшабр пібби: Проба 
hpwzp рий WhGh, tpt пшбушдбби рай: 
SnptGp, про GnuyGubu nuytqnyG Е, [бё 
wuGpänhuun Убробдбр pn фшорб: 64 tu 
Циһр punt [922190 gnptGh шпшшпщ.... 


Вновь оглядевшись по сторонам, я увидел в маленькой долине крохотный до- 
мик и направился к нему. ... Этот милый, звонкий голосок я узнал бы из тысячи 
других. Вот и сейчас, по происшествии стольких лет, он музыкой прозвучал 
для моего слуха, радостью отозвался в сердце. Маленький принц бросился мне 
навстречу. Его золотистые волосы развевались на ветру, так же как и желтый 
шарф. На нем был его синий плащь с красной подкладкой, а под плащом — 
новый белый костюм, который очень ему шел.... Я склонился над ним, и мы 


обнялись. 


Кристиан Пино. Как замерзла 
маленькая жена мясника. 

пер с франц. — //Сказки. Москва: 
СП Интерграф Сервис, 1990. 


В восемнадцать лет Мари-Гиацинту 
выдали замуж за мясника. Она была 
младшей дочерью в бедной семье и 
обладала единственным богатством 
— золотыми искорками, светивши- 
мися в синих глазах. 


UQnhuphul Nhân, Plisiyku uunkg 
Шишаппдр hnpgnhy үріп, nnu. punai. ` 
U. Эһ{шйушйй, Phjnnip, 1994: 


Ѕшибтр wwptywo Ep Uwuph-d'uuti- 
wp, Бор брша YanipywG mytghâ бр duw- 
Чибшор: Uuphô рр spwynp pimwGhph 
Ynuutp quywyG Ep, и Gpw брилу hwpu- 
unipjyniip Ywuyniyum wyptph funnpnid 
upon nuyt YuyotpG thh: 
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